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Sección I. Instrucciones a los Oferentes (IAO)
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	[bookmark: _Toc26891414]Alcance de la Licitación
	El Comprador indicado en los Datos de la Licitación (DDL) emite este documento de licitación para la adquisición (o para el arrendamiento de bienes con opción de compra si así se especifica en los DDL)de los Bienes y Servicios Conexos especificados en la Sección VI, “Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos”.El nombre y número de identificación de esta Solicitud de Ofertas mediante Licitación Pública Internacional están especificados en los DDL. El nombre, identificación y número de lotes están indicados en los DDL.

	
	Para todos los efectos de estedocumento de licitación: 
por el término “por escrito” se entiende comunicado de manera escrita (por ejemplo, por correo postal, correo electrónico, e incluso, si así se especifica en la IAO 1.3, distribuido o recibido a través del sistema electrónico de adquisiciones utilizado por el Comprador), con prueba de recibo;
salvo en los casos en que el contexto requiera otra cosa, las palabras en singular también incluyen el plural y las palabras en plural también incluyen el singular;  y
la palabra “día” significa día calendario.
Si se especifica en los DDL, el Comprador tiene la intención de usar el sistema electrónico de adquisiciones, indicado en los DDL y que será utilizado para  gestionar los aspectos de la licitación indicados en los DDL[footnoteRef:2]. [2: En tales casos el Banco debe encontrarse satisfecho con la funcionalidad de dicho sistema, según lo dispuesto en el párrafo 3.21 de las Políticas de Adquisiciones GN-2349-15
] 

Si se especifica en los DDL, este documento se podrá utilizar para adquirir bienes de segunda mano pero no se podrá combinar con la adquisición de bienes nuevos.

	[bookmark: _Toc438530847][bookmark: _Toc438532555][bookmark: _Toc438438821][bookmark: _Toc438532556][bookmark: _Toc438733965][bookmark: _Toc438907006][bookmark: _Toc438907205][bookmark: _Toc97371003][bookmark: _Toc139863104][bookmark: _Toc325723918][bookmark: _Toc440526011][bookmark: _Toc435624809][bookmark: _Toc455487595][bookmark: _Toc26891415]Fuente de Financiamiento
	El Prestatario indicado en los DDL ha solicitado o recibido financiamiento (en adelante denominados “fondos”) del Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante denominado "el BID" o “el Banco”) para sufragar en parte el costo del proyecto especificado en los DDL. El Prestatario destinará una porción de dichos recursos para efectuar pagos elegibles en virtud del contrato o los contratos para el cual o los cuales se emite el presente documento de licitación.

	[bookmark: _Toc438532557]
	El Banco efectuará pagos solamente a pedido del Prestatario y una vez que el Banco los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones establecidas en el acuerdo financiero entre el Prestatario y el Banco (en adelante denominado “el Contrato de Préstamo”). Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato de Préstamo. Nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del financiamiento.

	[bookmark: _Toc438532558][bookmark: _Toc438002631][bookmark: _Toc26891416]
Prácticas Prohibidas
	3.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos Compradores incluyendo miembros de su personal, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos participando en actividades financiadas por el Banco o actuando como oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes o agentes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), entre otros, observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco[footnoteRef:3] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Las Prácticas Prohibidas son las siguientes: (i) prácticas corruptas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; (iv) prácticas colusorias; (v) prácticas obstructivas y (vi) apropiación indebida. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco ha adoptado procedimientos para sancionar a quienes hayan incurrido en Prácticas Prohibidas. Asimismo, el Banco suscribió con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) un acuerdo de reconocimiento mutuo de las decisiones de inhabilitación. [3:  En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integridad) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción, y el acuerdo que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) A los efectos de esta disposición, las definiciones de las Prácticas Prohibidas son las siguientes 
(i)  Una práctica corrupta consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;
(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación;
(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;
(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y
(v) Una práctica obstructiva consiste en:
i. destruir, falsificar, alterar u ocultar evidencia significativa para una investigación del Grupo BID, o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con la intención de impedir una investigación del Grupo BID; 
ii. amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para una investigación del Grupo BID o que prosiga con la investigación; o 
iii. actos realizados con la intención de impedir el ejercicio de los derechos contractuales de auditoría e inspección del Grupo BID previstos en el IAO 3.1 (f) de abajo, o sus derechos de acceso a la información; 
(vi) Una apropiación indebida consiste en el uso de fondos o recursos del Grupo BID para un propósito indebido o para un propósito no autorizado, cometido de forma intencional o por negligencia grave.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de Sanciones del Banco, que los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos Compradores incluyendo miembros de su personal, cualquier firma, entidad o individuo participando en una actividad financiada por el Banco o actuando como, entre otros, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes o agentes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:
i. no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;
ii. suspender los desembolsos de la operación si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Comprador ha cometido una Práctica Prohibida;
iii. declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;
iv. emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta oficial de censura por su conducta;
v. declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por un período determinado de tiempo, para la participación y/o la adjudicación de contratos adicionales financiados con recursos del Grupo BID;
vi. imponer otras sanciones que considere apropiadas, entre otras, restitución de fondos y multas equivalentes al reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones previstas en los Procedimientos de Sanciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas" (las sanciones “arriba referidas” son la amonestación y la inhabilitación/inelegibilidad). 
vii. extender las sanciones impuestas a cualquier individuo, entidad o firma que, directa o indirectamente, sea propietario o controle a una entidad sancionada, sea de propiedad o esté controlada por un sancionado o sea objeto de propiedad o control común con un sancionado, así como a los funcionarios, empleados, afiliados o agentes de un sancionado que sean también propietarios de una entidad sancionada y/o ejerzan control sobre una entidad sancionada aun cuando no se haya concluido que esas partes incurrieron directamente en una Práctica Prohibida. 
viii. remitir el tema a las autoridades nacionales pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) de la IAO 3.1 (b) se aplicará también en los casos en que las partes hayan sido declaradas temporalmente inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, u otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida definitiva que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Con base en el Acuerdo de Reconocimiento Mutuo de Decisiones de Inhabilitación firmado con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFIs), cualquier firma, entidad o individuo participando en una actividad financiada por el Banco o actuando como oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, personal de los Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes o agentes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), entre otros, podrá verse sujeto a una sanción. A los efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una IFI aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedores de bienes y sus representantes o agentes, contratistas, consultores, funcionarios o empleados,  subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes o agentes, y concesionarios le permitan revisar cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y el cumplimiento del contrato, y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo licitante, oferente, proponente, solicitante, proveedor de bienes y su representante o agente, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación. El Banco también requiere que los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedores de bienes y sus representantes o agentes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedores de bienes y sus representantes o agentes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de que las actividades han sido financiadas por el Banco, estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor debidamente designado. Si los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedor de bienes y su representante o agente, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación, el Banco, discrecionalmente, podrá tomar medidas apropiadas en contra los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedor de bienes y su representante o agente, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones relativas a las Prácticas Prohibidas, y a las sanciones correspondientes, se aplicarán íntegramente a los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedores de bienes y sus representantes o agentes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes o agentes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles temporal o permanentemente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible por el Banco, este no financiará los gastos conexos y tomará las medidas que considere convenientes.

3.2 Los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, al presentar sus ofertas, propuestas o solicitudes, declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco y las sanciones aplicables de conformidad con los Procedimientos de Sanciones;

(b) que no han incurrido o no incurrirán en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de este contrato;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de este contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, subcontratistas, subconsultores, directores, personal clave o accionistas principales son inelegibles para la adjudicación de contratos financiados por el Banco; 

(e) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes o agentes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco; y

(f) que reconocen que el incumplimiento de cualquiera de estas garantías podrá dar lugar a la imposición por el Banco de una o más de las medidas descritas en la IAO 3.1 (b).


	[bookmark: _Toc435519177][bookmark: _Toc435624811][bookmark: _Toc455487597][bookmark: _Toc26891417]Oferentes Elegibles


	4.1 	Un Oferente, y todas las partes que constituyen el Oferente, deberán ser originarios de países miembros del Banco. Los Oferentes de otros países no serán elegibles para participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. En la Sección V, “Países Elegibles” de este documento se indican los países miembros del Banco al igual que los criterios para determinar la nacionalidad de los Oferentes y el país de origen de los bienes y servicios. Los Oferentes cuya nacionalidad sea la de un país miembro del Banco, al igual que los bienes suministrados en virtud del contrato, no serán elegibles:
(a) si las leyes o la reglamentación oficial del país del Prestatario prohíben las relaciones comerciales con aquel país, a condición de que se demuestre satisfactoriamente al Banco que esa exclusión no impedirá una competencia efectiva respecto al suministro de los bienes de que se trate;  o 
16. 
(b) en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa Organización, el país del Prestatario prohíbe la importación de bienes de ese país en cuestión o pagos de cualquier naturaleza a ese país, a una persona o una entidad.


	
	4.2 Un Oferente, incluidos, en todos los casos, los respectivos directores, personal clave, accionistas principales, personal propuesto y agentes no deberá tener conflicto de interés a menos que haya sido resuelto a satisfacción del Banco.Los Oferentes que sean considerados que tienen conflictos de interés serán descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de interés con una o más partes en este proceso de Licitación, si ellos: 

	
	(a) tienen control[footnoteRef:4] de manera directa o indirecta en otro Oferente, es controlado de manera directa o indirecta por otro Oferente o es controlado junto a otro Oferente por una persona natural o jurídica en común; o [4:  Por control se entenderá el poder de dirigir, directa o indirectamente, la dirección y las políticas de una firma, ya sea a través de la propiedad de acciones con derecho a voto, por contrato o de cualquier otra manera. El control puede incluir la propiedad mayoritaria de acciones con derecho a voto, otros mecanismos de control (tales como "acciones de oro", derechos de veto o acuerdos de accionistas que requieran mayorías especiales) o, en el caso de financiación por un fondo de inversiones, el control ejercido por un socio general o administrador de fondos. El control se determinara en el contexto de cada caso particular.] 


(b) reciben o ha recibido algún subsidio directo o indirecto de otro Oferente; o

(c) comparten el mismo representante legal con otro Oferente para fines de esta Licitación; o

(d) poseen una relación con otro Oferente, directamente o a través de terceros en común, que le permite influir en la Oferta de otro Oferente o en las decisiones del Comprador en relación con esta licitación; o

(e) cualquiera de sus afiliados ha participado como consultora en la preparación de los estudios preliminares, del diseño conceptual o de las especificaciones técnicas de los Bienes y servicios conexos que constituyen el objeto de la Oferta; o

(f) cualquiera de sus afiliados ha sido contratado (o se propone para ser contratada) por el Comprador o por el Prestatario como Gerente de Proyecto para la ejecución del Contrato; o

(g) proveerán bienes, obras y servicios distintos de los de consultoría resultantes de los servicios de consultoría, o directamente relacionados con ellos, para la preparación o ejecución del proyecto especificado en la IAO 2.1de los DDL que él haya provisto o que hayan sido provistos por cualquier filial que controle de manera directa o indirecta a esa firma, sea controlada de manera directa o indirecta por esa firma o sea controlada junto a esa firma por una entidad en común; o

(h) tiene una estrecha[footnoteRef:5] relación familiar, financiera o de empleo previo o subsiguiente con algún profesional del personal del Prestatario (o del organismo de ejecución del proyecto, o de un beneficiario de parte del préstamo) que: (i) esté directa o indirectamente relacionado con la preparación del documento de licitación o las especificaciones del Contrato, o el proceso de evaluación de la Oferta de ese Contrato; o (ii) pudiera estar relacionado con la ejecución o supervisión de ese Contrato a menos que el conflicto derivado de tal relación haya sido resuelto de manera aceptable para el Banco durante el proceso de licitación y la ejecución del Contrato. [5: Por relación estrecha se deberá entender que abarca hasta el cuarto grado de consanguinidad o por adopción, o hasta el segundo grado de unión por matrimonio o unión de pareja de hecho (afinidad).] 



	
	4.3 No es elegible un Oferente si él mismo o sus subcontratistas, proveedores, consultores, fabricantes o prestadores de servicios que intervienen en alguna parte del Contrato (incluidos, en todos los casos, los respectivos directores, personal clave, accionistas principales, personal propuesto y agentes) son objeto de una suspensión temporal o una inhabilitación impuesta por el BID, o de una inhabilitación impuesta por el BID conforme a un acuerdo para el reconocimiento de decisiones de inhabilitación firmado por el BID y otros bancos de desarrollo. La lista de tales firmas e individuos inelegibles se indica en los DDL.
4.4 Una firma que sea Oferente (ya sea individualmente o como integrante de una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (“APCA”)) no podrá participar como Oferente o como integrante de una APCA en más de una Oferta, salvo en el caso de Ofertas alternativas permitidas. Tal participación redundará en la descalificación de todas las Ofertas en las que haya estado involucrada la firma en cuestión. Una firma que no es un Oferente ni un miembro de una APCA puede participar como subcontratista en más de una Oferta. Salvo que se especifique en los DDL, no existe límite en el número de miembros de una APCA.
4.5 Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Comprador. 
4.6 Un Oferente no debe estar suspendido por el Comprador para presentarofertas o propuestas como resultado del incumplimiento con una Declaración de Mantenimiento de la Oferta o la Propuesta.

	
	4.7 Los Oferentes deberán proporcionar al Comprador evidencia satisfactoria de que continúan siendo elegibles, cuando el Comprador razonablemente la solicite.

	[bookmark: _Toc438532561][bookmark: _Toc438532562][bookmark: _Toc438532563][bookmark: _Toc438532564][bookmark: _Toc438532565][bookmark: _Toc438532567][bookmark: _Toc455487598][bookmark: _Toc26891418]Elegibilidad de los Bienes y Servicios
	Todos los Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco de acuerdo con la Sección IV, “Países Elegibles”, con la excepción de los casos indicados en la IAO 4.1 (a) y (b).
Para propósitos de esta instrucción, el término “bienes” incluye mercaderías, materias primas, maquinaria, equipos y plantas industriales; y “servicios conexos” incluye servicios tales como transporte, seguros, instalaciones, puesta en servicio, capacitación y mantenimiento inicial.
Por el término “origen” se entiende el país donde los bienes han sido extraídos, cosechados, cultivados, producidos, fabricados o procesados, o, tras su procesamiento, manufactura o ensamblaje, dan como resultado otro artículo reconocido en el ámbito comercial que difiere sustancialmente de las características básicas de sus componentes.
Los criterios para determinar el origen de los bienes y los servicios conexos se encuentran indicados en la Sección IV, “Países Elegibles.”

	[bookmark: _Toc438532569][bookmark: _Toc438532572][bookmark: _Toc438438825][bookmark: _Toc438532573][bookmark: _Toc438733969][bookmark: _Toc438962051][bookmark: _Toc461939617][bookmark: _Toc97371007][bookmark: _Toc325723922][bookmark: _Toc440526015][bookmark: _Toc435624816][bookmark: _Toc26891419]Contenido del Documento de Solicitud de Ofertas

	[bookmark: _Toc438438826][bookmark: _Toc438532574][bookmark: _Toc438733970][bookmark: _Toc438907010][bookmark: _Toc438907209][bookmark: _Toc97371008][bookmark: _Toc139863108][bookmark: _Toc325723923][bookmark: _Toc440526016][bookmark: _Toc435624817][bookmark: _Toc455487599][bookmark: _Toc26891420]Secciones del Documento de Licitación
	El documento de licitación consta de las partes primera, segunda y tercera, que comprenden las secciones indicadas a continuación, y debe leerse junto con cualquier enmienda que se formule de conformidad con la IAO 8.
PRIMERA PARTE - Procedimientos de Licitación
· Sección I. Instrucciones a los Oferentes (IAO)
· Sección II. Datos de la Licitación (DDL)
· Sección III. Criterios de Evaluación y Calificación 
· Sección IV. Países Elegibles 
· Sección V. Formularios de la Oferta

SEGUNDA PARTE - Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos
· Sección VI. Requisitos de los Bienes y ServiciosConexos

TERCERA PARTE - Condiciones Contractuales y Formularios del Contrato
· Sección VII. Condiciones Generales del Contrato (CGC)
· Sección VIII. Condiciones Especiales del Contrato (CEC)
· Sección IX. Formularios del Contrato 


	
	El Anuncio Específico de Adquisiciones publicado por el Comprador para esta Solicitud de Ofertas (SDO) no forma parte del presente documento de licitación.

	
	Salvo que los documentos sean obtenidos directamente del Comprador, este no es responsable del grado de integridad del Documento de Licitación, las respuestas a los pedidos de aclaración, las actas de la reunión previa a la licitación (si la hubiera) o las enmiendas al Documento de Licitación, con arreglo a lo dispuesto en la IAO 8. En caso de contradicción, prevalecerán los documentos obtenidos directamente del Comprador.

	
	Los Oferentes deberán estudiar todas las instrucciones, formularios, condiciones y especificaciones contenidas en el Documento de Licitación. El incumplimiento por parte del  Oferente del suministro de toda la información o documentación que se exige en el documento de licitación podría traer como consecuencia el rechazo de su Oferta.

	[bookmark: _Toc438438827][bookmark: _Toc438532575][bookmark: _Toc438733971][bookmark: _Toc438907011][bookmark: _Toc438907210][bookmark: _Toc97371009][bookmark: _Toc139863109][bookmark: _Toc325723924][bookmark: _Toc440526017][bookmark: _Toc435624818][bookmark: _Toc455487600][bookmark: _Toc26891421]Aclaraciones al Documento de Licitación
	Todo Oferente potencial que requiera alguna aclaración sobre el documento de licitación deberá comunicarse con el Comprador por escrito a la dirección del Comprador que se suministra en los DDL. El Comprador responderá por escrito a todas las solicitudes de aclaración, siempre que dichas solicitudes sean recibidas al  menos veintiún (21) días antes de la fecha límite para la presentación de ofertas.  El Comprador enviará copia de las respuestas, incluyendo una descripción de las consultas realizadas, sin identificar su fuente, a todos los que hubiesen adquirido el documento de licitación según lo dispuesto en la IAO 6.3 directamente del Comprador. Si así se especifica en los DDL, el Comprador también publicará sin demora su respuesta en la página web mencionada en los DDL. En caso de que la aclaración llevara aparejados cambios en los elementos esenciales del documento de licitación, el Comprador lo modificará siguiendo el procedimiento que se describe en las IAO 8 y 24.2.

	[bookmark: _Toc438438828][bookmark: _Toc438532576][bookmark: _Toc438733972][bookmark: _Toc438907012][bookmark: _Toc438907211][bookmark: _Toc97371010][bookmark: _Toc139863110][bookmark: _Toc325723925][bookmark: _Toc440526018][bookmark: _Toc435624819][bookmark: _Toc455487601][bookmark: _Toc26891422]Enmienda al Documento de Licitación
	El Comprador podrá, en cualquier momento antes de que venza el plazo de presentación de Ofertas, modificar el documento de licitación mediante la publicación de enmiendas. 

	
	Todas las enmiendas publicadas formarán parte del documento de licitación y se comunicarán por escrito a todos los interesados que hayan obtenido el Documento de Licitación del Comprador de acuerdo con lo dispuesto en la IAO 6.3. Asimismo, el Comprador publicará sin demora la enmienda en su página web, con arreglo a la IAO 7.1.

	
	A fin de dar a los posibles Oferentes un plazo razonable para que puedan tomar en cuenta la enmienda para la preparación de sus Ofertas, el Comprador podrá, a su discreción, prorrogar el plazo de presentación de Ofertas con arreglo a la IAO 22.2.

	[bookmark: _Toc438438829][bookmark: _Toc438532577][bookmark: _Toc438733973][bookmark: _Toc438962055][bookmark: _Toc461939618][bookmark: _Toc97371011][bookmark: _Toc325723926][bookmark: _Toc440526019][bookmark: _Toc435624820][bookmark: _Toc26891423]Preparación de las Ofertas

	[bookmark: _Toc438438830][bookmark: _Toc438532578][bookmark: _Toc438733974][bookmark: _Toc438907013][bookmark: _Toc438907212][bookmark: _Toc97371012][bookmark: _Toc139863111][bookmark: _Toc325723927][bookmark: _Toc440526020][bookmark: _Toc435624821][bookmark: _Toc455487602][bookmark: _Toc26891424]Costo de la Oferta
	El Oferente asumirá todos los costos asociados a la preparación y la presentación de su Oferta, y el Comprador no tendrá responsabilidad ni obligación alguna respecto de tales costos, independientemente del desarrollo o el resultado del proceso licitatorio.

	[bookmark: _Toc438438831][bookmark: _Toc438532579][bookmark: _Toc438733975][bookmark: _Toc438907014][bookmark: _Toc438907213][bookmark: _Toc97371013][bookmark: _Toc139863112][bookmark: _Toc325723928][bookmark: _Toc440526021][bookmark: _Toc435624822][bookmark: _Toc455487603][bookmark: _Toc26891425]Idioma de la Oferta
	La Oferta, toda la correspondencia y los documentos relativos a ella que intercambien el Oferente y el Comprador deberán redactarse en el idioma que se indica en los DDL.Los documentos de respaldo y el material impreso que formen parte de la Oferta podrán estar escritos en otro idioma, siempre que vayan acompañados de una traducción fidedigna de las secciones pertinentes al idioma que se especifica en los DDL, en cuyo caso la traducción prevalecerá en lo que respecta a la interpretación de la Oferta

	[bookmark: _Toc438438832][bookmark: _Toc438532580][bookmark: _Toc438733976][bookmark: _Toc438907015][bookmark: _Toc438907214][bookmark: _Toc97371014][bookmark: _Toc139863113][bookmark: _Toc325723929][bookmark: _Toc440526022][bookmark: _Toc435624823][bookmark: _Toc455487604][bookmark: _Toc26891426]Documentos que Componen la Oferta
	La Oferta deberá contener los siguientes documentos:
(a) Carta de Oferta, preparada con arreglo a la IAO 12;
(b) Lista de Precios: completas de acuerdo con IAO 12 e  IAO 14; 
(c) Garantía de Mantenimiento de la Oferta o Declaración de Mantenimiento de la Oferta, conforme a lo dispuesto en la IAO 19.1;
(d) Oferta Alternativa: si es permitida de conformidad con la IAO 13;
(e) Autorización escrita que autorice al firmante de la Oferta a comprometer al Oferente, de conformidad con la IAO 20.3;
(f) Elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos: prueba documental, de conformidad con la IAO 16, que certifique que los Bienes y Servicios Conexos que proporcionará el Oferente son de origen elegible;
(g) Elegibilidad del Oferente: prueba documentalde conformidad con la IAO 17.2, que establezca que el Oferente es elegible para presentar una oferta; 
(h) Cumplimiento de las disposiciones: prueba documental de conformidad con las IAO 16 y 30, que establezca que los Bienes y Servicios Conexos se ajustan sustancialmente al documento de licitación; 
(i) Calificaciones: prueba documental, de conformidad con la IAO 17, que establezca que el Oferente está calificado para ejecutar el Contrato en caso que su oferta sea aceptada; y
(j) cualquier otro documento requerido en los DDL.
Además de los requisitos previstos en la IAO 11.1, la Oferta presentada por una APCA incluirán una copia del Acuerdo de APCA suscrito por todos sus miembros. Como alternativa, todos los miembros firmarán y presentarán, junto con la Oferta, una carta de intención donde conste que suscribirán un Acuerdo de APCA si la Oferta es aceptada y una copia del acuerdo propuesto.
El Oferente proporcionará, en la Carta de Oferta información sobre las comisiones y las gratificaciones, si las hubiera, pagadas o pagaderas a los agentes o a cualquier otra parte relacionada con esta Oferta.

	[bookmark: _Toc455487605][bookmark: _Toc139863114][bookmark: _Toc325723930][bookmark: _Toc440526023][bookmark: _Toc435624824][bookmark: _Toc26891427]Carta de Oferta y Listas de Precios
	El Oferente presentará la Carta de Oferta utilizando el formulario suministrado en la Sección V, “Formularios de la Oferta”. Los formularios se deben completar sin alterar el texto, y no se admitirá que sean alterados por otros, salvo lo dispuesto en la IAO 20.3. Todos los espacios en blanco se completarán con la información requerida.

	[bookmark: _Toc438438834][bookmark: _Toc438532587][bookmark: _Toc438733978][bookmark: _Toc438907017][bookmark: _Toc438907216][bookmark: _Toc97371016][bookmark: _Toc139863115][bookmark: _Toc325723931][bookmark: _Toc440526024][bookmark: _Toc435624825][bookmark: _Toc455487606][bookmark: _Toc26891428]Ofertas Alternativas
	Salvo que en los DDL se especifique otra cosa, no se aceptarán Ofertas alternativas. 

	[bookmark: _Toc438438835][bookmark: _Toc438532588][bookmark: _Toc438733979][bookmark: _Toc438907018][bookmark: _Toc438907217][bookmark: _Toc97371017][bookmark: _Toc139863116][bookmark: _Toc325723932][bookmark: _Toc440526025][bookmark: _Toc435624826][bookmark: _Toc455487607][bookmark: _Toc26891429]Precios de la Oferta y Descuentos
	14.1 Los precios y descuentos cotizados por el Oferente en la Carta de la Oferta y en la Lista de Precios deberán ajustarse a los requerimientos que se indican a continuación.
14.2 Todos los lotes y artículos deberán enumerarse y cotizarse por separado en las Listas de Precios. 
14.3 El precio cotizado en la Carta de la Oferta de acuerdo con la IAO 12.1 deberá ser el precio total de la Oferta, excluyendo cualquier descuento que se ofrezca. 
14.4 El Oferente cotizará cualquier descuento e indicará su método de aplicación en la Carta de la Oferta, de acuerdo con la IAO 12.1.
14.5 Los precios cotizados por el Oferente serán fijos durante la ejecución del Contrato y no estarán sujetos a ninguna variación por ningún motivo, salvo indicación contraria en los DDL. Una oferta presentada con precios ajustables no responde a lo solicitado y, en consecuencia, será rechazada de conformidad con la IAO 29. Sin embargo, si, de acuerdo con lo indicado en los DDL, los precios cotizados por el Oferente pueden estar sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato, las ofertas que coticen precios fijos no serán rechazadas, y el ajuste de los precios se tratará como si fuera cero.
14.6 Si así se indica en la IAO 1.1, la Solicitud de Ofertas se hará por Ofertas para lotes individuales (contratos) o para combinación de lotes (grupo de contratos). A menos que se indique lo contrario en los DDL, los precios cotizados deberán corresponder al 100 % de los artículos indicados en cada lote y al 100 % de las cantidades indicadas para cada artículo de un lote. Los Oferentes que deseen ofrecer descuentos por la adjudicación de más de un Contrato deberán indicar en su Oferta los descuentos aplicables para cada grupo de contratos o, alternativamente, para Contratos individuales en el grupo. Los descuentos deberán presentarse de conformidad con la IAO 14.4, siempre y cuando las ofertas por todos los lotes sean presentadas y abiertas al mismo tiempo.
14.7 Las expresiones “EXW”, “CIP” y otros términos afines se regirán por las normas prescritas en la edición vigente de Incoterms, publicada por la Cámara de Comercio Internacional, según lo especificado en los DDL.
14.8 Los precios deberán cotizarse como se indica en cada lista de precios incluida en la Sección V, “Formularios de la Oferta”. El desglose de los componentes de los precios se requiere con el único propósito de facilitar al Comprador la comparación de las Ofertas. Esto no limitará de ninguna manera el derecho del Comprador de contratar en cualquiera de los términos ofrecidos. Al cotizar los precios, el Oferente podrá incluir costos de transporte cotizados por empresas transportadoras registradas en cualquier país elegible, de conformidad con la Sección IV, “Países Elegibles”. Asimismo, el Oferente podrá adquirir servicios de seguros de cualquier país elegible de conformidad con la Sección IV, “Países Elegibles”. Los precios deberán registrarse de la siguiente manera:
(a) [bookmark: _Toc132619416][bookmark: _Toc132621814]Para Bienes fabricados en el País del Comprador:
(i) el precio de los Bienes cotizados EXW (taller, fábrica, bodega, sala de exhibición o en existencia, según corresponda), incluyendo todos los derechos de aduana y los impuestos a la venta o de otro tipo ya pagados o por pagar sobre los componentes y materia prima utilizada en la fabricación o ensamblaje de los Bienes; 
(ii) todo impuesto a las ventas u otro tipo de impuesto que obligue el País del Comprador a pagar sobre los Bienes en caso de ser adjudicado el Contrato al Oferente;
(iii) el precio de transporte interno, seguros y otros servicios necesarios para hacer llegar los Bienes al destino final (lugar del Proyecto) especificado en los DDL.
(b) [bookmark: _Toc132619417][bookmark: _Toc132621815]Para Bienes fabricados fuera del País del Comprador y que serán importados:
(i) el precio de los Bienes, cotizados CIP lugar de destino convenido, en el País del Comprador, según se indica en los DDL; 
(ii) el precio de transporte interno, seguros y otros servicios locales necesarios para hacer llegar los Bienes del lugar de destino convenido a su destino final (lugar del Proyecto) indicado en los DDL.
(c) [bookmark: _Toc132619418][bookmark: _Toc132621816]Para Bienes fabricados fuera del País del Comprador, e importados previamente:
(i) el precio de los Bienes, incluyendo el valor original de importación más cualquier margen (o descuento), más cualquier otro costo relacionado, derechos de aduana y otros impuestos de importación pagados o por pagar sobre los Bienes previamente importados;
(ii) los derechos de aduana y otros impuestos de importación pagados (deberán ser respaldados con prueba documental) o pagaderos sobre los Bienes previamente importados; 
(iii) el precio de los Bienes obtenido de la diferencia entre (i) y (ii);
(iv) cualquier impuesto sobre la venta u otro impuesto pagadero en el País del Comprador sobre los Bienes si el Contrato es adjudicado al Oferente;
(v) el precio de transporte interno, seguro y otros servicios locales necesarios para hacer llegar los Bienes del lugar de destino convenido al lugar de destino final (lugar delProyecto) indicado en los DDL.

	[bookmark: _Toc455487608][bookmark: _Toc26891430]Monedas de la Oferta y de los Pagos
	La moneda o las monedas de la Oferta serán las mismas que las de los pagos y estarán especificadas en los DDL.

	
	El Oferente podrá expresar el Precio de su Oferta en cualquier moneda. Si el Oferente desea recibir el pago en una combinación de montos en diferentes monedas, podrá cotizar su precio en las monedas que correspondan. Sin embargo, no podrá incluir más de tres monedas extranjeras además de la del País del Comprador.

	[bookmark: _Toc97371019][bookmark: _Toc139863118][bookmark: _Toc325723934][bookmark: _Toc440526027][bookmark: _Toc435624828][bookmark: _Toc455487609][bookmark: _Toc454620929][bookmark: _Toc348000799][bookmark: _Toc486937432][bookmark: _Toc26891431]Documentos que Establecen la Elegibilidad y Conformidad de los Bienes y Servicios Conexos
	Para establecer la elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos de conformidad con la IAO 5, los Oferentes deberán completar las declaraciones del país de origen en los Formularios de Lista de Precios, incluidos en la Sección V, “Formularios de la Oferta”.
Con el fin de establecer la conformidad de los Bienes y Servicios Conexos con el documento de licitación, los Oferentes deberán proporcionar, como parte de su Oferta, prueba documental que acredite que los Bienes cumplen con las especificaciones técnicas y los estándares especificados en la Sección VI, “Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos”.
La prueba documental podrá consistir en material bibliográfico, planos o datos, y deberá incluir una descripción detallada de las características esenciales técnicas y de funcionamiento de cada artículo que demuestre conformidad sustancial de los Bienes y Servicios Conexos con las especificaciones técnicas, y, de ser procedente, una declaración de desviaciones y excepciones a las disposiciones de la Sección VI, “Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos”.
Los Oferentes también deberán proporcionar una lista detallada que incluya disponibilidad y precios actuales de repuestos, herramientas especiales, etc., necesarios para el funcionamiento adecuado y continuo de los Bienes durante el período indicadoen los DDL, a partir del momento en que el Comprador comience a utilizar dichos Bienes.
Las normas de fabricación, procesamiento, material y equipos, así como las referencias a marcas o a números de catálogos que haya incluido el Comprador en la Lista de Requisitos de los Bienes y en la Lista de Servicios Conexos, son de carácter meramente descriptivo, y no restrictivo. Los Oferentes podrán ofrecer otras normas de calidad, marcas y/o números de catálogo, siempre y cuando demuestren, a satisfacción del Comprador, que las sustituciones son sustancialmente equivalentes a las normas de aceptación internacional y que cumplen con, o son superiores a,  las especificadas en la Sección VI, “Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos”.

	[bookmark: _Toc455487610][bookmark: _Toc26891432][bookmark: _Toc206489940]Documentos que establecen la Elegibilidad y las Calificaciones del Oferente
	Para establecer su elegibilidad de conformidad con la IAO 4, los Oferentes deberán completar la Carta de la Oferta, incluida en la Sección V, “Formularios de la Oferta”. 
La prueba documental de las calificaciones del Oferente para ejecutar el Contrato, si su Oferta es aceptada, deberá establecer, a completa satisfacción del Comprador, que:
(a) si se requiere en los DDL, el Oferente que no fabrica ni produce los Bienes que propone proveer deberá presentar una autorización del fabricante utilizando el formulario incluido en la Sección V, “Formularios de la Oferta”, para demostrar que ha sido debidamente autorizado por el fabricante o productor de los Bienes para suministrarlos en el País del Comprador;
(b) si se requiere en los DDL, en el caso de un Oferente que no esté establecido comercialmente en el País del Comprador, el Oferente está o estará (si se le adjudica el Contrato) representado por un agente en el País del Comprador equipado y con capacidad para cumplir con las obligaciones de mantenimiento, reparaciones y almacenamiento de repuestos del Proveedor estipuladas en las condiciones del Contrato y/o las especificaciones técnicas; 
(c) el Oferente cumple con cada uno de los criterios de calificación estipulados en la Sección III, “Criterios de Evaluación y Calificación”.

	[bookmark: _Toc438438841][bookmark: _Toc438532604][bookmark: _Toc438733985][bookmark: _Toc438907024][bookmark: _Toc438907223][bookmark: _Toc97371021][bookmark: _Toc139863120][bookmark: _Toc325723936][bookmark: _Toc440526029][bookmark: _Toc435624830][bookmark: _Toc455487611][bookmark: _Toc26891433]Período de Validez de las Ofertas
	Las Ofertas serán válidas durante el Período de Validez establecido en los DDL. El Período de Validez de las Ofertas se inicia en la fecha límite para la presentación de las Ofertas (fijada por el Comprador de acuerdo con la IAO 22.1). Toda Oferta con un plazo menor será rechazada por el Comprador por incumplir los requisitos pertinentes.

	
	En circunstancias excepcionales, antes del vencimiento del Período de Validez de la Oferta, el Comprador puede solicitar a los Oferentes que extiendan dicho período. Tanto la solicitud como las respuestas se formularán por escrito. Si se ha solicitado una Garantía de Mantenimientode la Oferta de conformidad con la IAO 19, esta también se prorrogará por veintiocho (28) días a partir de la fecha límite del Período de Validez extendido. Los Oferentes podrán rechazar la solicitud sin que la Garantía de Mantenimientode su Oferta se ejecute. A los Oferentes que acepten la solicitud no se les pedirá ni permitirá que modifiquen su Oferta, excepto según lo dispuesto en la IAO 18.3.

	
	Si la adjudicación se demora más de cincuenta y seis (56) días a partir del vencimiento del Período de Validez inicial de la Oferta, el precio del Contrato se determinará de la manera siguiente:

	
	en el caso de los Contratos de precio fijo, el precio contractual será el de la Oferta, ajustado por un factor especificado en los DDL;
en el caso de los Contratos de precio ajustable, no se efectuarán ajustes;
en todos los casos, la evaluación de la Oferta se basará en el precio de la Oferta sin tener en cuenta la corrección aplicable en los casos indicados más arriba.

	[bookmark: _Toc455487612][bookmark: _Toc26891434]Garantía de Mantenimiento de la Oferta
	El Oferente proporcionará en su Oferta una Declaración de Mantenimiento de la Oferta o bien una Garantía de Mantenimientode la Oferta, según lo especificado en los DDL, en un formulario original y, en el caso de una Garantía de Mantenimientode la Oferta, por el monto y en la moneda establecidosen los DDL.

	
	Para la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se utilizará el formulario pertinente incluido en la Sección V, “Formularios de la Oferta”.

	
	Si, según lo especificado en la IAO 19.1, se debe presentar una Garantía de Mantenimientode la Oferta, esta debe ser una garantía pagadera a primer requerimiento y tendrá cualquiera de las formas siguientes, a opción del Oferente, y será emitida por una institución de prestigio de un país elegible:
(a) una garantía incondicional emitida por un banco o una institución financiera no bancaria (como una compañía de seguros, fianzas o avales); 
(b) una carta de crédito irrevocable; 
(c) un cheque de caja o cheque certificado, o
(d) otra garantía definida en los DDL, 
si una garantía incondicional es emitida por una institución financiera no bancaria situada fuera del país del Comprador, la institución emisora deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Comprador que permita hacer efectiva la garantía, a menos que el Comprador conviniera por escrito, antes de la presentación de la Oferta, en que no requiere tal institución financiera corresponsal. Si se trata de una garantía bancaria, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta se presentará utilizando el formulario de Garantía de Mantenimiento de Oferta que se incluye en la Sección V, “Formularios de la Oferta”, o bien otro formato sustancialmente similar aprobado por el Comprador con anterioridad a la presentación de la Oferta. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta tendrá una validez de veintiocho (28) días a partir de la fecha límite de validez de la Oferta o de cualquier período de prórroga, si esta se hubiera solicitado de conformidad con la IAO 18.2.

	
	Si en la IAO 19.1 se especifica que se debe presentar una Garantía de Mantenimientode la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, toda Oferta que no vaya acompañada de unaGarantía de Mantenimientode la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta que se ajusten sustancialmente a los requisitos pertinentes será rechazada por el Comprador por incumplimiento. 

	
	Si en la IAO 19.1 se especifica que se debe presentar una Garantía de Mantenimiento de la Oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes no seleccionados se devolverá a estos tan pronto como sea posible, después de que el Oferente seleccionado suscriba el Contrato y proporcione la Garantía de Cumplimiento, de conformidad con la IAO 47.

	
	La Garantía de Mantenimiento de la Oferta del Oferente seleccionado se devolverá al Oferente seleccionado tan pronto como sea posible después de que este haya suscrito el Contrato y haya proporcionado la Garantía de Cumplimiento exigida.

	
	La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se podrá ejecutar:
(a) si un Oferente retira la Oferta durante el Período de Validez de la Oferta especificado por el Oferente en la Carta de Oferta o durante cualquier prórroga de ese período dispuesta por el Oferente; o
(b) si el Oferente seleccionado: 
(i) no subscribe el Contrato de conformidad con la IAO 46; o
(ii) no suministra una Garantía de Cumplimiento, conforme a lo establecido en la IAO 47.

	
	La Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de una APCA se emitirán en nombre de la asociación que presenta la Oferta. Si APCA no se hubiera constituido formalmente como entidad jurídica al momento de presentar la Oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se emitirán en nombre de todos los futuros miembros que figuren en la carta de intención mencionada en la IAO 11.2. 

	
	Si en los DDL, de conformidad con la IAO 19.1, no se exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta, y
(a) si un Oferente retira su Oferta durante el Período de Validez de la Oferta especificado por el Oferente en las Cartas de Oferta, o
(b) si el Oferente seleccionado no subscribe el Contrato con arreglo a lo dispuesto en la IAO 46o no suministra una Garantía de Cumplimiento conforme a lo establecido en la IAO 47,
el Prestatario puede, cuando así se disponga en los DDL, declarar al Oferente no elegible para ser adjudicatario de un contrato por parte del Comprador durante el período que se establezca en los DDL.

	[bookmark: _Toc438438843][bookmark: _Toc438532612][bookmark: _Toc438733987][bookmark: _Toc438907026][bookmark: _Toc438907225][bookmark: _Toc97371023][bookmark: _Toc139863122][bookmark: _Toc325723938][bookmark: _Toc440526031][bookmark: _Toc435624832][bookmark: _Toc455487613][bookmark: _Toc26891435]Formato y Firma de la Oferta
	El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la Oferta según se describe en la IAL 11 y lo marcará claramente como “Original”. Las Ofertas Alternativas, si son admitidas de acuerdo con la IAL 13, deberán estar claramente marcadas como “Alternativa”. Además, el Oferente deberá presentar el número de copias de la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “Copia”. En caso de discrepancia, el texto del original prevalecerá sobre el de las copias. 

	
	Los Oferentes marcarán como “Confidencial” la información relativa a sus actividades comerciales consignada en sus Ofertas que tenga ese carácter, como, por ejemplo, la información amparada por patentes, los secretos de fabricación o la información delicada de índole comercial o financiera.

	
	El original y todas las copias de la Oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona debidamente autorizada para firmar en nombre del Oferente.Esta autorización consistirá en una confirmación escrita, según se especifica en los DDL, la cual deberá adjuntarse a la Oferta. El nombre y el cargo de cada persona que firme la autorización deberán escribirse en letra de imprenta o imprimirse bajo su firma. Todas las páginas de la Oferta que contengan anotaciones o enmiendas deberán estar firmadas o inicialadas por la persona que suscriba la Oferta.

	
	Cuando el Oferente sea una APCA, la Oferta debe estar firmada por un representante autorizado de la APCA en nombre de esta, de manera que sea jurídicamente vinculante para todos los miembros, como lo demuestre un poder suscrito por sus representantes legalmente autorizados.
Las interlineaciones, las raspaduras o las enmiendas solo serán válidas si están firmadas o inicialadas por la persona que suscriba la Oferta.

	[bookmark: _Toc26891436]Presentación y Apertura de las Ofertas

	[bookmark: _Toc438438845][bookmark: _Toc438532614][bookmark: _Toc438733989][bookmark: _Toc438907027][bookmark: _Toc438907226][bookmark: _Toc97371025][bookmark: _Toc139863123][bookmark: _Toc325723940][bookmark: _Toc440526033][bookmark: _Toc435624834][bookmark: _Toc455487614][bookmark: _Toc26891437]Cierre e Identificación de las Ofertas
	21.1. El Oferente deberá presentar la Oferta en un único sobre cerrado (proceso de Licitación con mecanismo de sobre único), en cuyo interior deberá colocar los siguientes sobres cerrados:
(a) un sobre identificado como “ORIGINAL”, que contendrá todos los documentos que componen la Oferta, como se describe en la IAO 11;
(b) un sobre identificado como “COPIAS”, que contendrá las copias de la Oferta que se hubieran solicitado;
(c) si se permiten Ofertas alternativas según lo dispuesto en la IAO 13 y, si corresponde:
(i) un sobre identificado como “ORIGINAL: OFERTA ALTERNATIVA”, donde se colocará la Oferta alternativa,
(ii) un sobre identificado como “COPIAS: OFERTA ALTERNATIVA”, donde se colocarán todas las copias de la Oferta alternativa que se hubieran solicitado.
21.2. Los sobres interiores y exteriores deberán:
(a) [bookmark: _Toc132619419][bookmark: _Toc132621817]llevar el nombre y la dirección del Oferente;
(b) [bookmark: _Toc132619420][bookmark: _Toc132621818]estar dirigidos al Comprador de acuerdo con lo indicado en la IAO 22.1;
(c) [bookmark: _Toc132619421][bookmark: _Toc132621819]llevar la identificación específica de este proceso de Licitación indicada en la IAO 1.1; y
(d) [bookmark: _Toc132619422][bookmark: _Toc132621820]llevar la advertencia de no abrir antes de la hora y fecha de apertura de Ofertas.
21.3. Si los sobres no están cerrados e identificados como se requiere, el Comprador no se responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.

	[bookmark: _Toc19087947][bookmark: _Toc19095256][bookmark: _Toc19087950][bookmark: _Toc19095259][bookmark: _Toc455487615][bookmark: _Toc26891438]Plazo para la Presentación de las Ofertas
	El Comprador debe recibir las Ofertas en la dirección y a más tardar en la fecha y hora que se indican en los DDL. Cuando se especifique en los DDL, los Oferentes tendrán la posibilidad de presentar sus Ofertas en forma electrónica.Los que opten por esta modalidad deberán ajustarse a los procedimientos de presentación electrónica de Ofertas establecidos en los DDL.

	
	El Comprador puede, a su criterio, extender el plazo para la presentación de Ofertas modificando el Documento de Licitación, de acuerdo con la IAO 8, en cuyo caso todos los derechos y las obligaciones del Comprador y de los Oferentes sujetos a la fecha límite original para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha límite.

	[bookmark: _Toc455487616][bookmark: _Toc26891439]Ofertas Tardías
	El Comprador no tendrá en cuenta ninguna Oferta que reciba después de la fecha límite para la presentación de las Ofertas especificada de conformidad con la IAO 22. Todas las Ofertas recibidas por el Comprador una vez vencido dicho plazo serán declaradas tardías, rechazadas y devueltas sin abrir a los Oferente respectivos.

	[bookmark: _Toc455487617][bookmark: _Toc26891440]Retiro, Sustitución y Modificación de las Ofertas
	Un Oferente puede retirar, sustituir o modificar la Oferta que ha presentado mediante el envío de una comunicación por escrito, debidamente firmada por un representante autorizado; deberá incluir una copia de la autorización, de acuerdo con lo estipulado en la IAO 20.3 (con excepción de la comunicación de retiro, que no requiere copias). La Oferta sustitutiva o la modificación deberán adjuntarse a la respectiva comunicación por escrito. Todas las comunicaciones deben:
(a)	prepararse y presentarse de conformidad con las IAO 20 y 21 (con excepción de la comunicación de retiro, que no requiere copias) y, además, los respectivos sobres deberán llevar claramente indicado “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN” o “MODIFICACIÓN”, y
(b)	ser recibidas por el Comprador antes de la fecha límite establecida para la presentación de las Ofertas, según lo dispuesto en la IAO 22.

	
	Las Ofertas cuyo retiro se haya solicitado de conformidad con la IAO 24.1 se devolverán sin abrir a los Oferentes.

	
	Ninguna Oferta podrá ser retirada, sustituida o modificada durante el intervalo comprendido entre la fecha de cierre del plazo para presentar Ofertas y el vencimiento del período de validez de las Ofertas indicado por el Oferente en la Carta de la Oferta, o cualquier prórroga, si la hubiere.

	[bookmark: _Toc455487618][bookmark: _Toc26891441]Apertura de las Ofertas
	25.1 Salvo en los casos especificados en las IAO 23 y 24.2, el Comprador, en el acto de apertura de las Ofertas, abrirá públicamente y leerá en voz alta todas las Ofertas recibidas antes del vencimiento del plazo indicado, en la fecha, a la hora y en el lugar especificados en los DDL, en presencia de los representantes designados por los Oferentes y de cualquier persona que desee asistir. Los procedimientos específicos para la apertura de Ofertas presentadas en forma electrónica, si estuvieran permitidas en virtud de la IAO 22.1, se realizarán conforme a lo dispuesto en los DDL.
25.2 Primero se abrirán y leerán en voz alta los sobres marcados “RETIRO”; el sobre con la Oferta correspondiente se devolverá sin abrir al Oferente. Si el sobre del retiro no contiene una copia del “poder” que confirme que el firmante es una persona autorizada por el Oferente para firmar en representación de él, se procederá a abrir la Oferta. No se permitirá el retiro de ninguna Oferta a menos que la respectiva comunicación de retiro contenga la autorización válida para solicitarlo y se lea en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas. 
25.3 Seguidamente se abrirán los sobres marcados como “SUSTITUCIÓN”, los cuales se leerán en voz alta y se intercambiarán con la Oferta correspondiente que se está reemplazando; la Oferta sustituida se devolverá sin abrir al Oferente. No se permitirá ninguna sustitución, a menos que la respectiva comunicación de sustitución contenga una autorización válida para solicitar la sustitución y se lea en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas.
25.4 A continuación, se abrirán y se leerán en voz alta los sobres marcados con el rótulo “MODIFICACIÓN” con la Oferta correspondiente. No se permitirá ninguna modificación de Ofertas, a menos que la comunicación de sustitución correspondiente contenga una autorización válida para solicitar la modificación y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas. 
25.5 Luego se abrirán de a uno los demás sobres y se leerá en voz alta la siguiente información: el nombre del Oferente y si se ha presentado alguna modificación; el Precio total de la Oferta, por lote (contrato), si corresponde, incluidos los descuentos u Ofertas alternativas que hubiese; la existencia o inexistencia de Garantía de Mantenimiento de Oferta, si se hubiese solicitado, y cualquier otro detalle que el Comprador juzgue pertinente.
25.6 En la evaluación solo se considerarán las Ofertas, las Ofertas Alternativas y los descuentos abiertos y leídos en voz alta. La Carta de la Oferta y las Listas de Precios deberán ser inicialados por los representantes del Comprador que asistan al acto de apertura de Ofertas, tal como se especifica en los DDL.
25.7 El Comprador no discutirá los méritos de las Ofertas ni rechazará ninguna (excepto las Ofertas tardías, según lo dispuesto en la IAO 23.1).
25.8 El Comprador preparará un acta del acto de apertura de las Ofertas que incluirá como mínimo: 
(a) el nombre del Oferente y si hubo retiro, sustitución o modificación; 
(b) el precio de la Oferta, por lote (contrato) si corresponde, incluyendo cualquier descuento; 
(c) cualquier Oferta Alternativa; 
(d) la existencia o no de Garantía de Mantenimiento de Oferta o de la Declaración de Mantenimiento de Oferta, de haberse requerido. 
25.9 Se solicitará a los representantes de los Oferentes presentes que firmen el acta. La omisión de la firma de uno de los Oferentes en el acta no invalidará el contenido ni los efectos de esta. Se entregará una copia del acta a todos los Oferentes.

	[bookmark: _Toc438438850][bookmark: _Toc438532629][bookmark: _Toc438733994][bookmark: _Toc438962076][bookmark: _Toc461939620][bookmark: _Toc97371030][bookmark: _Toc325723945][bookmark: _Toc440526038][bookmark: _Toc435624839][bookmark: _Toc26891442]Evaluación y Comparación de las Ofertas

	[bookmark: _Toc438438851][bookmark: _Toc438532630][bookmark: _Toc438733995][bookmark: _Toc438907032][bookmark: _Toc438907231][bookmark: _Toc97371031][bookmark: _Toc139863128][bookmark: _Toc325723946][bookmark: _Toc440526039][bookmark: _Toc435624840][bookmark: _Toc455487619][bookmark: _Toc26891443]Confidencialidad
	No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no participe oficialmente en el proceso licitatorio información relacionada con la evaluación de las Ofertas o con la recomendación de adjudicación del Contratohasta que la información sobre la Notificación de la Intención de Adjudicar el Contrato se haya comunicado a todos los Oferentes, con arreglo a la IAO 41.

	
	Cualquier intento por parte de un Oferente de influenciar al Comprador en la evaluación de las Ofertas o en las decisiones vinculadas a la adjudicación del Contrato puede motivar el rechazo de su Oferta. 

	
	No obstante lo dispuesto en la IAO 26.2, si, durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura de las Ofertas y la fecha de adjudicación del Contrato, un Oferente desea comunicarse con el Comprador sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de licitación deberá hacerlo por escrito.

	[bookmark: _Toc424009129][bookmark: _Toc438438852][bookmark: _Toc438532631][bookmark: _Toc438733996][bookmark: _Toc438907033][bookmark: _Toc438907232][bookmark: _Toc97371032][bookmark: _Toc139863129][bookmark: _Toc325723947][bookmark: _Toc440526040][bookmark: _Toc435624841][bookmark: _Toc455487620][bookmark: _Toc26891444]Aclaraciones sobre las Ofertas

	Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las Ofertas y las Calificaciones de los Oferentes, el Comprador puede, si lo estima necesario, solicitar a cualquier Oferente aclaraciones sobre su Oferta; si lo hace, debe dar a los Oferentes un plazo razonable para la respuesta. No se tendrá en cuenta ninguna aclaración presentada por un Oferente que no hubiera sido solicitada por el Comprador. La solicitud de aclaración del Comprador y la respuesta correspondiente deberán constar por escrito. No se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación, incluidos aumentos o reducciones voluntarios, de los precios o de la sustancia de la Oferta, salvo las que sean necesarias para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Comprador hubiera descubierto durante la evaluación de las Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la IAO 34. 

	
	En caso de que un Oferente no haya suministrado las aclaraciones sobre su Oferta en la fecha y a la hora establecidas en la solicitud de aclaración formulada por el Comprador, su Oferta puede ser rechazada.

	[bookmark: _Toc455487621][bookmark: _Toc26891445]Desviaciones, Reservas y Omisiones
	Durante la evaluación de las Ofertas, se aplican las siguientes definiciones:
(a)	“desviación” es un apartamiento respecto de los requisitos especificados en el Documento de Licitación;
(b)	“reserva” es la imposición de condiciones limitativas o la negativa a aceptar plenamente los requisitos especificados en el Documento de Licitación, y
(c)	“omisión” es la falta de presentación de parte o de la totalidad de la información o de la documentación requeridas en el Documento de Licitación.

	[bookmark: _Toc455487622][bookmark: _Toc454620944][bookmark: _Toc348000814][bookmark: _Toc424009130][bookmark: _Toc438907233][bookmark: _Toc438907034][bookmark: _Toc438733997][bookmark: _Toc438532632][bookmark: _Toc438438853][bookmark: _Toc486937447][bookmark: _Toc26891446]Determinación del Cumplimiento de las Ofertas
	29.1 Para determinar si la Oferta se ajusta sustancialmente al documento de licitación, el Comprador se basará en el contenido de la propia Oferta, según se define en la IAO 11. 
29.2 Una Oferta que se ajusta sustancialmente al documento de licitación es aquella que satisface todos los términos, condiciones y especificaciones estipuladas en dicho documento sin desviaciones, reservas u omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que:
(a) [bookmark: _Toc132619423][bookmark: _Toc132621821]en caso de ser aceptada:
(i) [bookmark: _Toc132619424][bookmark: _Toc132621822]afectaría de una manera sustancial el alcance, la calidad o el funcionamiento de los Bienes y Servicios Conexos especificados en el contrato;
(ii) [bookmark: _Toc132619425][bookmark: _Toc132621823]limitaríade modo sustancial, incongruente con el documento de licitación, los derechos del Comprador o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato, o
(b) [bookmark: _Toc132619426][bookmark: _Toc132621824]en caso de ser rectificada, afectaría injustamente la posición competitiva de otros Oferentes que presenten Ofertas que se ajusten sustancialmente a lo estipulado en el documento de licitación.
29.3 El Comprador examinará los aspectos técnicos de la Oferta presentada de acuerdo con las IAO 16 y 17, en particular, para confirmar que se hayan cumplido todos los requisitos de la Sección VI, “Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos”, sin ninguna desviación, reserva ni omisión significativa. 
Si una Oferta no se ajusta sustancialmente al documento de licitación, será rechazada por el Comprador y el Oferente no podrá ajustarla posteriormente mediante la corrección de las desviaciones, reservas u omisiones significativas.

	[bookmark: _Toc26891447]Falta de Conformidad,  Errores y Omisiones
	Siempre y cuando una Oferta se ajuste sustancialmente al documento de licitación, el Comprador podrá dispensar cualquier falta de conformidad. 
Siempre y cuando una Oferta se ajuste sustancialmente al documento de licitación, el Comprador podrá solicitar al Oferente que, dentro de un plazo razonable, presente la información o la documentación necesarias para corregir las discrepancias u omisiones no significativas relacionadas con requisitos de documentación. Dichas omisiones no podrán estar relacionadas con ningún aspecto del precio de la Oferta. Si el Oferente no cumple con la solicitud, podrá rechazarse su Oferta.
Siempre y cuando una Oferta se ajuste sustancialmente al documento de licitación, el Comprador corregirá las discrepancias no significativas cuantificables relativas al Precio de la Oferta. A tales efectos, el precio de la Oferta se ajustará únicamente a los fines comparativos para reflejar el precio de un elemento o componente que falte o sea incongruente de la forma especificada en los DDL

	[bookmark: _Toc454620946][bookmark: _Toc348000816][bookmark: _Toc320179006][bookmark: _Toc100032323][bookmark: _Toc486937448][bookmark: _Toc26891448]Corrección de Errores Aritméticos
	31.1 Siempre y cuando la Oferta se ajuste sustancialmente al documento de licitación, el Comprador corregirá los errores aritméticos de la siguiente manera:
(a) [bookmark: _Toc132619427][bookmark: _Toc132621825]si hay una discrepancia entre un precio unitario y el precio total que se ha obtenido multiplicando el precio unitario por la cantidad correspondientes, prevalecerá el precio unitario y se corregirá el precio total, a menos que, a juicio del Comprador, hubiera un error evidente en la expresión del punto decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el total cotizado para ese rubro y se corregirá el precio unitario.
(b) [bookmark: _Toc132619428][bookmark: _Toc132621826]si hay un error en un total que corresponde a la suma o resta de subtotales, los subtotales prevalecerán sobre el total y este último deberá ajustarse.
(c) [bookmark: _Toc132619429][bookmark: _Toc132621827]si hay una discrepancia entre palabras y cifras, prevalecerá el monto expresado en palabras, a menos que este último corresponda a un error aritmético, en cuyo caso prevalecerán las cantidades en cifras, de conformidad con los párrafos (a) y (b) precedentes.
Se pedirá a los Oferentes que acepten la corrección de los errores aritméticos. Si no aceptan la corrección realizada con arreglo a lo dispuesto en la IAO 31.1, su Oferta será rechazada. 

	[bookmark: _Toc454620947][bookmark: _Toc348000817][bookmark: _Toc438907237][bookmark: _Toc438907038][bookmark: _Toc438734001][bookmark: _Toc438532646][bookmark: _Toc438438857][bookmark: _Toc486937449][bookmark: _Toc26891449]Conversión a una Sola Moneda
	A los fines de evaluación y comparación, la moneda o las monedas de la Oferta serán convertidas a una sola moneda, tal como se especifica en los DDL.

	[bookmark: _Toc26891450]Margen de Preferencia
	Salvo que se indique lo contrario en los DDL, no se aplicará ningún margen de preferencia.

	[bookmark: _Toc454982027][bookmark: _Toc455487623][bookmark: _Toc26891451]Evaluación de las Ofertas
	34.1 El Comprador empleará los criterios y las metodologías enumerados en estas IAO y en la Sección III, “Criterios de Evaluación y Calificación”. No se aceptará ningún otro criterio ni metodología de evaluación. Mediante la aplicación de dichos criterios y metodologías, el Comprador determinará cuál es la Oferta Más Ventajosa, que será la oferta presentada por un Oferente que reúna los criterios de calificación y respecto de la cual se haya determinado que:
(a) 	se ajusta sustancialmente al documento de licitación; y
(b) 	tiene el costo evaluado más bajo. 
34.2 Al evaluar una Oferta, el Comprador considerará lo siguiente:
(a) [bookmark: _Toc132619430][bookmark: _Toc132621828]la evaluación se hará por artículos o lotes (contratos) de la manera especificada en los DDL; el Precio de la Oferta se cotizará conforme a lo establecido en la IAO 14;
(b) [bookmark: _Toc132619431][bookmark: _Toc132621829]el ajuste de precios por corrección de errores aritméticos, conforme a lo establecido en la IAO 31.1;
(c) [bookmark: _Toc132619432][bookmark: _Toc132621830]el ajuste de precios por descuentos ofrecidos, conforme a lo establecido en la IAO 14.4;
(d) [bookmark: _Toc132619433][bookmark: _Toc132621831]la conversión a una moneda única del monto resultante de la aplicación de los apartados (a) a (c) precedentes, si procede, de conformidad con la IAO 32;
(e) [bookmark: _Toc132619434][bookmark: _Toc132621832]el ajuste de precios por falta de conformidad cuantificables, conforme a lo establecido en la IAO 30.3;
(f) [bookmark: _Toc132619435][bookmark: _Toc132621833]laMejor Oferta Final si la IAO 37.1 así lo establece; y
(g) [bookmark: _Toc132619436][bookmark: _Toc132621834]los factores de evaluación adicionales especificados en la Sección III, “Criterios de Evaluación y Calificación”.
34.3 En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efecto estimado de las disposiciones sobre ajuste de precios que se hayan establecido en las Condiciones Contractuales, aplicadas durante el período de ejecución de este Contrato.
34.4 Si este documento de licitación permite que los Oferentes coticen precios separados para diferentes lotes (contratos), la metodología para determinar el costo evaluado más bajo de las combinaciones de lotes (contratos), incluidos los descuentos ofrecidos en la Carta de la Oferta, se especificará en la Sección III, “Criterios de Evaluación y Calificación”.
34.5 Al evaluar una Oferta, el Comprador excluirá y no tendrá en cuenta:
(a) [bookmark: _Toc132619437][bookmark: _Toc132621835]en el caso de Bienes producidos en el País del Comprador, los impuestos sobre las ventas y otros impuestos similares pagaderos sobre los bienes si el Oferente resulta adjudicatario del Contrato;
(b) [bookmark: _Toc132619438][bookmark: _Toc132621836]en el caso de Bienes no producidos en el País del Comprador, previamente importados o que se importarán, los derechos de aduana y otros impuestos a la importación, los impuestos sobre las ventas y otros impuestos similares pagaderos sobre los Bienes si el Oferente resulta adjudicatario del Contrato;
(c) [bookmark: _Toc132619439][bookmark: _Toc132621837]cualquier disposición relativa al ajuste de precios durante el período de ejecución del Contrato, en el caso de que figure en la Oferta.
34.6 La evaluación de una Oferta puede requerir que el Comprador considere otros factores, además del precio cotizado de conformidad con la IAO 14. Estos factores podrán estar relacionados con las características, el rendimiento, los términos y las condiciones de compra de los Bienes y Servicios Conexos. El efecto de los factores seleccionados, si los hubiere, se expresará en términos monetarios para facilitar la comparación de las Ofertas, a menos que se indique lo contrario en la Sección III, “Criterios de Evaluación y Calificación”. Se aplicarán los criterios y las metodologías especificados en la IAO 34.2 (g).

	[bookmark: _Hlt438533232][bookmark: _Toc18940530][bookmark: _Toc18940533][bookmark: _Toc432229696][bookmark: _Toc432663303][bookmark: _Toc432663499][bookmark: _Toc432663694][bookmark: _Toc433224112][bookmark: _Toc435519216][bookmark: _Toc435624850][bookmark: _Toc433224119][bookmark: _Toc435519223][bookmark: _Toc435624857][bookmark: _Toc433224124][bookmark: _Toc435519228][bookmark: _Toc435624862][bookmark: _Toc26891452][bookmark: _Toc438438862][bookmark: _Toc438532656][bookmark: _Toc438734006][bookmark: _Toc438907043][bookmark: _Toc438907242][bookmark: _Toc97371042][bookmark: _Toc139863139][bookmark: _Toc325723958]Comparación de las Ofertas
	El Comprador comparará, conforme a lo establecido en la IAO 34.2, los costos evaluados de todas las Ofertas que se ajusten sustancialmente al documento de licitación, para determinar cuál es la Oferta con el costo evaluado más bajo. La comparación se hará sobre la base de precios CIP (lugar de destino final) en el caso de los bienes importados y precios EXW más el costo de transporte interno y seguro hasta el lugar de destino en el caso de los bienes fabricados dentro del País del Comprador, junto con los precios de cualquier instalación, capacitación, comisiones y otros servicios requeridos. En la evaluación de precios no deberán tenerse en cuenta los impuestos de aduanas y otros impuestos recaudados sobre bienes importados cotizados CIP ni impuestos a las ventas o similares en relación con la venta o distribución de bienes.

	[bookmark: _Toc26891453]Ofertas Anormalmente Bajas
	Una Oferta anormalmente baja es aquella cuyo precio, en combinación con otros elementos constitutivos de la Oferta, parece ser tan bajo que despierta serias dudas en el Comprador sobre la capacidad del Oferente para ejecutar el Contrato al precio cotizado.
En caso de detectar lo que podría constituir una Oferta anormalmente baja, el Comprador pedirá al Oferente que brinde aclaraciones por escrito, y en especial, que presente análisis pormenorizados del Precio de la Oferta en relación con el objeto del contrato, el alcance, la metodología propuesta, el cronograma, la distribución de riesgos y responsabilidades y cualquier otro requisito establecido en el documento de licitación.
Tras evaluar los análisis de precios, si determina que el Oferente no ha demostrado su capacidad para ejecutar el Contrato al precio cotizado, el Comprador rechazará la Oferta.

	[bookmark: _Toc26891454]Mejor Oferta Final o Negociaciones
	Si en los DDL se establece que el Comprador utilizará el método de Mejor Oferta Final, los Oferentes que presentaron Ofertas sustancialmente ajustadas a los requisitos seráninvitados de conformidad con IAO 37.3 a IAO 37.6 a presentar su Mejor Oferta Final reduciendo los precios, aclarando o modificando su Oferta o suministrando información adicional, como corresponda. 
Si en los DDL se establece que el Comprador utilizará Negociaciones después de evaluar las ofertas y antes de la adjudicación final del Contrato, el Oferente que presentó la Oferta Más Ventajosa será invitado a entablar Negociaciones de conformidad con IAO 42.2 y siguientes. 
Los Oferentes no están obligados a presentar una Mejor Oferta Final. No habrá Negociaciones después de la presentación de la Mejor Oferta Final
Para observar e informar la aplicación de la Mejor Oferta Final el Comprador podrá, y en caso de Negociaciones deberá, nombrar a la Autoridad Independiente de Probidad que se indica en los DDL.
El Comprador establecerá un nuevo plazo y detalles para la presentación de la Mejor Oferta Final de cada Oferente o para iniciar Negociaciones y para la presentación de la Oferta negociada en los DDL, como corresponda. Las instrucciones en IAO 20 a IAO 27 aplicarán a la presentación,  apertura y aclaraciones de la Mejor Oferta Final de los Oferentes. 
Una vez recibidas la Mejor Oferta Final de cada Oferente, el Comprador procederá nuevamente con la evaluación y comparación de las Ofertas de conformidad con las IAO 28 a IAO 36 y luego procederá con la IAO 38 y siguientes. 

	[bookmark: _Toc438438861][bookmark: _Toc438532655][bookmark: _Toc438734005][bookmark: _Toc438907042][bookmark: _Toc438907241][bookmark: _Toc106180687][bookmark: _Toc317173243][bookmark: _Toc403379103][bookmark: _Toc26891455]Calificación del Oferente

	El Comprador determinará, a su entera satisfacción, si el Oferente elegible seleccionado por haber presentado la Oferta que tiene el costo evaluado más bajo y que se ajusta sustancialmente al Documento de Licitación, reúne los requisitos de calificación especificados en la Sección III, “Criterios de Evaluación y Calificación”. 
La determinación se basará en el examen de las pruebas documentales presentadas por el Oferente para respaldar sus calificaciones, de conformidad con la IAO 17. No se tendrán en cuenta las calificaciones de otras empresas, como las subsidiarias, la casa matriz, las filiales y los subcontratistas (excepto los Subcontratistas Especializados permitidos por el Documento de Licitación) del Oferente, ni de ninguna otra empresa distinta de este.
El Comprador determinará, a su entera satisfacción, si el Oferente elegible seleccionado por haber presentado la Oferta que tiene el costo evaluado más bajo y que se ajusta sustancialmente al documento de licitación, reúne los requisitos de calificación especificados en la Sección III, “Criterios de Evaluación y Calificación”. 

	[bookmark: _Toc455487636][bookmark: _Toc26891456]Derecho del Comprador a Aceptar Cualquier Oferta y Rechazar Alguna o Todas las Ofertas
	El Comprador se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier Oferta, de anular el proceso de licitación y de rechazar todas las Ofertas en cualquier momento antes de la adjudicación del Contrato, sin que por ello adquiera responsabilidad alguna frente a los Oferentes. En caso de anularse el proceso, el Comprador devolverá prontamente a los Oferentes todas las Ofertas y, específicamente, las Garantías de Mantenimiento de la Oferta que hubiera recibido.

	[bookmark: _Toc26891457]Plazo Suspensivo
	El Contrato no se adjudicará antes de la finalización del Plazo Suspensivo. El Plazo Suspensivo será de diez (10) días hábiles salvo que se extienda de conformidad con IAO 45. El Plazo Suspensivo comenzará cuando se envíe a los Oferentes la Notificación de Intención de Adjudicación del Contrato. Cuando solo se presente una Oferta, o si este contrato es en respuesta a una situación de emergencia reconocida por el Banco, no se aplicará el Plazo Suspensivo.

	[bookmark: _Toc26891458]Notificación de la Intención de Adjudicar
	41.1 El Comprador transmitirá a todos los Oferentes la Notificación de Intención de Adjudicar el Contrato al Oferente seleccionado. La Notificación deberá contener, como mínimo, la siguiente información:

(a) el nombre y la dirección del Oferente que presentó la Oferta seleccionada;
(b) el precio del Contrato de la Oferta seleccionada;
(c) los nombres de todos los Oferentes que presentaron Ofertas y los precios de sus Ofertas, tal como se leyeron en voz alta en la apertura de las Ofertas;
(d) una declaración donde se expongan las razones por las cuales no fue seleccionada la Oferta del Oferente no seleccionado a quien se remite la notificación, a menos que la información sobre el precio incluida en el subpárrafo (c) anterior ya revele la razón;
(e) si la evaluación incluyó el método de la Mejor Oferta Final, si procede; 
(f) la fecha de vencimiento del Plazo Suspensivo; y
(g) instrucciones sobre cómo solicitar explicaciones y/o presentar una queja durante el Plazo Suspensivo.

	[bookmark: _Toc26891459]Adjudicación del Contrato

	[bookmark: _Toc438438864][bookmark: _Toc438532658][bookmark: _Toc438734008][bookmark: _Toc438907044][bookmark: _Toc438907243][bookmark: _Toc266443168][bookmark: _Toc455487638]Criterios de Adjudicación
	Con sujeción a lo dispuesto en la IAO 39, el Comprador adjudicará el Contrato al Oferente que ofrezca la Oferta Más Ventajosa, es decir, aquella que ha sido presentada por un Oferente que cumple con los criterios de calificación y que, además:
(a) se ajusta sustancialmente al documento de licitación; y
(b) tiene el costo evaluado más bajo.
Si el Comprador no ha utilizado el método de Mejor Oferta Final en la evaluación de Ofertas y en los DDLen referencia a IAO 37.2 se establece que Comprador utilizará Negociaciones con el Oferente de la Oferta Más Ventajosa, el Oferente seleccionado será invitado a Negociaciones antes de la adjudicación final del Contrato. Estas se realizarán en presencia de la entidad de probidad establecida en los DDL en referencia a la IAO 37.4. 
Una vez determinado el Oferente con la Oferta Más Ventajosa, el Compradorle notificará prontamente el plazo para iniciar Negociaciones de conformidad con los DDL en referencia a las IAO 37.5. Las Negociaciones podrán incluir términos y condiciones, precio o aspectos sociales, ambientales, innovadores y de ciberseguridad, siempre y cuando no se modifiquen los requisitos mínimos de la Oferta.
El Comprador negociará primero con el Oferente que haya presentado la Oferta Más Ventajosa.Si el resultado no es satisfactorio o no se alcanza un acuerdo, el Comprador  notificará al Oferente que las Negociaciones concluyeron sin acuerdo y  podrá entonces notificar al Oferente con la siguiente Oferta Más Ventajosa de la lista, y así́ sucesivamente hasta lograr un resultado satisfactorio.

	[bookmark: _Toc454620958][bookmark: _Toc438907244][bookmark: _Toc438907045][bookmark: _Toc438734009][bookmark: _Toc438532659][bookmark: _Toc438438865][bookmark: _Toc486937460]Derecho del Comprador a Variar las Cantidades en el Momento de la Adjudicación
	Al momento de adjudicar el Contrato, el Comprador se reserva el derecho de aumentar o disminuir la cantidad de los Bienes y Servicios Conexos especificados originalmente en la Sección VI, “Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos”, siempre y cuando esta variación no exceda los porcentajes indicados en los DDL, ni altere los precios unitarios u otros términos y condiciones de la Oferta y del documento de licitación

	[bookmark: _Toc438438866][bookmark: _Toc438532660][bookmark: _Toc438734010][bookmark: _Toc438907046][bookmark: _Toc438907245][bookmark: _Toc266443169][bookmark: _Toc455487639][bookmark: _Toc26891460]Notificación de la Adjudicación
	44.1 Antes del vencimiento del Período de Validez de la Oferta y al vencimiento del Plazo Suspensivo o de cualquier prórroga otorgada, si la hubiera, y tras la resolución satisfactoria de cualquier queja que se haya presentado en el curso del Plazo Suspensivo, el Comprador notificará al Oferente seleccionado, por escrito, que su Oferta ha sido aceptada. En la notificación de adjudicación (denominada adelante y en los Formularios del Contrato, la "Carta de Aceptación") se especificará el monto que pagará al Proveedor por la ejecución del Contrato (denominado en lo sucesivo, así como en las Condiciones Contractuales y en los Formularios del Contrato, el “Precio del Contrato”).
44.2 Dentro de los diez (10) días hábiles posteriores a la fecha de transmisión de la Carta de Aceptación, el Comprador publicará la Notificación de la Adjudicación del Contrato, que contendrá, como mínimo, la siguiente información: 
(a) el nombre y la dirección del Comprador;
(b) el nombre y el número de referencia del contrato que se está adjudicando y método de selección utilizado; 
(c) los nombres de todos los Oferentes que hubieran presentado Ofertas, con sus respectivos precios tal como se leyeron en voz alta y tal como se evaluaron; 
(d) los nombres de los Oferentes cuyas Ofertas fueron rechazadas (ya sea por no responder a los requisitos o por no cumplir con los criterios de calificación) o no fueron evaluadas, con los motivos correspondientes;
(e) si la adjudicación final utilizó Negociaciones, si procede;  
(f) el nombre del Oferente ganador, el precio final total del Contrato, su duración y un resumen de su alcance; y
(g) el Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva del Oferente seleccionado, si se especifica en los DDL en referencia a IAO 46.1.
44.3 La Notificación de la Adjudicación del Contrato se publicará en el sitio web de acceso gratuito del Comprador, si se encontrara disponible, o en al menos un periódico de circulación nacional del País del Comprador o en el boletín oficial. El Comprador también deberá incluir dicha notificación en el sitio web de la publicación de las Naciones Unidas Development Business.
44.4 Hasta que se prepare y perfeccione el Contrato formal, la Carta de Aceptación constituirá un Contrato vinculante.

	[bookmark: _Toc19087975][bookmark: _Toc19095285][bookmark: _Toc454620960][bookmark: _Toc486937462][bookmark: _Toc26891461]Explicaciones del Comprador
	45.1 Tras recibir de parte del Comprador la Notificación de Intención de Adjudicar a la que se hace referencia en la IAO 40.1, los Oferentes no favorecidos tendrán un plazo de tres (3) días hábiles para presentar una solicitud de explicaciones por escrito dirigida al Comprador sobre las razones por la cuales su Oferta no fue seleccionada. El Comprador deberá brindar las explicaciones correspondientes a todos los Oferentes cuya solicitud se reciba dentro del plazo establecido.
45.2 Cuando se reciba un pedido de explicación dentro de este plazo, el Comprador deberá proporcionarla dentro de los cinco (5) días hábiles posteriores, a menos que decida, por razones justificadas, hacerlo fuera de ese período. En ese caso, el Plazo Suspensivo se extenderá automáticamente hasta los cinco (5) días hábiles posteriores al envío de la mencionada explicación. Si se produce una demora de este tipo en más de una explicación, el Plazo Suspensivo no podrá finalizar antes de los cinco (5) días hábiles posteriores a la última explicación proporcionada. El Comprador informará sin demora y por el medio más rápido disponible a todos los Oferentes acerca de la extensión del Plazo Suspensivo.
45.3 Cuando el Comprador reciba un pedido de explicaciones después de concluido el plazo de tres (3) días hábiles, deberá hacer llegar dicha explicación tan pronto como le sea posible y normalmente a más tardar a los quince (15) días hábiles después de la fecha de publicación de la Notificación de Adjudicación del Contrato. Las solicitudes de explicaciones recibidas una vez concluido el plazo de tres (3) días hábiles no dará lugar a la prórroga del Plazo Suspensivo. 
45.4 Las explicaciones a los Oferentes no seleccionados podrán darse por escrito o mediante una reunión de información, o ambas, a opción del Contratante. Los gastos incurridos para asistir a la reunión a recibir las explicaciones correrán por cuenta del Oferente.

	[bookmark: _Toc438438867][bookmark: _Toc438532661][bookmark: _Toc438734011][bookmark: _Toc438907047][bookmark: _Toc438907246][bookmark: _Toc97371046][bookmark: _Toc139863142][bookmark: _Toc325723962][bookmark: _Toc440526060][bookmark: _Toc435624879][bookmark: _Toc455487641][bookmark: _Toc26891462]Firma del Contrato
	Inmediatamente después de la Notificación de la Adjudicación, el Comprador enviará el Convenio Contractual al Oferente seleccionado, y, si se especifica en los DDL, una solicitud para presentar el Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva de la Sección IX, “Formularios del Contrato” que proporciona información adicional sobre su titularidad real. El Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva, si así se solicita, deberá enviarse dentro de los ocho (8) días hábiles posteriores a la recepción de esta solicitud.

	
	Dentro de los veintiocho (28) días siguientes a la recepción del Convenio Contractual, el Oferente seleccionado deberá firmarlo, fecharlo y devolverlo al Comprador.
No obstante lo establecido en la IAO 46.2 precedente, en caso de que la firma del Convenio Contractual de Contrato se vea impedida por alguna restricción de importación atribuible al Comprador, al País del Comprador o al uso de los productos/bienes, sistemas o servicios que han de proveerse y que dichas restricciones de importación provengan de regulaciones comerciales de un país proveedor de los productos/bienes, sistemas o servicios, el Licitante no será obligado por su Oferta. Lo anterior tendrá efecto siempre y cuando el Licitante pueda demostrar, a satisfacción del Banco y el Comprador, que la firma del Convenio Contractual no se ha visto impedida por la falta de diligencia de parte del Licitante en el cumplimiento de las formalidades tales como las solicitudes para permisos, autorizaciones y licencias necesarias para la exportación de los productos/bienes, sistemas o servicios de acuerdo con los términos del Contrato.

	[bookmark: _Toc432229716][bookmark: _Toc432663323][bookmark: _Toc432663519][bookmark: _Toc432663714][bookmark: _Toc433224145][bookmark: _Toc435519249][bookmark: _Toc435624883][bookmark: _Toc455487642][bookmark: _Toc26891463]Garantía de Cumplimiento
	Dentro de los veintiocho (28) días siguientes a la recepción de la Carta de Aceptación cursada por el Comprador, el Oferente seleccionado deberá presentar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las Condiciones Generales del Contrato utilizando para ello el formulario de Garantía de Cumplimiento incluido en la Sección IX, “Formularios del Contrato”, o cualquier otro formulario aceptable para el Comprador. Si el Oferente seleccionado suministra una fianza como Garantía de Cumplimiento, debe cerciorarse de que la fianza haya sido emitida por una compañía de fianzas o seguros que resulte aceptable para el Comprador. Toda institución extranjera que proporcione una fianza deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Comprador, a menos que el Comprador haya convenido por escrito que no se requiere una institución financiera corresponsal.

	
	El incumplimiento, por parte del Oferente seleccionado, de su obligación de presentar la Garantía de Cumplimiento antes mencionadas o de firmar el Convenio Contractual constituirá causa suficiente para la anulación de la adjudicación y la pérdida de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta. En ese caso, el Comprador puede adjudicar el Contrato al Oferente que presentó la segunda Oferta Más Ventajosa.

	[bookmark: _Toc486937465][bookmark: _Toc26891464]Quejas Relacionadas con Adquisiciones
	48.1 Los procedimientos para presentar una queja relacionada con el proceso de adquisiciones se especifican en los DDL.
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[bookmark: _Toc438532584][bookmark: _Toc438532601][bookmark: _Toc438532602][bookmark: _Toc438532639][bookmark: _Toc438532651][bookmark: _Toc438532652][bookmark: _Toc438532653]

[bookmark: _Toc450041027][bookmark: _Toc132620066][bookmark: _Toc438366665][bookmark: _Toc41971239]Sección II.Datos de la Licitación (DDL)
Los datos específicos que se presentan a continuación sobre los bienes que hayan de adquirirse complementarán, suplementarán o enmendarán las disposiciones de las Instrucciones a los Oferentes (IAO). En caso de conflicto, las disposiciones contenidas aquí prevalecerán sobre las disposiciones de las IAO.

	Aspectos Generales

	IAO 1.1
	Elnúmero de referenciade la Licitaciónes:DSO-BID-ENDE-2023-02 (Segunda convocatoria)
CODIGO SEPA: PEIE-65-LPI-B
ElCompradores: EMPRESA NACIONAL DE ELECTRICIDAD – ENDE
[bookmark: _Toc132619440][bookmark: _Toc132621838]El nombre de la Solicitud de Ofertas (SDO) es:
Adquisición de Estructuras Metálicas Autosoportadas para la Línea de Transmisión del Proyecto Const. Línea de Transmisión InterconexiónSan Ignacio de Velasco al SIN


	IAO 1.1
	El número y la identificación del lote único (contrato) que componen esta Licitación es:
	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad *

	 
	ESTRUCTURA DE SUSPENSIÓN LIVIANA “21SL”

	1.01
	Cuerpo Básico 
	433

	1.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	231

	1.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	111

	1.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	41

	1.05
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12

	1.06
	Extensión de Patas 3,0 metros
	40

	1.07
	Extensión de Patas 4,5 metros
	216

	1.08
	Extensión de Patas 6,0 metros
	292

	1.09
	Extensión de Patas 7,5 metros
	422

	1.10
	Extensión de Patas 9,0 metros
	836

	1.11
	Grilla tipo G1
	744

	1.12
	Grilla tipo G2
	172

	1.13
	Stub 
	816

	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad *

	 
	ESTRUCTURA DE SUSPENSIÓN PESADA “21SP”

	2.01
	Cuerpo Básico 
	71

	2.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	32

	2.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	10

	2.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	19

	2.05
	Extensión de Cuerpo 24 metros "EC4"
	1

	2.06
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12

	2.07
	Extensión de Patas 3,0 metros
	16

	2.08
	Extensión de Patas 4,5 metros
	74

	2.09
	Extensión de Patas 6,0 metros
	68

	2.10
	Extensión de Patas 7,5 metros
	102

	2.11
	Extensión de Patas 9,0 metros
	84

	2.12
	Grilla tipo G1
	192

	2.13
	Grilla tipo G2
	56

	2.14
	Stub 
	36

	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad *

	
	ESTRUCTURA SUSPENSIÓN CRUCE DE RIO “21CR”

	3.01
	Cuerpo Básico 
	2

	3.02
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC1"
	2

	3.03
	Extensión de Cuerpo 24 metros "EC2"
	2

	3.04
	Extensión de Cuerpo 36 metros "EC3"
	2

	3.05
	Extensión de Cuerpo 48 metros "EC4"
	2

	3.06
	Extensión de Patas 10,5 metros
	8

	3.07
	Stub 
	8

	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad *

	 
	ESTRUCTURA DE ANCLAJE MEDIO “21AM”

	4.01
	Cuerpo Básico 
	42

	4.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	25

	4.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	7

	4.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	3

	4.05
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12

	4.06
	Extensión de Patas 3,0 metros
	12

	4.07
	Extensión de Patas 4,5 metros
	40

	4.08
	Extensión de Patas 6,0 metros
	44

	4.09
	Extensión de Patas 7,5 metros
	108

	4.10
	Extensión de Patas 9,0 metros
	24

	4.11
	Grilla tipo G1
	44

	4.12
	Grilla tipo G2
	56

	4.13
	Stub 
	68

	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad *

	 
	ESTRUCTURA DE ANCLAJE PESADA Y TERMINAL “21AT”

	5.01
	Cuerpo Básico 
	23

	5.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	9

	5.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	2

	5.04
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12

	5.05
	Extensión de Patas 3,0 metros
	16

	5.06
	Extensión de Patas 4,5 metros
	24

	5.07
	Extensión de Patas 6,0 metros
	40

	5.08
	Extensión de Patas 7,5 metros
	40

	5.09
	Extensión de Patas 9,0 metros
	32

	5.10
	Grilla tipo G1
	8

	5.11
	Grilla tipo G2
	44

	5.12
	Stub 
	40


* Debe incluir todas las piezas y accesorios detalladas en las especificaciones técnicas.
NO SE REQUIEREN SERVICIOS CONEXOS. PRECIO REFERENCIAL:USD 8’361’214,10 (Ocho Millones trescientos sesenta y un mil doscientos catorce 10/100 Dólares de los Estados Unidos de Norte América).
La adjudicación se realizará por el total.

	IAO 1.3
Sistema electrónico de adquisiciones
	El Comprador no usará un sistema electrónico de adquisiciones para gestionar esta Solicitud de Ofertas (SDO), sin embargo utilizará portales electrónicos para informar y notificar documentación durante el proceso de licitación en los siguientes sitios web:
· UNDB: https://devbusiness.un.org/
· Portal de ENDE https://www.ende.bo/nacional-internacional/vigentes/
 Se podrán descargar información inherente al proceso de adquisiciones del presente proceso licitatorio, tales como:
· Convocatoria
· DDL
· Enmiendas y aclaraciones(cuando corresponda)
· Ampliacion de plazo de presentación de ofertas (cuando corresponda)
· Resultados del proceso
· Otros

	IAO 1.4
	No es aplicablela adquisición de bienes de segunda mano.

	IAO 2.1
	El Prestatario es: El ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA. 
El Comprador es: La Empresa Nacional de Electricidad (ENDE) es una corporación del Estado Plurinacional, que tiene por objetivo principal y rol estratégico, la participación en toda la cadena productiva de la industria eléctrica y en actividades de importación y exportación de electricidad en forma sostenible, coterio de promoción, desarrollo social y económico del país (Decreto Supremo Nº 29644, de 16 de julio de 2008)
Monto del Convenio de Préstamo o Financiamiento: USD 78.000.000,00 (Setenta y ocho millones 00/100 Dólares Americano)
El nombre del Proyecto es: PROGRAMA DE EXPANSION DE INFRAESTRUCTURA ELECTRICA (BO-L1190) .

	IAO 4.3
	En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integridad) se facilita información sobre las empresas y personas sancionadas.

	IAO 4.4
	El número máximo de integrantes de la APCA será: 3empresas.

	B. Contenido del Documento de Licitación

	IAO 7.1
	Para fines de aclaración del Documento de Licitación únicamente, la dirección del Comprador es:
Atención:Empresa Nacional de Electricidad- ENDE	
Domicilio:Calle Colombia Nº O-655 esq. Falsuri
Número de piso/oficina:Edificio ENDE Corporación Planta Baja	
Ciudad: Cochabamba
País: Estado Plurinacional de Bolivia
Teléfono: (591-4)4520317-4120900
Dirección de correo electrónico: pics@ende.bo
Página web: https://www.ende.bo/nacional-internacional/vigentes/

	C. Preparación de las Ofertas

	IAO 10.1
	El idioma de la Oferta es: español. 
Todo el intercambio de correspondencia se hará en el idioma español.
El idioma utilizado para la traducción de todos los documentos justificativos y el material impreso que formen parte de la Oferta es español, incluyendo los respaldos de la Experiencia del fabricante y/o oferente, los Estados Financieros, el Balance general y la explicación de los documentos financieros que aclare las normas legales vigentes que se aplican en el país de origen de la empresa extranjera.

	IAO 11.1 (j)
	El Oferente presentará los siguientes documentos adicionales junto con su Oferta: 
1. Tabla de Pesos Ofertados, Cantidad y Peso a Fabricar (según lo indicado en el anexo E de las especificaciones técnicas).
2. Normas para Materiales y Procesos de Fabricación (según lo  indicado en el anexo F de las especificaciones técnicas).
3. Documentación Técnica de prediseño (según lo indicado en el anexo G de las especificaciones técnicas).
4. Cronograma del suministro (según lo indicado en el anexo H de las especificaciones técnicas).
Asimismo, los oferentes deberán presentar los siguientes documentos adicionales:
1. Copia del Instrumento Constitutivo de la firma y de corresponder, sus modificaciones y constancia de inscripción en el registro correspondiente;
2. Declaración jurada que indique demostrar no tener demandas, arbitrajes u otro tipo de litigio pendiente, que involucre o pueda tener impacto sobre más del veinte por ciento (20%) del activo total de la empresa.Cuando se trate de APCA o Consorcio, esta información deberá ser presentada por cada uno de sus miembros;
3. Domicilio constituido a los efectos de esta presentación (unificado en caso de Consorcio o APCA);
4. APCA: Los Oferentes que se presenten como APCA, acompañarán el Convenio de la APCA firmado por todos los socios o una Carta de Intención para formalizar el convenio de constitución de una APCA en caso de resultar seleccionados, del cual surja la responsabilidad mancomunada y solidaria de todos sus miembros, firmada por todos los socios. Uno de los socios deberá ser designado como representante y autorizado para contraer responsabilidades y para recibir instrucciones por y en nombre de cualquier o todos los miembros de la APCA. La Oferta deberá ser firmada de manera que constituya una obligación legal para todos los socios.
Aclaración: La documentación institucional y financiera puede ser presentada en copia simple, en tal caso la copia deberá ser legible. El adjudicatario presentará la documentación institucional y financiera presentada en la Oferta debidamente certificada, autenticada y legalizada si correspondiere, dentro de los 28 días calendarios siguientes a la recepción de la notificación de Adjudicación. Asimismo, si quien resultó adjudicatario presentó en la oferta documentos emitidos por autoridades extranjeras, estos deberán presentarse legalizados por autoridad consular o, con su respectiva apostilla, de conformidad a la legislación boliviana y convenios internacionales vigentes con el país de procedencia.

	IAO 13.1
	No se permitirá presentar Ofertas alternativas.

	IAO 14.5
	Los precios cotizados por el Oferente no estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato. 

	IAO 14.6
	Los precios cotizados del unico lote (contrato) corresponderán al menos al 100% de los artículos especificados en el lote ofertado.
Los precios cotizados para cada artículo del lote único corresponderán al menos al 100 % de las cantidades especificadas para este artículo del lote.

	IAO 14.7
	La edición de Incoterms es:Incoterms® 2020.
La Evaluación de las ofertas y adjudicaciones se realizara de acuerdo al Incoterms 2020 , DPU- Entregado en el lugar descaragado (Lugar de destino final).

	IAO 14.8 (b) (i) y (c) (v)
	Lugar de destino convenido: Es aduana de frontera ingreso al territorio del Estado Plurinacional de Bolivia.

	IAO 14.8 (a) (iii); (b) (ii) y (c) (v)
	Destino final Almacen de ENDE:
1. Almacen de San Ignacio de Velasco, ubicado aproximadamente a 8  km de la población del mismo nombre en el Municipio San Ignacio de Velasco, del Departamento de Santa Cruz, País Bolivia (el 70% aproximadamente del total de los bienes).
2. Almacen de Los Troncos ubicado aproximadamen a 1  km de la población del mismo nombre en el Municipio de Cuatro Cañadas, del Departamento de Santa Cruz, País Bolivia (el 30% aproximadamentedel total de los bienes).

Además del precio CIP especificado en la cláusula 14.8 (b) (i) de las IAO, para el caso de los Bienes de origen fuera del país del Comprador, estos deberán ser cotizados con el precio DPU hasta el destino final  según  lo señalado INCOTERMS ® 2020 a nombre de Empresa Nacional de Electricidad (ENDE), precio que también deberá incluir el seguro del descarguio de los bienes en el destino final. El precio DPU indicado corresponde a la cláusula 14.8 (b) (ii) de las IAO y es el monto que  deberá registrarse en la columna 9 de la “Lista de Precios: Bienes fabricados fuera del País del Comprador a ser importados” detallado en la Seccion V. Formularios de la oferta.

	IAO 15.1 
	El Oferente no está obligado a cotizar en la moneda del País del Comprador la porción del precio de la Oferta que corresponde a gastos en que se incurra en esa moneda. 

	IAO 16.4
	Período de tiempo estimado de funcionamiento de los Bienes (para efectos de repuestos): no aplica.

	IAO17.2 (a)
	Se requierela autorización del fabricante.

	IAO 17.2 (b)
	No se requieren servicios posteriores a la venta.

	IAO 18.1
	El período de validez de la Oferta será de 140 días contados a partir de la fecha de presentación de Ofertas.

	IAO 18.3 (a)
	El factor es 0,001 % anual acumulado para las Ofertas en moneda nacional y es 0,001%anual acumulado para las porciones en moneda extranjera.

	IAO 19.1
	NO se exigirá una Garantía de Mantenimiento de la Oferta. 
Sise exigirá una Declaración de Mantenimiento de la Oferta.

	IAO 19.3 (d)
	Otros tipos de garantías aceptables: 
Ninguno 

	IAO 19.9
	Si el Oferente ejecuta cualquiera de las acciones mencionadas en las IAO 19.9 (a) o (b), el Prestatario declarará al Oferente no elegible como adjudicatario de Contratos del Comprador por un período de  2 años.

	IAO 20.1
	Además de la oferta original, el número de copias es:1 copia y una (1) copia electrónica en: CD, DVD o MEMORIA USB.

	IAO 20.3
	La confirmación escrita de la autorización para firmar en nombre del Oferente consistirá en:
la presentación del  fotocopia del poder del Representante legal  con facultades para presentar propuestas y fotocopia del documento de identidad del representante legal.




	D. Presentación y Apertura de las Ofertas

	IAO 22.1 

	Para fines de presentación de la Oferta únicamente, la dirección del Comprador es: 
Atención:Empresa Nacional de Electricidad (ENDE)
Domicilio: Calle Colombia Nº O-655 esq. Falsuri
Número de piso/oficina: Edificio ENDE Corporación, planta baja	
Ciudad: Cercado, Cochabamba. 
País: Bolivia

La fecha límite para la presentación (y/o retiros, sustituciones o modificaciones) de las Ofertas es: 

Fecha: 24 de enero  de  2024
Hora:15:00
Los Oferentes no tendránla opción de presentar las Ofertas por vía electrónicas.

	IAO 25.1
	La apertura de las Ofertas (así como la lectura de notificaciones de retiro, sustitución o modificación de Ofertas, si hubiera) se realizará en la fecha y el lugar siguientes: 
Domicilio: Calle Colombia Nº O-655 esq. Falsuri
Número de piso/oficina:Edificio ENDE Corporación, planta baja, sala de formación N° 1
De forma virtual en el siguiente  enlace: https://ende.webex.com/ende-es/j.php?MTID=m8f91c0e69efefdabc9f82833721fe1cc 	
Ciudad: Cercado- Cochabamba 
País: Bolivia
Fecha: 24 de enero  de 2024 
Hora: 15:30.

	IAO 25.6
	La Carta de la Oferta y la Lista de Precios deberán ser firmadas con las iniciales de 2 representantes del Comprador a cargo de la Apertura de Ofertas.

	E. Evaluación y Comparación de las Ofertas

	IAO 30.3
	El ajuste se basará en el precio más alto del artículo o componente según su cotización en otras Ofertas que cumplan sustancialmente con los requisitos. Si no es posible determinar el precio del artículo o el componente a partir de otras Ofertas que cumplan sustancialmente con los requisitos, el Comprador utilizará su mejor estimación.

	IAO 32.1
	La moneda que se utilizará a fin de evaluar y comparar las Ofertas para convertir en una sola moneda, al tipo de cambio vendedor, todos los precios de las Ofertas expresados en diversas monedas es: Dólares de los Estados Unidos de Norte América.
La fuente del tipo de cambio será: Banco Central de Bolivia (BCB) https://www.bcb.gob.bo/?q=cotizaciones_tc
La fecha del tipo de cambio será: 10 días previos a la fecha de presentación de su oferta.

	IAO 33.1
	No se aplicará un margen de preferencia nacional.

	IAO 34.2 (a)
	La evaluación se hará por el total del lote único .
Las Ofertas serán evaluadas por el total de los artículos que componen al lote único y el Contrato comprenderá los artículos adjudicados al Oferente seleccionado

	IAO 34.6
	Los ajustes se determinarán utilizando los siguientes criterios de entre los enumerados en la Sección III, “Criterios de Evaluación y Calificación”: 
(a) Desviación en el Cronograma de Entregas:SI.

(b) Desviación en el plan de pagos:NO
(c) Costo de reemplazo de componentes importantes, repuestos obligatorios y servicio: NO
(d) Disponibilidad en el País del Comprador de repuestos y servicios posteriores a la venta para los equipos ofrecidos en la Oferta:NO
(e) Costos durante la vida útil: Los costos en que se incurra durante la vida útil de los bienes o los equipos NO
(f) El rendimiento y la productividad de los equipos ofrecidos: NO.

	F. Adjudicación del Contrato

	IAO 43.1
	Las cantidades podrán aumentarse, como máximo, en un 100%.
Las cantidades podrán reducirse, como máximo, en un 50%.

	IAO 46.1
Propiedad Efectiva
	El Oferente seleccionado debe suministrar el Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva.

	IAO 48
Quejas relacionadas con Adquisiciones
	Los procedimientos para presentar una queja relacionada con la adquisición se detallan en las Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras Financiadas por el Banco Interamericano de Desarrollo GN-2349-15. 
Si un Oferente desea presentar una queja relacionada con la adquisición, el Oferente deberá presentar su reclamación por escrito (por los medios más rápidos disponibles, que son correo electrónico), a:
A la atención de: Luis Gonzalo Siñani Chambi 
Título / posición: Gerente de Proyectos y Mercados de Exportación 
Comprador: EMPRESA NACIONAL DE ELECTRICIDAD -ENDE
Dirección de correo electrónico: : pics@ende.bo
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[bookmark: _Toc438266925][bookmark: _Toc438267899][bookmark: _Toc438366666][bookmark: _Toc41971240][bookmark: _Toc450041028][bookmark: _Toc132620067]Sección III.Criterios de Evaluación y Calificación
Esta Sección contiene todos los criterios que el Comprador aplicará para evaluar las Ofertas y calificar a los Oferentes cuando se requiera esa calificación en la evaluación técnica de la Parte Técnica. No se emplearán factores, métodos ni criterios que no se encuentren especificados en la presente Sección de este Documento de Licitación. 

1. [bookmark: _Toc454620965][bookmark: _Toc486938883][bookmark: _Toc132619444][bookmark: _Toc132621842][bookmark: _Toc432229721][bookmark: _Toc432663719][bookmark: _Toc433224150][bookmark: _Toc435519254][bookmark: _Toc435624889]Margen de Preferencia (IAO33) (No aplica)
2. [bookmark: _Toc132619445][bookmark: _Toc132621843]Oferta Más Ventajosa
[bookmark: _Toc132619446][bookmark: _Toc132621844]El Comprador utilizará los criterios y las metodologías enumerados en las secciones 3 y 4 a continuación para determinar la Oferta Más Ventajosa. La Oferta Más Ventajosa es aquella que cumple con los criterios de calificación y que:
(a) [bookmark: _Toc132619447][bookmark: _Toc132621845]se ajusta sustancialmente al documento de licitación, y
(b) [bookmark: _Toc132619448][bookmark: _Toc132621846]tiene el costo evaluado más bajo.
3. [bookmark: _Toc454620966][bookmark: _Toc486938884][bookmark: _Toc132619449][bookmark: _Toc132621847]Evaluación (IAO34)
3.1. [bookmark: _Toc132619450][bookmark: _Toc132621848]Criterios de evaluación (IAO34.6) 
Al evaluar el costo de una Oferta, el Comprador podrá considerar, además del precio cotizado de conformidad con la IAO 14, uno o más de los siguientes factores estipulados en la IAO 34.2 (g) y en los DDL que remiten a la IAO 34.6, aplicando los métodos y criterios indicados a continuación: 
Calendario de entregas (según el código de Incoterms indicado en los DDL):

Los Bienes detallados en la Lista de Bienes deberán entregarse dentro del plazo aceptable estipulado en la Sección VI, “Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos” (después de la fecha más temprana y antes de la fecha final, incluyendo ambas fechas). No se otorgará crédito por entregas anteriores a la fecha más temprana y se considerará que las Ofertas con propuestas de entrega posteriores a la fecha final no cumplen con lo solicitado. Dentro de este plazo aceptable, se adicionará, solamente a los fines de la evaluación, un ajuste  al Precio de la Oferta para las Ofertas que propongan entregas después de la “Primera Fecha de Entrega” indicada en la Sección VI, “Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos”, como se indica a continuación:
Grillas y Stub (21SL, 21SP, 21AM, 21AT)
	Parámetros
	Factor

	70-79 días 
	0.80

	80-89 días
	0.85

	90-99 días 
	0.9


Estructuras de Suspensión Liviana 21 SL y Pesada 21 SP 
	Parámetros
	Factor

	150 -159 días 
	0.80

	160-179 días
	0.85

	180-199 días 
	0.9


Estructuras de Suspensión de Cruce de Rio 21CR (incluye Stub 21CR). Estructura de Anclaje Medio 21AM y Estructura de Anclaje Pesada y Terminal 21AT      
	Parámetros
	Factor

	160-169 días 
	0.80

	170-189 días
	0.85

	190-209 días 
	0.9



Para los plazos que no se encuentren dentro de los  rangos antes descritos el factor será 1.

El presente criterio de evaluación se aplicará a aquellas ofertas que ofrezcan entregar los bienes antes de la fecha mas tardia, los mismo que se encuentren dentro de los parámetros antes descritos, multiplicando por la propuesta económica del item por el factor que corresponda, al final se suma para determinar la oferta con el precio mas bajo, solamente para fines de evaluación. 
3.2. [bookmark: _Toc132619451][bookmark: _Toc132621849]   Contratos Múltiples (IAO 34.4)(No aplica)
3.3. [bookmark: _Toc132619458][bookmark: _Toc132621856]Ofertas Alternativas (IAO 13.1)(No aplica)
4. [bookmark: _Toc132619459][bookmark: _Toc132621857]Mejor Oferta Final o Negociaciones (IAO 37)(No aplica)
5. [bookmark: _Toc132619460][bookmark: _Toc132621858][bookmark: _Toc454620967][bookmark: _Toc486938885]Calificación del Oferente (IAO38)
5.1. [bookmark: _Toc132619461][bookmark: _Toc132621859]Criterios de Calificación (IAO38.1)
[bookmark: _Toc132619462][bookmark: _Toc132621860]Luego de determinar entre las Ofertas que cumplen sustancialmente con los requisitos la que presenta el costo evaluado más bajo de acuerdo con la IAO 35, y, si corresponde, de evaluar cualquier Oferta Anormalmente Baja (de acuerdo con la IAO 36), entablar Negociaciones o invitar a la Mejor Oferta Final, como corresponda (de acuerdo con la IAO 37) el Comprador efectuará la calificación posterior del Oferente de acuerdo con la IAO 38, empleando únicamente los requisitos estipulados. Los requisitos que no estén incluidos en el siguiente texto no podrán utilizarse para evaluar las calificaciones del Oferente.
[bookmark: _Toc132619463][bookmark: _Toc132621861](a)	Si el Oferente es fabricante:
[bookmark: _Toc132619464][bookmark: _Toc132621862](i)	Capacidad financiera:
[bookmark: _Toc132619465][bookmark: _Toc132621863]	El Oferente deberá proporcionar prueba documental que demuestre que cumple los siguientes requisitos financieros:
Promedio de la facturación de las últimos cinco (5) gestiones, igual o mayor a:
USD 20.000.000,00 (Veinte Millones  00/100 dólares de los Estados Unidos de América).

Documentación de Respaldo:
El Oferente deberá proporcionar prueba documental que demuestre que la Capacidad financiera cumplen los siguientes requisitos:

[bookmark: _Toc132619466][bookmark: _Toc132621864]Copia simple de los Estados financieros y Balance General de las cinco (5) últimas gestiones debidamente auditados reflejen la situación financiera del Oferente o de los socios del APCA, o, si no fueran obligatorios en el país del Oferente, otros estados financieros aceptables para el Comprador por igual periodo (a los cinco últimos años) en que se establezcan la solidez actual de la situación financiera del Oferente. Para las firmas extranjeras, sus estados financieros deberán estar conforme a lo establecido por la Ley del respectivo país de origen. Un Oferente individual o los socios de un APCA Oferente, que sean extranjeros y cuyo idioma no sea el español, deberán presentar todos los documentos de su situación financiera debidamente traducidos al español y una explicación, también en español, que aclare las normas legales vigentes que se aplican en el país de origen de la empresa extranjera. En el caso de que los balances se encontraren en moneda diferente al Dólar Estadounidense, deberá acompañarse la conversión de los valores resultantes del mismo a Dólar Estadounidense, tomando como base el tipo de cambio de venta oficial del país del oferente, vigente a la fecha de cierre del balance. 
(ii)	Experiencia y capacidad técnica:
El Oferente deberá proporcionar prueba documental que demuestre que cumple los siguientes requisitos de experiencia: 

El Oferente debe demostrar tener una capacidad de fabricación de Estructuras Metálicas Autosoportadas para Líneas de Transmisión en Alta Tensión (igual o mayor a 110 kV o superiores) mayor a 40.000 Toneladas (Cuarenta mil Toneladas) anualmente durante los últimos 5 años. 

Documentación de Respaldo:

El Oferente deberá proporcionar prueba documental que demuestre que cumplen con los siguientes requisitos en materia de experiencia y capacidad técnica:
Copia simple de certificados, actas entrega recepción,  facturas, certificaciones y/o cualquier otra documentación que acredite fehacientemente el cumplimiento del requisito según el país de origen de emisión del respectivo comprobante, que demuestre su cumplimiento con los requisitos de experiencia. Estos comprobantes pueden ser emitidos por contratantes públicos o privados.

· Evaluación de APCA: A los efectos de la evaluación, las cifras correspondientes a cada uno de los integrantes de una APCA se sumarán a fin de determinar si el Oferente cumple con los requisitos mínimos de calificación (facturación y experiencia).

· El Oferente deberá proporcionar evidencia documentada que demuestre el cumplimiento de los Bienes que ofrece con las especificaciones técnicas en general y en particular en cuanto a diseños, medidas y materiales de fabricación requeridos. 
La evidencia documentada puede ser en forma de literatura impresa, o datos, y deberá incluir una descripción detallada de las características esenciales técnicas de cada uno de los artículos demostrando conformidad sustancial de los Bienes con las especificaciones técnicas. No se admitirá especificar simplemente "según pliego" como identificación de los artículos ofrecidos debiendo consignarse las características técnicas referidas a los mismos.

· Información Técnica
El Oferente deberá presentar en su propuesta la siguiente información:

a) DOCUMENTACIÓN TÉCNICA: Sin ser limitativo, el documento debe describir lo siguiente,el mismo seevaluara bajo la metodología cumple no cumple:
1. Objetivo y alcance de trabajo.
2. Enfoque técnico.
3. Metodología constructiva.
4. Plan de inspección y control de calidad.
5. Modelo del programa de pruebas de carga (Pruebas FAT).

b) DOCUMENTOS ADICIONALES a presentar:
El oferente deberá presentar la documentación adicional descrita en la IAO 11.1 (j)

[bookmark: _Toc132619467][bookmark: _Toc132621865](b)	Si el Oferente no es fabricante:
[bookmark: _Toc132619468][bookmark: _Toc132621866][bookmark: _Toc494782908][bookmark: _Toc494783026][bookmark: _Toc494783167][bookmark: _Toc496870801][bookmark: _Toc494782909][bookmark: _Toc494783027][bookmark: _Toc494783168][bookmark: _Toc496870802][bookmark: _Toc494782910][bookmark: _Toc494783028][bookmark: _Toc494783169][bookmark: _Toc496870803][bookmark: _Toc494782911][bookmark: _Toc494783029][bookmark: _Toc494783170][bookmark: _Toc496870804][bookmark: _Toc494782912][bookmark: _Toc494783030][bookmark: _Toc494783171][bookmark: _Toc496870805][bookmark: _Toc494782913][bookmark: _Toc494783031][bookmark: _Toc494783172][bookmark: _Toc496870806][bookmark: _Toc494782914][bookmark: _Toc494783032][bookmark: _Toc494783173][bookmark: _Toc496870807][bookmark: _Toc494782915][bookmark: _Toc494783033][bookmark: _Toc494783174][bookmark: _Toc496870808][bookmark: _Toc494782916][bookmark: _Toc494783034][bookmark: _Toc494783175][bookmark: _Toc496870809][bookmark: _Toc494782917][bookmark: _Toc494783035][bookmark: _Toc494783176][bookmark: _Toc496870810][bookmark: _Toc494782918][bookmark: _Toc494783036][bookmark: _Toc494783177][bookmark: _Toc496870811][bookmark: _Toc494782919][bookmark: _Toc494783037][bookmark: _Toc494783178][bookmark: _Toc496870812][bookmark: _Toc494782920][bookmark: _Toc494783038][bookmark: _Toc494783179][bookmark: _Toc496870813][bookmark: _Toc494782921][bookmark: _Toc494783039][bookmark: _Toc494783180][bookmark: _Toc496870814][bookmark: _Toc494782922][bookmark: _Toc494783040][bookmark: _Toc494783181][bookmark: _Toc496870815][bookmark: _Toc494782923][bookmark: _Toc494783041][bookmark: _Toc494783182][bookmark: _Toc496870816][bookmark: _Toc494782924][bookmark: _Toc494783042][bookmark: _Toc494783183][bookmark: _Toc496870817][bookmark: _Toc494782925][bookmark: _Toc494783043][bookmark: _Toc494783184][bookmark: _Toc496870818][bookmark: _Toc494782926][bookmark: _Toc494783044][bookmark: _Toc494783185][bookmark: _Toc496870819][bookmark: _Toc494782927][bookmark: _Toc494783045][bookmark: _Toc494783186][bookmark: _Toc496870820][bookmark: _Toc494782928][bookmark: _Toc494783046][bookmark: _Toc494783187][bookmark: _Toc496870821][bookmark: _Toc494782929][bookmark: _Toc494783047][bookmark: _Toc494783188][bookmark: _Toc496870822][bookmark: _Toc494782930][bookmark: _Toc494783048][bookmark: _Toc494783189][bookmark: _Toc496870823][bookmark: _Toc494782931][bookmark: _Toc494783049][bookmark: _Toc494783190][bookmark: _Toc496870824][bookmark: _Toc494782932][bookmark: _Toc494783050][bookmark: _Toc494783191][bookmark: _Toc496870825][bookmark: _Toc494782933][bookmark: _Toc494783051][bookmark: _Toc494783192][bookmark: _Toc496870826][bookmark: _Toc494782934][bookmark: _Toc494783052][bookmark: _Toc494783193][bookmark: _Toc496870827][bookmark: _Toc494782935][bookmark: _Toc494783053][bookmark: _Toc494783194][bookmark: _Toc496870828][bookmark: _Toc494782936][bookmark: _Toc494783054][bookmark: _Toc494783195][bookmark: _Toc496870829][bookmark: _Toc494782937][bookmark: _Toc494783055][bookmark: _Toc494783196][bookmark: _Toc496870830][bookmark: _Toc494782938][bookmark: _Toc494783056][bookmark: _Toc494783197][bookmark: _Toc496870831][bookmark: _Toc494782939][bookmark: _Toc494783057][bookmark: _Toc494783198][bookmark: _Toc496870832][bookmark: _Toc494782940][bookmark: _Toc494783058][bookmark: _Toc494783199][bookmark: _Toc496870833][bookmark: _Toc494782941][bookmark: _Toc494783059][bookmark: _Toc494783200][bookmark: _Toc496870834][bookmark: _Toc494782942][bookmark: _Toc494783060][bookmark: _Toc494783201][bookmark: _Toc496870835][bookmark: _Toc494782943][bookmark: _Toc494783061][bookmark: _Toc494783202][bookmark: _Toc496870836][bookmark: _Toc494782944][bookmark: _Toc494783062][bookmark: _Toc494783203][bookmark: _Toc496870837][bookmark: _Toc494782945][bookmark: _Toc494783063][bookmark: _Toc494783204][bookmark: _Toc496870838][bookmark: _Toc494782946][bookmark: _Toc494783064][bookmark: _Toc494783205][bookmark: _Toc496870839][bookmark: _Toc494782947][bookmark: _Toc494783065][bookmark: _Toc494783206][bookmark: _Toc496870840][bookmark: _Toc494782948][bookmark: _Toc494783066][bookmark: _Toc494783207][bookmark: _Toc496870841][bookmark: _Toc494782949][bookmark: _Toc494783067][bookmark: _Toc494783208][bookmark: _Toc496870842][bookmark: _Toc494782950][bookmark: _Toc494783068][bookmark: _Toc494783209][bookmark: _Toc496870843][bookmark: _Toc494782951][bookmark: _Toc494783069][bookmark: _Toc494783210][bookmark: _Toc496870844][bookmark: _Toc494782952][bookmark: _Toc494783070][bookmark: _Toc494783211][bookmark: _Toc496870845][bookmark: _Toc494782953][bookmark: _Toc494783071][bookmark: _Toc494783212][bookmark: _Toc496870846][bookmark: _Toc494782954][bookmark: _Toc494783072][bookmark: _Toc494783213][bookmark: _Toc496870847][bookmark: _Toc494782955][bookmark: _Toc494783073][bookmark: _Toc494783214][bookmark: _Toc496870848][bookmark: _Toc494782956][bookmark: _Toc494783074][bookmark: _Toc494783215][bookmark: _Toc496870849][bookmark: _Toc494782957][bookmark: _Toc494783075][bookmark: _Toc494783216][bookmark: _Toc496870850][bookmark: _Toc494782958][bookmark: _Toc494783076][bookmark: _Toc494783217][bookmark: _Toc496870851][bookmark: _Toc494782959][bookmark: _Toc494783077][bookmark: _Toc494783218][bookmark: _Toc496870852][bookmark: _Toc494782960][bookmark: _Toc494783078][bookmark: _Toc494783219][bookmark: _Toc496870853][bookmark: _Toc494782961][bookmark: _Toc494783079][bookmark: _Toc494783220][bookmark: _Toc496870854][bookmark: _Toc494782962][bookmark: _Toc494783080][bookmark: _Toc494783221][bookmark: _Toc496870855][bookmark: _Toc494782963][bookmark: _Toc494783081][bookmark: _Toc494783222][bookmark: _Toc496870856][bookmark: _Toc496870860]Si el Oferente no es fabricante, pero está ofertando los Bienes en nombre del fabricante de acuerdo con el Formulario de Autorización del Fabricante (Sección V, “Formularios de la Oferta”), el Fabricante deberá demostrar las calificaciones (i), (ii) , y el Oferente deberá demostrar que ha completado exitosamente al menos 3 contratos de provisión de bienes similares en los últimos 5 años con los documentos de respaldo correspondientes(Facturas, actas, certificados de cumplimiento de contrato,etc).
Los Bienes similares, corresponden a los siguientes bienes:
· Estructuras Metálicas Reticuladas Autosoportadas para Líneas de Transmisión en Alta Tensión (líneas superiores a 69 kV). 
· Torres de telecomunicaciones reticuladas.
· Estructuras reticuladas para pórticos de Subestaciones.
Aclarándose que su provisión deberá ser igual o mayor a 500 toneladas por contrato para que los mismos puedan considerarse como bienes similares
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[bookmark: _Toc132620068][bookmark: _Toc450041029][bookmark: _Toc41971244]Sección IV. Países Elegibles
Elegibilidad para el suministro de bienes, la construcción de obras 
y la prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco

1) Países Miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo.
Alemania, Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Croacia, Dinamarca, Ecuador, El Salvador, Eslovenia, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega, Países Bajos, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, República de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela.
Territorios elegibles
(a) Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión – por ser Departamentos de Francia. 
(b) Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam – por ser Territorios de los Estados Unidos de América.
(c) Aruba – por ser País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint Maarten, Sint Eustatius – por ser Departamentos de Reino de los Países Bajos.
(d) Hong Kong – por ser Región Especial Administrativa de la República Popular de China.

2) Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios

Para efectuar la determinación sobre: (a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos financiados por el Banco y (b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios:

(A) Nacionalidad

(a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:
(i) es ciudadano de un país miembro; o
(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.
(b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:
(i) está legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y
(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

(B) Origen de los Bienes

Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes.

En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde éste fue empacado y embarcado con destino al comprador.

Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.

El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos

(C) Origen de los Servicios

El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría.
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[bookmark: _Toc26896865]Carta de la Oferta
	INSTRUCCIONES A LOS LICITANTES: ELIMINE ESTE RECUADRO UNA VEZ QUE HAYA COMPLETADO EL DOCUMENTO

El Oferente deberá preparar esta Carta de la Oferta en papel con membrete que indique claramente el nombre completo del Oferente y su dirección comercial.

Nota: El texto en cursiva se incluye para ayudar a los Oferentes en la preparación de este formulario. 



Fecha de presentación de esta Oferta:[Indique día, mes y año de la presentación de la Oferta].
SDO n.: [Indique el número del proceso de la SDO].
Solicitud de Oferta n.: [Indique identificación].
Alternativa n.: [Indique el número de identificación si esta es una Oferta alternativa].

Para:[Indique el nombre del Comprador].

(a) Sin reservas: Hemos examinado el Documento de Licitación, incluidas las enmiendas emitidas de conformidad con la IAO 8, y no tenemos reserva alguna al respecto.
(b) Elegibilidad: Cumplimos los requisitos de elegibilidad y no tenemos conflictos de intereses, de acuerdo con la IAO 4.
(c) Declaración de Mantenimiento de Oferta/Propuesta: No hemos sido suspendidos ni declarados inelegibles por el Comprador sobre la base de la suscripción de una Declaración de Mantenimiento de Oferta/Propuesta en el País del Comprador de acuerdo con la IAO 4.6.
(d) Cumplimiento de las disposiciones: Ofrecemos proveer los siguientes bienes de conformidad con el Documento de Licitación y de acuerdo con el Cronograma de Entregas establecido en los Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos: [proporcione una descripción breve de los Bienes y Servicios Conexos].
(e) Precio de la Oferta: El precio total de nuestra Oferta, excluyendo cualquier descuento ofrecido en el artículo (f) a continuación es: 
Opción 1, en caso de un solo lote: el precio total es [indique el precio total de la Oferta en letras y en cifras, indicando los diferentes montos y las respectivas monedas].

O bien, 

Opción 2, en caso de múltiples lotes: (a) precio total de cada lote [inserte el precio total de cada lote en letras y en cifras, indicando los diferentes montos y las respectivas monedas], y (b) precio total de todos los lotes (suma de todos los lotes) [inserte el precio total de todos los lotes en letras y en cifras, indicando los diferentes montos y las respectivas monedas].
(f) Descuentos: Los descuentos ofrecidos y la metodología para su aplicación son los siguientes: 
(i) Los descuentos ofrecidos son: [especifique cada descuento ofrecido].
(ii) El método de cálculo exacto para determinar el precio neto luego de aplicados los descuentos se detalla a continuación: [detalle la metodología que se usará para aplicar los descuentos].
(g) Período de Validez de la Oferta: Nuestra Oferta se mantendrá vigente por el período establecido en la IAO 18.1 de los DDL (y sus enmiendas, si las hubiera), a partir de la fecha de vencimiento del plazo para la presentación de Ofertas establecida en la IAO 22.1 de los DDL (y sus enmiendas, si las hubiera), y seguirá teniendo carácter vinculante para nosotros y podrá ser aceptada en cualquier momento antes del vencimiento de dicho período.
(h) Garantía de Cumplimiento: Si nuestra oferta es aceptada, nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumplimiento del Contrato de conformidad con el Documento de Licitación.
(i) Una Oferta por Oferente: No estamos presentando ninguna otra Oferta como Oferentes individuales, y no estamos participando en ninguna otra Oferta ni como miembros de una APCA ni como subcontratistas, y cumplimos con los requisitos de la IAO 4.3, sin considerar las Ofertas Alternativas presentadas de acuerdo con la IAO 13.
(j) Suspensión e inhabilitación: Nosotros (incluidos, los directores, funcionarios, accionistas principales, personal propuesto y agentes), al igual que  subcontratistas, proveedores, consultores, fabricantes o prestadores de servicios que intervienen en alguna parte del contrato, no somos objeto de una suspensión temporal o inhabilitación impuesta por el BID ni de una inhabilitación impuesta por el BID conforme al acuerdo para el cumplimiento conjunto de las decisiones de inhabilitación firmado por el BID y otros bancos de desarrollo.

Asimismo, no somos inelegibles en virtud de las leyes nacionales del Comprador ni de sus normas oficiales, así como tampoco en virtud de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.

(k) Empresa o ente de propiedad estatal:[Seleccione la opción correspondiente y elimine la otra]. [No somos una empresa o ente de propiedad estatal]/[Somos una empresa o ente de propiedad estatal, pero cumplimos con los requisitos de la IAO 4.5].
(l) Comisiones, gratificaciones, honorarios: Hemos pagado o pagaremos los siguientes honorarios, comisiones o gratificaciones en relación con el Proceso de Licitación o la ejecución del Contrato: [proporcione el nombre completo de cada receptor, su dirección completa, la razón por la cual se pagó cada comisión o gratificación, y la cantidad y moneda de cada comisión o gratificación a la que se haga referencia].
	Nombre del Receptor
	Dirección
	Propósito de la comisión o gratificación
	Monto

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Si no ha efectuado o no se efectuará pago alguno, insertar “ninguno”).

(m) Contrato vinculante: Entendemos que esta Oferta, junto con su debida aceptación por escrito incluida en su Carta de Aceptación, constituirá una obligación contractual entre nosotros hasta que las partes hayan preparado y perfeccionado un contrato formal.
(n) Comprador no obligado a aceptar: Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar la Oferta con el costo evaluado más bajo, la Oferta más Conveniente ni ninguna otra Oferta que reciban.
(o) Mejor Oferta Final o Negociaciones: Entendemos que si el Comprador utiliza el método de Mejor Oferta Final (que podrá ser en presencia de una Autoridad Independiente de Probidad acordada con el Banco) en la evaluación de Ofertas o utiliza Negociaciones (que deberá ser en presencia de una Autoridad Independiente de Probidad acordada con el Banco) en la adjudicación final, la Autoridad de Independiente de Probidad, si procede, contratada por el Comprador actuará para observar e informar sobre este proceso.
(p) Prácticas Prohibidas: Por el presente, certificamos que hemos tomado las medidas necesarias para garantizar que ninguna persona que actúe en nuestro nombre o representación incurra en Prácticas Prohibidas.
(q) Formulario de Propiedad Efectiva: (Aplica en el caso de que el Oferente deba suministrar el Formulario). Entendemos que en el caso de que se acepte nuestra oferta estaremos proporcionando la información requerida en el Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva o en su caso indicaremos las razones por las cuales no es posible proporcionar la información requerida.  El Prestatario publicará como parte de la Notificación de la Adjudicación del Contrato el Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva, por lo que manifestamos nuestra autorización. 

Nombre del Oferente*: [proporcione el nombre completo del Oferente].

Nombre de la persona debidamente autorizada para firmar la Oferta en nombre del Oferente**: [proporcione el nombre completo de la persona debidamente autorizada a firmar el Formulario de la Oferta].

Cargo de la persona firmante del Formulario de la Oferta: [indique el cargo de la persona que firma el Formulario de la Oferta]

Firma de la persona nombrada anteriormente: [indique la firma de la persona cuyo nombre y capacidad se indican en los párrafos anteriores].

Fecha de la firma: El día [indique la fecha de la firma] del mes [indique mes]del año[indique año].






* En el caso de las Ofertas presentadas por una APCA, especifique el nombre de la APCA que actúa como Oferente.

** La persona que firme la Oferta deberá contar con el poder otorgado por el Oferente. El poder deberá adjuntarse a los Formularios de la Oferta.



[bookmark: _Toc454620976][bookmark: _Toc347230620][bookmark: _Toc486939186][bookmark: _Toc26896866]Formulario de Información sobre el Oferente
[El Oferente deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas a continuación. No se aceptará ninguna alteración a este formulario ni se aceptarán substitutos].
Fecha: [indique día, mes y año de la presentación de la Oferta].
SDO n.: [Indique el número del proceso de la SDO].
Alternativa n.: [indique el n. de identificación, si esta es una oferta por una alternativa].

Página _______ de ______ páginas


	1. Nombre del Oferente: [indique el nombre jurídico del Oferente].

	2. Si se trata de una APCA, nombre jurídico de cada miembro: [indique el nombre jurídico de cada miembro de la APCA].

	3. País donde está registrado el Oferente en la actualidad o país donde intenta registrarse: [indique el país donde está registrado el Oferente en la actualidad o país donde intenta registrarse].

	4. Año de registro del Oferente: [indique el año de registro del Oferente].

	5. Dirección del Oferente en el país donde está registrado: [indique el domicilio legal del Oferente en el país donde está registrado].

	6. Información del representante autorizado del Oferente:
Nombre: [indique el nombre del representante autorizado].
Dirección: [indique la dirección del representante autorizado].
Números de teléfono: [indique los números de teléfono del representante autorizado].
Dirección de correo electrónico: [indique la dirección de correo electrónico del representante autorizado].

	7.Se adjuntan copias de los siguientes documentos originales: [marque las casillas que correspondan]
	Estatutos de la Sociedad (o documentos equivalentes de constitución o asociación), o documentos de registro de la persona jurídica antes mencionada, y de conformidad con la IAO 4.1.
	Si se trata de una APCA, carta de intención de formar la APCA, o el Acuerdo de APCA, de conformidad con la IAO 11.2.
	Si se trata de una empresa o ente de propiedad estatal, de conformidad con la IAO 4.5, documentación que acredite:
· su autonomía jurídica y financiera,
· su operación conforme al Derecho comercial,
· que el Oferente no se encuentra bajo la supervisión del Comprador.
8. Se incluye el organigrama, la lista de los miembros del Directorio y la propiedad efectiva. Si se requiere bajo los DDL en referencia a IAO46.1, el Oferente seleccionado deberá proporcionar información adicional sobre la titularidad real, utilizando el Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva].


[bookmark: _Toc454620977][bookmark: _Toc347230621][bookmark: _Toc486939187][bookmark: _Toc26896867]
Formulario de información sobre los miembros de la APCA
[El Oferente deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas a continuación. El siguiente cuadro deberá ser completado por el Oferente y por cada uno de los miembros de la APCA].
Fecha: [indique día, mes y año de la presentación de la Oferta].
SDO n.: [indique el número del proceso de Licitación].
Alternativa n.: [indique el n. de identificación, si esta es una oferta por una alternativa].
Página ____ de ____ páginas

	1.	Nombre del Oferente [indique el nombre jurídico del Oferente].

	2.	Nombre jurídico del miembro de la APCA [indique el nombre jurídico del miembro de la APCA].

	3.	Nombre del país de registro del miembro de la APCA [indique el nombre del país de registro del miembro de la APCA].

	4.	Año de registro del miembro de la APCA: [indique el año de registro del miembro de la APCA].

	5.	Dirección del miembro de la APCA en el país donde está registrado: [domicilio legal del miembro de la APCA en el país donde está registrado].

	6.	Información sobre el representante autorizado del miembro de la APCA:
Nombre: [indique el nombre del representante autorizado del miembro de la APCA].
Dirección: [indique la dirección del representante autorizado del miembro de la APCA].
Números de teléfono: [indique los números de teléfono del representante autorizado del miembro de la APCA].
Dirección de correo electrónico: [indique la dirección de correo electrónico del representante autorizado del miembro de la APCA].

	7.	Se adjuntan copias de los siguientes documentos originales: [marque las casillas que correspondan].
	Estatutos de la Sociedad (o documentos equivalentes de constitución o asociación) o documentos de registro de la persona jurídica antes mencionada, y de conformidad con la IAO 4.1.
	Si se trata de una empresa o ente de propiedad estatal, documentación que acredite su autonomía jurídica y financiera, su operación de conformidad con el Derecho comercial y que no se encuentra bajo la supervisión del Comprador, de conformidad con la IAO 4.5.
8.	Se incluye el organigrama, la lista de los miembros del Directorio y la propiedad efectiva. Si se requiere bajo en los DDL en referencia a IAO46.1, el Oferente seleccionado deberá proporcionar información adicional sobre la titularidad real de cada miembro de la APCA, utilizando el Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva].





[bookmark: _Toc26896868]Formularios de Listas de Precios

[El Oferente completará estos formularios de Listas de Precios de acuerdo con las instrucciones indicadas. La lista de artículos y lotes en la columna 1 de la Lista de Precios deberá coincidir con la Lista de Bienes y Servicios Conexos detallada por el Comprador en la Lista de Requisitos de los Bienes y en la Lista de Servicios Conexos].
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Sección IV. Formularios de la Oferta 	64

Sección V. Formularios de la Oferta 	65

	[bookmark: _Toc454620978][bookmark: _Toc486939188][bookmark: _Toc26896869]Lista de Precios: Bienes fabricados fuera del País del Comprador a ser importados

	(Ofertas del Grupo C, bienes que se importarán)
Monedas de acuerdo con la IAO 15
	Fecha: _______________________
SDO n.: _____________________

Alternativa n.: ________________
Página n. ______ de ______

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	N.de artículo
	Descripción de los bienes 
	País de origen
	Fecha de entrega según definición de Incoterms
	Cantidad y unidad física
	Precio unitario 
CIP [indique lugar de destino convenido]
de acuerdo con la IAO 14.8 (b) (i)
	Precio CIP por artículo
(Col. 5 x 6)
	Precio por artículo por concepto de transporte interno y otros servicios requeridos en el País del Comprador para hacer llegar los Bienes al destino final establecido en los DDL (además los costos propios de Incoterms-DPU)
	Precio total  DPU por artículo 
(Col. 7 + 8)

	[Indique el número del artículo].
	[Indique el nombre de los bienes].
	[Indique el país de origen de los bienes].
	[Indique la Fecha de Entrega ofertada].
	[Indique el número de unidades que se proveerán y el nombre de la unidad física de medida].
	[Indique el precio CIP por unidad].
	[Indique el precio total CIP por artículo].
	[Indique el precio correspondiente por artículo].
	[Indique el precio total del artículo].

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Precio Total
	

	Nombre del Oferente: [indique el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente: [firma de la persona que firma la oferta] Fecha: [indique la fecha]




	[bookmark: _Toc454620979][bookmark: _Toc347230623][bookmark: _Toc486939189][bookmark: _Toc26896870]Lista de Precios: Bienes fabricados fuera del País del Comprador, previamente importados*

	
	(Ofertas Grupo C, Bienes ya importados)
Monedas de acuerdo con la IAO 15
	Fecha: _______________________
SDO n.: _____________________
Alternativa n.: ________________
Página n. ______ de ______

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	N.de artículo
	Descripción de los bienes 
	País de origen
	Fecha de entrega según definición de Incoterms
	Cantidad y unidad física
	Precio unitario, incluyendo derechos de aduana e impuestos de importación pagados de acuerdo con la IAO 14.8 (c) (i)
	Derechos de aduana e impuestos de importación pagados por unidad de acuerdo con la IAO 14.8 (c) (ii) (respaldado con documentos) 
	Precio unitario neto, sin incluir derechos de aduana e impuestos de importación pagados de acuerdo con la IAO 14.8 (c) (iii)
 (Col. 6 − Col.7)
	Precio por artículo neto, sin incluir derechos de aduana e impuestos de importación, de acuerdo con la IAO 14.8 (c) (i)
(Col. 58)
	Precio por artículo por concepto de transporte interno y por otros servicios requeridos en el País del Comprador para hacer llegar los bienes al destino final establecido en los DDL de acuerdo con la IAO 14.8 (c) (v)
	Impuestos sobre la venta y otros impuestos pagados o por pagar sobre el artículo, si el Contrato es adjudicado de acuerdo con la IAO 14.8 (c) (iv)
	Precio Total por artículo
(Col. 9 + 10)

	[Indique el número del artículo].
	[Indique el nombre de los bienes].
	[Indique el país de origen de los bienes].
	[Indique la Fecha de Entrega ofertada].
	[Indique el número de unidades que se proveerán y el nombre de la unidad física de medida].
	[Indique el precio unitario por unidad].
	[Indique los derechos de aduana e impuestos de importación pagados por unidad].
	[Indique precio unitario CIP neto, sin incluir derechos de aduana e impuestos de importación].
	[Indique precios CIP por artículo neto sin incluir derechos de aduana e impuestos de importación].
	[Indique precio por transporte interno y por otros servicios requeridos en el País del Comprador].
	[Indique los impuestos sobre la venta y otros impuestos pagaderos sobre el artículo si el Contrato es adjudicado].
	[Indique el precio total por artículo].

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Precio total de la Oferta
	

	Nombre del Oferente: [indique el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente: [firma de la persona que firma la oferta] Fecha: [indique fecha]


* [Para Bienes importados previamente, el precio cotizado debe ser distinguible del valor original de importación de estos bienes declarados en la aduana y debe incluir cualquier reembolso o remarcación del agente local o representante y todos los costos locales, excepto impuestos y obligaciones de importación, que el Comprador haya pagado o deba pagar. Como aclaración, se solicitará a los Oferentes que coticen el precio incluyendo las tasas de importación y, adicionalmente, proveer las tasas de importación y el precio neto de obligaciones de importación, el cual será la diferencia entre esos valores].

[bookmark: _Toc454620980][bookmark: _Toc347230624][bookmark: _Toc486939190][bookmark: _Toc26896871]Lista de Precios: Bienes fabricados en el País del Comprador
	País del Comprador
______________________
	(Ofertas de los Grupos A y B)
Monedas de acuerdo con la IAO 15
	Fecha: _______________________
SDO n.: _____________________
Alternativa n.: ________________
Página n. ______ de ______

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	N.de artículo
	Descripción de los bienes 
	Fecha de entrega según definición de Incoterms
	Cantidad y unidad física
	Precio unitario EXW de cada artículo 
	Precio total EXW por cada artículo
(col. 45)
	Precio por artículo por concepto de transporte interno y otros servicios requeridos en el País del Comprador para enviar los Bienes al destino final
	Costo de la mano de obra local, la materia prima y los componentes de origen en el País del Comprador
(% de la col. 5)
	Impuestos sobre la venta y otros pagaderos por artículo si el Contrato es adjudicado de acuerdo con la IAO 14.8 (a) (ii)
	Precio total por artículo
(col. 6 + 7)

	[Indique el número del artículo].
	[Indique el nombre de los Bienes].
	[Indique la Fecha de Entrega ofertada].
	[Indique el número de unidades que se proveerán y el nombre de la unidad física de medida].
	[Indique precio unitario EXW].
	[Indique precio total EXW por cada artículo].
	[Indique el precio correspondiente por artículo].
	[Indique el costo de la mano de obra local, materia prima y componentes de origen en el País del Comprador como % del precio EXW de cada artículo].
	[Indique impuestos sobre la venta y otros pagaderos por artículo si el Contrato es adjudicado].
	[Indique precio total por artículo].

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Precio Total
	

	Nombre del Oferente: [indique el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente: [firma de la persona que firma la oferta] Fecha: [indique fecha]





	[bookmark: _Toc454620981][bookmark: _Toc347230625][bookmark: _Toc486939191]Precio y Cronograma de Cumplimiento: Servicios conexos
 “NO APLICA”

	
	Monedas de acuerdo con la IAO 15
	Fecha: _______________________
SDO n.: _____________________
Alternativa n.: ________________
Página n. ______ de ______

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Servicio 
N.
	Descripción de los servicios (excluye transporte interno y otros servicios requeridos en el País del Comprador para transportar los bienes a su destino final) 
	País de origen
	Fecha de entrega en el lugar de destino final
	Cantidad y unidad física
	Precio unitario 
	Precio total por servicio 
(Col. 5 x 6 o un estimado)

	[Indique número del servicio].
	[Indique el nombre de los servicios].
	[Indique el país de origen de los servicios].
	[Indique la fecha de entrega al lugar de destino final por servicio].
	[Indique el número de unidades que se proveerán y el nombre de la unidad física de medida].
	[Indique el precio unitario por artículo].
	[Indique precio total por artículo].

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Precio total de la Oferta
	

	Nombre del Oferente: [indique el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente: [firma de la persona que firma la oferta] Fecha: [indique fecha]


Sección IV. Formularios de la Oferta	59

Sección IV. Formularios de la Oferta 	68

Sección V. Formularios de la Oferta 	69


[bookmark: _Toc454620982][bookmark: _Toc347230626][bookmark: _Toc463858680][bookmark: _Toc486939192][bookmark: _Toc26896872]Formulario de Garantía de Mantenimiento de Oferta
(Garantía bancaria)

“NO APLICA”
[El banco completará este formulario de garantía bancaria según las instrucciones indicadas].

[Membrete del Garante o código de identificación SWIFT].
Beneficiario: [Indique el nombre y la dirección del Comprador].
SDO n.: [Indique número de referencia del Comprador para el llamado a licitación].
Alternativa n.: [Indique el número de identificación si esta es una oferta alternativa].
Fecha: [Indique la fecha].
GARANTÍA DE MANTENIMIENTO DE OFERTA N.: [Indique el número de referencia de la Garantía].
Garante: [Indique el nombre y la dirección del emisor de la garantía, a menos que esté indicado en el membrete].
Se nos ha informado que ______ [indique el nombre del Oferente; en el caso de que se trate de una APCA, será el nombre de esta (legalmente constituida o en proceso de constitución) o los nombres de todos sus miembros, en su defecto] (en adelante, el “Solicitante”) ha presentado o presentará al Beneficiario su oferta el [indique la fecha de presentación de la Oferta] (en adelante, la “Oferta”) para la celebración de [indique el nombre del Contrato] en virtud de la Solicitud de Ofertas n. _____________ (“la SDO”). 
Asimismo, entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, una garantía de mantenimiento deberá respaldar dicha Oferta.
A solicitud del Solicitante, nosotros, en calidad de Garantes, por medio de la presente Garantía nos obligamos irrevocablemente a pagar al Beneficiario una suma que no exceda un monto total de ___________ (____________) al recibo de la demanda del Beneficiario, respaldada por la declaración del Beneficiario, ya sea en la misma demanda o en un documento aparte firmado para acompañar o identificar la demanda, en el que se indique que el Solicitante:
(a) ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido en la Carta de la Oferta del Solicitante (el “período de validez de la Oferta”), o cualquier prórroga provista por el Solicitante, o
(b) después de haber sido notificado por el Beneficiario de la aceptación de su Oferta durante el período de validez de la Oferta o cualquier extensión provista por el Solicitante, (i) no ha firmado el Convenio Contractual, o (ii) no ha suministrado la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO del Documento de Licitación del Beneficiario.
Esta Garantía vencerá: (a) en el caso del Solicitante seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las copias del Convenio Contractual firmado por el Solicitante y de la Garantía de Cumplimiento emitida al Beneficiario en relación con dicho Convenio Contractual o (b) en el caso de no ser el Solicitante seleccionado, cuando: (i) recibamos una copia de la notificación del Beneficiario al Solicitante en la que se le comuniquen los resultados del proceso de Licitación, o (ii) transcurran 28 días una vez finalizado el período de validez de la Oferta, lo que ocurra primero. 
Consecuentemente, cualquier demanda de pago en virtud de esta Garantía deberá recibirse en la oficina antes mencionada a más tardar en esa fecha.
Esta Garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la Cámara de Comercio Internacional (CCI) relativas a las garantías contra primera solicitud, revisión de 2010, publicación n. 758 de la CCI.

_____________________________
[Firma(s)]

Nota: Los textos en cursiva se incluyen al solo efecto de preparar el presente formulario y deben ser eliminados en el texto final.

[bookmark: _Toc454620983][bookmark: _Toc347230627][bookmark: _Toc486939193][bookmark: _Toc26896873][bookmark: _Toc488411755]
Formulario de Garantía de Mantenimiento de Oferta (Fianza)
“NO APLICA”

[El Garante completará este Formulario de Fianza de la Oferta de acuerdo con las instrucciones indicadas].

FIANZA N. _________________
POR ESTA FIANZA [nombre del Oferente], obrando en calidad de Mandante (en adelante, el “Mandante”), y [nombre, denominación legal y dirección del Garante], autorizado para operar en [nombre del País del Comprador], y quien obre como Garante (en adelante, el “Garante”) por este instrumento se obligan y se comprometen firmemente con [nombre del Comprador] como Demandante (en adelante, el “Comprador”) por el monto de [monto de la fianza][footnoteRef:6] [indique la suma en letras], a cuyo pago en legal forma, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el precio de la Garantía, nosotros, el Mandante y el Garante antes mencionados por este instrumento, nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a estos términos a nuestros sucesores y cesionarios. [6: 	El monto de la Fianza debe expresarse en la moneda del País del Comprador o en una moneda internacional de libre convertibilidad.] 

CONSIDERANDO que el Mandante ha presentado o presentará al Comprador una Oferta escrita con fecha del ____ de _______, del 20__, para la provisión de [indique el nombre y/o la descripción de los bienes] (en adelante, la “Oferta”),
POR LO TANTO, LA CONDICIÓN DE ESTA OBLIGACIÓN es tal que, si el Mandante:
(a) ha retirado su Oferta durante el período de validez de la Oferta estipulado en la Carta de la Oferta del Mandante (“el período de validez de la Oferta”), o cualquier prórroga del plazo que haya provisto, o,
(b) luego de que el Comparador lo ha notificado de la aceptación de su Oferta durante el Período de Validez de la Oferta o cualquier prórroga del plazo que haya provisto, (i) no ha suscripto el Convenio Contractual o (ii) no ha presentado la Garantía de Cumplimiento, de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (“IAO”) del Documento de Licitación del Comprador,
el Garante procederá inmediatamente a pagar al Comprador, como máximo, la suma antes mencionada al recibir la primera solicitud por escrito de este, sin que el Comprador deba sustentar su demanda, siempre y cuando manifieste que esta se encuentra motivada por cualquiera de las situaciones descritas anteriormente, especificando cuál de ellas ha tenido lugar. 
Por medio del presente, el Garante conviene que su obligación permanecerá vigente y tendrá pleno efecto inclusive hasta 28 días después del vencimiento del período de validez de la Oferta tal como se establece en la Carta de la Oferta o cualquier prórroga proporcionada por el Mandante. 
EN PRUEBA DE CONFORMIDAD, el Mandante y el Garante han dispuesto la suscripción del presente en sus respectivos nombres el día ____ del mes de _____________ del año 20__.
Mandante: _______________________	Garante: _____________________________
	Sello corporativo (si lo hubiera)
_______________________________	____________________________________
(Firma)	(Firma)
(Aclaración y cargo)	(Aclaración y cargo)





















Formulario de Declaración de Mantenimiento de Oferta
[El Oferente completará este Formulario de Declaración de Mantenimiento de Oferta de acuerdo con las instrucciones indicadas].


Fecha: [indique día, mes y año de presentación de la oferta].
SDO n.: [número del proceso de la SDO].
Alternativa n.: [indique el n. de identificación si se trata de una oferta por una alternativa].


Para: [indique el nombre completo del Comprador].

Los suscriptos declaramos que: 

Entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las Ofertas deberán estar respaldadas por una Declaración de Mantenimiento de Oferta.

Aceptamos que seremos declarados automáticamente inelegibles para participar en cualquier licitación de contrato con el Comprador por un período de  2 años contado a partir de la fecha de presentación de oferta, si incumplimos nuestras obligaciones derivadas de las condiciones de la oferta, a saber:

(a) si retiramos nuestra Oferta durante el período de vigencia de la Oferta especificado en la Carta de la Oferta, o
(b) si, una vez que el Comprador nos ha notificado de la aceptación de nuestra Oferta dentro del período de validez de la Oferta, (i) no firmamos o nos negamos a firmar el Contrato, o (ii) no suministramos o nos negamos a suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.

Entendemos que esta Declaración de Mantenimiento de Oferta expirará en el caso de que no seamos seleccionados, y (i) si recibimos una notificación con el nombre del Oferente seleccionado, o (ii) han transcurrido 28 días después de la expiración de nuestra Oferta, lo que ocurra primero.

Nombre del Oferente*:	
Nombre de la persona debidamente autorizada para firmar la Oferta en nombre del Oferente**: 	
Cargo de la persona firmante del Formulario de la Oferta: 	
Firma de la persona nombrada anteriormente: 	
Fecha de la firma: El día ____________ del mes __________________ del año __________.
* En el caso de las Ofertas presentadas por una APCA, especifique el nombre de la APCA que actúa como Oferente.
** La persona que firme la Oferta deberá contar con el poder otorgado por el Oferente. El poder deberá adjuntarse a los Formularios de la Oferta.

[Nota: En caso de que se trate de una APCA, la Declaración de Mantenimiento de Oferta deberá emitirse en nombre de todos los miembros de la APCA que presenta la Oferta].
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Autorización del Fabricante

[El Oferente solicitará al Fabricante que complete este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas. Esta carta de autorización deberá estar escrita en papel membretado del Fabricante y deberá estar firmada por una persona debidamente autorizada para firmar documentos que comprometan jurídicamente al Fabricante. El Oferente lo deberá incluirá en su Oferta, si así se establece en los DDL].

Fecha: [indique día, mes y año de presentación de la oferta].
SDO n.: [Indique el número del proceso de la SDO].
Alternativa n.: [indique el n. de identificación si se trata de una oferta por una alternativa].


Para: [indique el nombre completo del Comprador].

POR CUANTO

Nosotros [indique nombre completo del Fabricante], como fabricantes oficiales de [indique el nombre de los bienes fabricados], con fábricas ubicadas en [indique la dirección completa de las fábricas], autorizamos mediante el presente a [indique el nombre completo del Oferente] a presentar una Oferta con el propósito de suministrar los siguientes Bienes de nuestra fabricación [nombre y breve descripción de los bienes], y a posteriormente negociar y firmar el Contrato.

Por este medio extendemos nuestro aval y plena garantía, conforme a la IAO 28 de las Condiciones Generales del Contrato, respecto de los Bienes ofrecidos por la firma antes mencionada.

Firma: [indique firma de los representantes autorizados del Fabricante]. 


Nombre: [indique el nombre completo de los representantes autorizados del Fabricante].

Cargo: [indique el cargo].



Fechado el día ____________ de __________________del año _______ [fecha de la firma].
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1-82	Sección IV. Formularios de Licitación
Sección V.Formularios de la Oferta	76

[bookmark: _Toc78357427]

[bookmark: _Toc450041032][bookmark: _Toc132619469][bookmark: _Toc132620070]SEGUNDA PARTE. Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos



	2-1
Segunda Parte. Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos	77


[bookmark: _Toc450041033][bookmark: _Toc132620071]Sección VI. Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos


Índice

Notas para la Preparación de los Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos	79
1. Lista de Bienes y Cronograma de Entregas	80
2. Lista de Servicios Conexos y Cronograma de Cumplimiento	85
3. Especificaciones Técnicas	86
4. Planos o Diseños	155
5. Inspecciones y Pruebas	156

[bookmark: _Toc23233012][bookmark: _Toc23238061][bookmark: _Toc41971552][bookmark: _Toc73867681][bookmark: _Toc78273063][bookmark: _Toc437253098][bookmark: _Toc168299702]

[bookmark: _Toc340548648][bookmark: _Toc151627731]Notas para la Preparación de los Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos

El Comprador deberá incluir los Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos en el documento de licitación. Dicha lista deberá abarcar, como mínimo, una descripción de los bienes y servicios que habrán de proporcionarse y un Cronograma de Entregas.

Los Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos tiene como objetivo proporcionar suficiente información para que los Oferentes puedan preparar sus Ofertas con eficiencia y precisión, en particular la Lista de Precios, para la cual se proporciona un formulario en la Sección V. Además, la Lista de Requisitos de los Bienes y en la Lista de Servicios Conexos, junto con la Lista de Precios, servirá como base en caso de que haya una variación de cantidades en el momento de la adjudicación del Contrato, de conformidad con la IAO 43.1.

La fecha o el plazo de entrega deberá establecerse con sumo cuidado, teniendo en cuenta: (a) las implicaciones de los términos de entrega estipulados en las IAO, de conformidad con los reglamentos de Incoterms (es decir, los términos EXW, CIP, FOB, FCA, que especifican que “la entrega” se concreta cuando los bienes son entregados a los transportadores), y (b) la fecha establecida aquí a partir de la cual empiezan las obligaciones de entrega del Comprador (es decir, la notificación de adjudicación, la firma del Contrato, y la apertura o confirmación de la carta de crédito).

Si de conformidad con los DDL que hacen referencia a la IAO 1.4, esta SDO se utiliza para adquirir bienes de segunda mano, las Especificaciones Técnicas deberán indicar las características mínimas de los bienes de segunda mano y las garantías adecuadas.

Si de conformidad con los DDL que hacen referencia a la IAO 1.1, esta SDO se utiliza para arrendar bienes con opción de compra (leasing), las Especificaciones Técnicas y otras partes del documento de licitación deberán indicar las condiciones propias de esa forma de contratación, que deberán incluir las medidas acordadas con el Banco para mitigar los riesgos.
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[El Comprador completará este cuadro, excepto la columna “Fecha de entrega ofrecida por el Oferente”, que deberá ser completada por el Oferente].

	N.de artículo
	Descripción de los bienes 
	Cantidad
	Unidad física
	Lugar de entrega final, según se indica en los DDL 
	Fecha de entrega (de acuerdo a los Incoterms)

	
	
	
	
	
	Fecha más temprana de entrega
	Fecha límite de entrega 
	Fecha de entrega ofrecida por el licitante [la proporcionará el Oferente]

	ESTRUCTURA DE SUSPENSIÓN LIVIANA “21SL”
	 
	 
	 
	 

	1.01
	Cuerpo Básico 
	433
	
	De acuerdo a IAO 14.8
	150 días
	220 días
	 

	1.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	231
	
	
	
	
	

	1.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	111
	
	
	
	
	

	1.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	41
	
	
	
	
	

	1.05
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12
	
	
	
	
	

	1.06
	Extensión de Patas 3,0 metros
	40
	
	
	
	
	

	1.07
	Extensión de Patas 4,5 metros
	216
	
	
	
	
	

	1.08
	Extensión de Patas 6,0 metros
	292
	
	
	
	
	

	1.09
	Extensión de Patas 7,5 metros
	422
	
	
	
	
	

	1.10
	Extensión de Patas 9,0 metros
	836
	
	
	
	
	

	1.11
	Grilla tipo G1
	744
	
	De acuerdo a IAO 14.8
	70 días
	120 días
	 

	1.12
	Grilla tipo G2
	172
	
	
	
	
	

	1.13
	Stub 
	816
	
	
	
	
	






	N.de artículo
	Descripción de los bienes 
	Cantidad
	Unidad física
	Lugar de entrega final, según se indica en los DDL 
	Fecha de entrega (de acuerdo a los Incoterms)

	
	
	
	
	
	Fecha más temprana de entrega
	Fecha límite de entrega 
	Fecha de entrega ofrecida por el licitante [la proporcionará el Oferente]

	ESTRUCTURA DE SUSPENSIÓN PESADA “21SP”
	 
	 
	 
	 

	2.01
	Cuerpo Básico 
	71
	
	De acuerdo a IAO 14.8
	150 días
	220 días
	 

	2.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	32
	
	
	
	
	

	2.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	10
	
	
	
	
	

	2.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	19
	
	
	
	
	

	2.05
	Extensión de Cuerpo 24 metros "EC4"
	1
	
	
	
	
	

	2.06
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12
	
	
	
	
	

	2.07
	Extensión de Patas 3,0 metros
	16
	
	
	
	
	

	2.08
	Extensión de Patas 4,5 metros
	74
	
	
	
	
	

	2.09
	Extensión de Patas 6,0 metros
	68
	
	
	
	
	

	2.10
	Extensión de Patas 7,5 metros
	102
	
	
	
	
	

	2.11
	Extensión de Patas 9,0 metros
	84
	
	
	
	
	

	2.12
	Grilla tipo G1
	192
	
	De acuerdo a IAO 14.8
	70 días
	120 días
	 

	2.13
	Grilla tipo G2
	56
	
	
	
	
	

	2.14
	Stub 
	36
	
	
	
	
	











	N.de artículo
	Descripción de los bienes 
	Cantidad
	Unidad física
	Lugar de entrega final, según se indica en los DDL 
	Fecha de entrega (de acuerdo a los Incoterms)

	
	
	
	
	
	Fecha más temprana de entrega
	Fecha límite de entrega 
	Fecha de entrega ofrecida por el licitante [la proporcionará el Oferente]

	ESTRUCTURA SUSPENSIÓN CRUCE DE RIO “21CR”
	 
	 
	 
	 

	3.01
	Cuerpo Básico 
	2
	
	De acuerdo a IAO 14.8
	160 días
	240 días
	 

	3.02
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC1"
	2
	
	
	
	
	

	3.03
	Extensión de Cuerpo 24 metros "EC2"
	2
	
	
	
	
	

	3.04
	Extensión de Cuerpo 36 metros "EC3"
	2
	
	
	
	
	

	3.05
	Extensión de Cuerpo 48 metros "EC4"
	2
	
	
	
	
	

	3.06
	Extensión de Patas 10,5 metros
	8
	
	
	
	
	

	3.07
	Stub 
	8
	
	
	
	
	

















	N.de artículo
	Descripción de los bienes 
	Cantidad
	Unidad física
	Lugar de entrega final, según se indica en los DDL 
	Fecha de entrega (de acuerdo a los Incoterms)

	
	
	
	
	
	Fecha más temprana de entrega
	Fecha límite de entrega 
	Fecha de entrega ofrecida por el licitante [la proporcionará el Oferente]

	ESTRUCTURA DE ANCLAJE MEDIO “21AM”
	 
	 
	 
	 

	4.01
	Cuerpo Básico 
	42
	
	De acuerdo a IAO 14.8
	160 días
	240 días
	 

	4.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	25
	
	
	
	
	

	4.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	7
	
	
	
	
	

	4.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	3
	
	
	
	
	

	4.05
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12
	
	
	
	
	

	4.06
	Extensión de Patas 3,0 metros
	12
	
	
	
	
	

	4.07
	Extensión de Patas 4,5 metros
	40
	
	
	
	
	

	4.08
	Extensión de Patas 6,0 metros
	44
	
	
	
	
	

	4.09
	Extensión de Patas 7,5 metros
	108
	
	
	
	
	

	4.10
	Extensión de Patas 9,0 metros
	24
	
	
	
	
	

	4.11
	Grilla tipo G1
	44
	
	De acuerdo a IAO 14.8
	70 dias
	120 días
	 

	4.12
	Grilla tipo G2
	56
	
	
	
	
	

	4.13
	Stub 
	68
	
	
	
	
	












	N.de artículo
	Descripción de los bienes 
	Cantidad
	Unidad física
	Lugar de entrega final, según se indica en los DDL 
	Fecha de entrega (de acuerdo a los Incoterms)

	
	
	
	
	
	Fecha más temprana de entrega
	Fecha límite de entrega 
	Fecha de entrega ofrecida por el licitante [la proporcionará el Oferente]

	ESTRUCTURA DE ANCLAJE PESADA Y TERMINAL “21AT”
	 
	 
	 
	 

	5.01
	Cuerpo Básico 
	23
	
	De acuerdo a IAO 14.8
	160 días
	240 días
	 

	5.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	9
	
	
	
	
	

	5.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	2
	
	
	
	
	

	5.04
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12
	
	
	
	
	

	5.05
	Extensión de Patas 3,0 metros
	16
	
	
	
	
	

	5.06
	Extensión de Patas 4,5 metros
	24
	
	
	
	
	

	5.07
	Extensión de Patas 6,0 metros
	40
	
	
	
	
	

	5.08
	Extensión de Patas 7,5 metros
	40
	
	
	
	
	

	5.09
	Extensión de Patas 9,0 metros
	32
	
	
	
	
	

	5.10
	Grilla tipo G1
	8
	
	De acuerdo a IAO 14.8
	70 días
	120 días
	 

	5.11
	Grilla tipo G2
	44
	
	
	
	
	

	5.12
	Stub 
	40
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2. Lista de Servicios Conexos y Cronograma de Cumplimiento
“No Aplica”

[El Comprador deberá completar este cuadro. Las fechas de finalización deberán ser realistas y congruentes con las fechas requeridas de entrega de los bienes (de acuerdo a los Incoterms)]. 

	
Servicio
	
Descripción del servicio
	
Cantidad1
	
Unidad física
	Lugar donde los servicios serán prestados
	Fechas finales de cumplimiento de los servicios

	
	
	
	
	
	

	[Indique el n.o del servicio].
	[Indique descripción de los servicios conexos].
	[Indique la cantidad de rubros de servicios que se prestarán].
	[Indique la unidad física de medida de los rubros de servicios].
	[Indique el nombre del lugar].
	[Indique las fechas de cumplimiento requeridas].

	
	
	
	
	
	

	
1. Si corresponde.
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2.	OBJETO.	89
3.	ALCANCE.	89
4.	MATERIALES	91
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El Estado Plurinacional de Bolivia ha recibido un financiamiento del BID para financiar parcialmente el Programa de Expansión de Infraestructura Eléctrica Contrato de Préstamo Nº 4633/BL-BO. La Empresa Nacional de Electricidad - ENDE es el responsable de la ejecución del Programa, en el marco del cual, se llevará a cabo estos Términos de Referencia.

La Empresa Nacional de Electricidad (ENDE), es una Empresa Pública, Nacional, Estratégica y Corporativa del Estado Plurinacional de Bolivia, con un rol Estratégico y protagónico en el sector eléctrico, con participación en toda la cadena productiva; Generación, Transmisión, Distribución y Comercialización de Electricidad, así como la Exportación, en forma sostenible orientada al desarrollo económico y social del país, a través de la construcción de infraestructura eléctrica, que incremente la cobertura del servicio eléctrico en el área urbana y rural, con equidad y justicia social, priorizando el uso de recursos naturales renovables y energías alternativas.

Este proceso de contratación es realizado bajo las Políticas de Adquisiciones de Bienes del Banco Interamericano de Desarrollo, BID, por lo que se puede establecer que ENDE realizara el proceso de contratación conforme lo establecido en el Artículo 17 del Decreto Supremo Nº 0181 con normativa del financiador, por lo que el mismo no está dentro del alcance del Decreto Supremo Nº 29833 de 3 de diciembre de 2008.

El objetivo general del Programa de Expansión de Infraestructura Eléctrica Contrato de Préstamo Nº 4633/BL-BO, es apoyar la sostenibilidad de la matriz energética de Bolivia para promover la reducción de emisiones de CO2, mediante el desarrollo de infraestructura eléctrica que permita la integración de los Sistemas Aislados (SA) al Sistema Interconectado Nacional (SIN) y la promoción del uso eficiente de la electricidad.
El Programa está estructurado en: 
Componente 1: Línea de Transmisión Los Troncos-San Ignacio de Velasco
Bajo este componente se busca integrar el Sistema Aislado (SA) de San Ignacio de Velasco al SIN, lo que permitirá: (i) eliminar el uso de diésel para generación eléctrica en dicho SA; (ii) optimizar la operación del sistema eléctrico de San Ignacio de Velasco mejorando la calidad del servicio en el área; y (iii) la futura extensión de la red de transmisión para conectar el SA de San Matías ubicado a 300 km del Municipio de San Ignacio de Velasco. Bajo este componente se financiará, específicamente: (i) la construcción de la Línea de Transmisión en 230 kV Los Troncos - San Ignacio de Velasco, con una longitud aproximada de 238 km; (ii) las obras y equipos para la Subestación Eléctrica (SE) San Ignacio; y (iii) las obras y equipos para la construcción de la bahía de salida de la SE Los Troncos.
Componente 2: Eficiencia Energética en Alumbrado Público
Bajo este componente se busca el reemplazo de más de 35.000 luminarias convencionales por luminarias eficientes en los sistemas de AP (avenidas, calles y parques) de los Gobiernos Autónomos Municipales (GAM) de las ciudades de Oruro y Potosí. El reemplazo permitirá: (i) ahorros energéticos y económicos, contribuyendo a reducir emisiones de CO2, así como demostrar su viabilidad para extender la implementación a otros municipios; (ii) mejorar el rendimiento visual, el ambiente y la seguridad de los entornos urbanos con respecto al resto de tecnologías; y (iii) fortalecer las capacidades institucionales en materia de EE de los GAM y de las instituciones beneficiadas con las inversiones del Programa. Bajo este componente se financiará la adquisición e instalación de las nuevas luminarias LED, la corrección de postes y brazos, la implementación de un plan de disposición final de las luminarias reemplazadas y la capacitación de las familias de aproximadamente 500 trabajadores para la prevención de la violencia y la promoción de las relaciones equitativas de género por medio del Programa de Paternidad Activa (Programa P).
La Línea de Transmisión Eléctrica 230 kV Los Troncos – San Ignacio de Velasco, pretende beneficiar con energía eléctrica, toda el área de influencia del proyecto, dentro la cual se encuentran las provincias de Ñuflo de Chávez y Velasco en el Departamento de Santa Cruz.
Constructivamente la Línea de Transmisión, es simple terna, con dos conductores por fase del tipo ACAR 750 MCM 18/19. Para proteger los conductores ante descargas atmosféricas, la línea tendrá en una de las ménsulas cable de acero de EHS y en la otra ménsula se instalará cable OPGW.
Para este fin, se requiere adquirir materiales de primera calidad, para la ejecución del Proyecto.
[bookmark: _Toc336589411][bookmark: _Toc132296449][bookmark: _Toc132298406]OBJETO.
El objeto del presente documento es el de establecer los principales requisitos técnicos para el diseño, fabricación, criterios de aceptación, pruebas de laboratorio, y provisión de ESTRUCTURAS METALICAS RETICULADAS AUTOSOPORTADAS, que serán utilizadas en el proyecto de Línea de Transmisión 230 kV Los Troncos – San Ignacio de Velasco.
[bookmark: _Toc336589412][bookmark: _Toc132296450][bookmark: _Toc132298407]ALCANCE.
El alcance se refiere al diseño y suministro completo de 5 (cinco) familias de estructuras metálicas reticuladas de acero galvanizado, y sus respectivas fundaciones. El PROVEEDOR debe proporcionar la siguiente información técnica de diseño en formato físico y digital:
a) Memorias de cálculo 
b) Modelos en el programa PLS-TOWER (formato digital)
c) Pesos de estructuras 
d) Planos de siluetas de estructuras
e) Listas de materiales
f) Planos de montaje
g) Planos de letreros de numeración, peligro, e identificación de fases
h) Protocolos de pruebas de carga
El suministro de estructuras incluye seguro, transporte, y entrega del suministro en los almacenes del CONTRATANTE. Para efectos de pago solo se considerarán los ítems de la Propuesta Económica, por lo cual, todos los gastos emergentes para el cumplimiento del alcance solicitados deberán estar prorrateados en los ítems de pago de la Propuesta Económica: diseño, fabricación, pruebas de laboratorio, inspección, embalaje, transporte y entrega del suministro sobre piso almacenes del CONTRATANTE.
Adicionalmente, el PROVEEDOR debe proporcionar una ejemplar de la siguiente lista técnica de normas (última versión disponible) en formato físico y digital:
1) IEC 60826, Overhead Transmission Lines – Design Criteria
2) IEC 60652, Loading Tests on Overhead Line Structures
3) ASCE 10, Design of lattice Steel Transmission Structures
4) ASCE 74, Guidelines for Electrical Transmission Line Structural Loading
5) ASTM A572 Grado 50, y ASTM A572 Grado 60
6) ASTM A36
7) ASTM A242
8) ASTM A394
9) ASTM A563
10) ASTM A123
11) ASTM A384.
12) ASTM A153 
13) EN 50341-1/2012
Los gastos emergentes deberán estar prorrateados en los ítems de pago de la Propuesta Económica.

Se aclara que tratándose de suministros provistos bajo modalidad DPU INCOTERMS ® 2020 (incluyendo descarguio en destino final), el proveedor deberá realizar la entrega de los bienes por  Aduana Interior o Aduana de Aeropuerto en Bolivia y  ENDE realizará los respectivos trámites de desaduanizacion y correrá con el pago de impuestos o tributos aduaneros o se acogerá a la exoneración tributaria correspondiente.

ENDE también se hará cargo del pago de almacenaje en el recinto de Aduana Interior o Aduana de Aeropuerto en Bolivia. Luego del trámite de desaduanización, el proveedor se encargará del traslado de los bienes hasta el destino final y de su descarguio en ese punto, asi como de cubrir el seguro hasta que los bienes estén sobre piso. Asimismo, la transmisión del riesgo del proveedor a  ENDE se produce luego que los suministros estén descargados en el destino final establecido.

[bookmark: _Toc132296451][bookmark: _Toc132298408]MATERIALES
Todos los materiales a ser suministrados deberán ser nuevos, libres de defectos e imperfecciones y de buena calidad.  Asimismo, deberán ser los más adecuados a los propósitos de esta Especificación, independientemente de algunas omisiones que podrían presentarse en estas especificaciones.
Todos los materiales no específicamente descritos, deberán ser los más apropiados para su aplicación y deberán cumplir con las normas establecidas. Si el Oferente pretende suministrar materiales discordantes de esas normas, deberá necesariamente adjuntar a su propuesta.
Todos los materiales suministrados y aquellos ítems no manufacturados por el Proveedor, deberán ser fabricados por empresas conocidas de una reputación probada y deberán cumplir con las normas establecidas y descritas en el Sección 17 “NORMAS TÉCNICAS DE REFERENCIA”.
El proceso de fabricación estará regido por un Sistema de la Calidad, el que deberá responder a la Norma ISO 9001, por lo cual deberá presentar el respaldo correspondiente.

[bookmark: _Toc336589413][bookmark: _Toc132296452][bookmark: _Toc132298409]NORMAS DE REFERENCIA.
Las estructuras metálicas que serán diseñadas por el PROVEEDOR deberán cumplir con las normas técnicas mencionadas a lo largo del presente documento, resumidas en la Sección 17 “NORMAS TÉCNICAS DE REFERENCIA”.
En caso de que las normas de referencia sean revisadas y/o modificadas, debe tomarse en cuenta la última revisión vigente.
En caso de conflicto en relación a las normas y/o las presentes Especificaciones Técnicas, prevalecerá la condición que ofrezca mayor seguridad, siempre que sea aprobado por el CONTRATANTE.
De forma referencial, se indican las normas internacionales para la fabricación de estructuras que deben ser tomadas en cuenta en el diseño de estructuras; en caso de emplear otras normas distintas a las indicadas, el PROVEEDOR deberá indicar la equivalencia correspondiente, y si fuera adjudicado deberá adjuntar una copia de las mismas antes de la firma de contrato para verificación.
[bookmark: _Toc336589414][bookmark: _Toc132296453][bookmark: _Toc132298410]CONDICIONES GENERALES DEL DISEÑO.
El PROVEEDOR presentará su propuesta de diseño para las 5 (cinco) familias de estructuras descritas a continuación:
· Estructura de Suspensión Liviana (2°)			(21SL)
· Estructura de Suspensión Pesada (10º)			(21SP)
· Estructura de Suspensión Cruce de Río (2°)		(21CR)
· Estructura de Anclaje Medio (25º)				(21AM)
· Estructura de Anclaje Pesada (55º) y Terminal		(21AT)
Para ello, el CONTRATANTE proporcionará las siluetas básicas de las estructuras, y los árboles de carga respectivos, los cuales, se encuentran en el ANEXO A y ANEXO B respectivamente.
El diseño de estructuras autoportantes 21SL, 21SP, 21AM y 21AT, incluye las fundaciones tipo grillas (parrillas metálicas) y fundaciones tipo stub; la estructura 21CR no requiere el diseño de fundaciones tipo grilla, solamente tipo stub.
Las estructuras autoportantes deberán diseñarse por unidades estructurales completas: cuerpo básico, extensiones de cuerpo y patas, fundaciones; incluyendo el detalle de pernos, tuercas, contratuercas, arandelas, pernos escalines ó “step bolts”, rellenos, antitrepados, etc.
Así mismo, en el diseño, deberán considerarse los accesorios para fijación de todas las torres (para cables de guarda se emplearán grilletes de 120 kN para ensambles de suspensión y anclaje; para cadenas de suspensión de fases, y cuellos o “jumpers” de estructuras de anclaje se emplearán grilletes de 120 kN; para cadenas de anclaje de fase se emplearán grilletes de 240 kN), etc. El PROVEEDOR también deberá elaborar planos de letreros de numeración, peligro e identificación de fases. Los accesorios de acero forjado deberán ser fabricados por el proceso de matriz cerrada. 
Toda la documentación de diseño descrita en la Sección 3. “ALCANCE” forma parte de la presente provisión, y debe ser presentada al CONTRATANTE para aprobación, así como los documentos relacionados al control de calidad e inspección, además de los reportes de pruebas de laboratorio e inspecciones relacionadas.
Los gastos emergentes de suministro de grilletes deberán estar prorrateados en los ítems de pago de la Propuesta Económica.
[bookmark: _Toc132296454][bookmark: _Toc132298411]DEFINICIONES DE LAS PARTES DE LAS ESTRUCTURAS
Las partes de las estructuras, señaladas en la lista de precios, consisten en lo siguiente, el cual es de carácter enunciativo y no limitativo.
[bookmark: _Toc132296455][bookmark: _Toc132298412]Cuerpo básico
Incluye todas las piezas y accesorios que constituyen los montantes principales, brazos transversales, riostras, planchas, travesaños, bridas, pernos, tuercas, contratuercas, arandelas, pernos para escalines y todo lo necesario para el ensamble completo del cuerpo básico a la extensión de cuerpo o extensión de patas.  Incluye también todas las piezas, partes, etc. ubicadas encima de la cruceta principal.
[bookmark: _Toc132296456][bookmark: _Toc132298413]Extensiones de cuerpo
Deberá comprender todas las piezas y accesorios, que constituyen los montantes principales, riostras, planchas, pernos, tuercas, contratuercas, arandelas, pernos para escalines, las cuales son necesarias para un ensamblaje completo entre el cuerpo básico por la parte superior y a las extensiones de patas por la parte inferior.
[bookmark: _Toc132296457][bookmark: _Toc132298414]Extensiones de pata
Deberán incluir todas las piezas y accesorios que constituyen los montantes principales, riostras, planchas, pernos tuercas, contratuercas, arandelas y todo lo necesario para efectuar el ensamblaje y montaje completo de un pata de longitud especificada y todos los elementos necesarios para unir a los stub – angles o las grillas.  
Se requieren 4 patas para cada torre completa y pernos de escalines para un ¼ de la cantidad total de extensiones de patas a ser suministradas.
[bookmark: _Toc132296458][bookmark: _Toc132298415]Stub – Angles
Debe incluir todas las piezas y accesorios que constituyen los montantes principales y cizallas de conexión. Que sean necesarias para la transmisión de cargas al hormigón, cuando éstos sean embebidos en las fundaciones de hormigón.  
Se requieren 4 stub – angles para cada torre completa.
[bookmark: _Toc132296459][bookmark: _Toc132298416]Grillas para fundaciones
Deberán incluir todas las piezas y accesorios de constituyen los montantes principales, riostras, planchas, pernos, tuercas, contratuercas, arandelas y todo el material necesario para el ensamblaje completo de una grilla que será armada directamente en el terreno para formar la fundación para las extensiones de patas. 
 Se requieren 4 grillas para cada torre completa.
[bookmark: _Toc132296460][bookmark: _Toc132298417]Placas de peligro
Deberá incluir dos placas completa con todos los pernos, tuercas y arandelas para su instalación en cada torre.
Se requieren 2 placas de peligro por cada torre completa.
[bookmark: _Toc132296461][bookmark: _Toc132298418]Placas de numeración
Deberá incluir una placa completa con todos los pernos, tuercas y arandelas para su instalación en cada torre. 
Se requieren 1 placa de numeración por cada torre completa.
[bookmark: _Toc132296462][bookmark: _Toc132298419]Placas de identificación de fases
Deberá incluir tres placas completas con todos los pernos, tuercas y arandelas para su instalación en cada torre.
Se requieren los 3 letreros de secuencia de fases por cada torre completa.
[bookmark: _Toc336589415][bookmark: _Toc132296463][bookmark: _Toc132298420]CONDICIONES ESPECÍFICAS DEL SUMINISTRO
[bookmark: _Toc132296464][bookmark: _Toc132298421]Perfiles y planchas
Los perfiles angulares utilizados en las estructuras deberán ser como máximo de dos tipos de acero, se recomienda emplear acero ASTM A572 Grado 50, y ASTM A572 Grado 60 (se recomienda emplear este último a partir de un ala de 100 mm, L100x100). Las planchas también deben emplear como máximo dos tipos de acero, se recomienda emplear ASTM A36 y/o ASTM Grado 50.
Los aceros empleados en las estructuras, deberán tener características de acuerdo a las normas de referencia según los siguientes casos:
· Acero común para planchas ASTM A36 o equivalente
· Acero de alta resistencia y baja aleación para perfiles y planchas ASTM A242, A529, A572 y A588 o equivalente
· Acero de alta resistencia y baja aleación para planchas delgadas y tiras laminadas en caliente o frio ASTM A606 o equivalente
En caso de utilizar otras normas se deberá enviar la tabla comparativa garantizando que las características mecánicas sean iguales o superiores a las ofertadas.
Todas las barras de las estructuras deberán utilizar perfiles laminados en caliente. No será permitido el uso de perfiles obtenidos a partir de planchas dobladas.
No serán aceptados barras planas, tubos o varillas como piezas estructurales.
Todas las piezas de las estructuras deberán ser nuevas (no serán aceptadas piezas reacondicionadas).
No se aceptara perfiles fabricados que permitan acumulación de agua, ya que, estas acumulaciones de agua provocaran corrosión en la estructura.
[bookmark: _Toc336589417][bookmark: _Toc132296465][bookmark: _Toc132298422]Pernos
Los pernos deberán atender las características especificadas en la norma ASTM A394 ó ISO 898-1, con un diámetro mínimo de 1/2", o M12, siempre que no sea especificado otro diámetro mínimo en las condiciones específicas del diseño, por razones inherentes a la región donde las torres serán utilizadas (ambientes y suelos corrosivos, etc.).
Todos los pernos de un mismo diámetro deberán ser fabricados con un mismo tipo de acero y longitud según diseño y planos de montaje.
Será permitido emplear pernos en serie métrica (M12, M14, M16, M20, M24) o serie en pulgadas (1/2", 5/8", 3/4", 7/8", 1”). No deben emplearse más de 3 diámetros diferentes de pernos por cada estructura.
Los pernos deberán tener cabezas hexagonales conforme a la norma ASME-B18.2.1, con tolerancia 2A para pernos en pulgadas, e ISO 4016 (Grado C) con tolerancia conforme a ISO 4759/1 para pernos métricos.
Se debe informar el torque de apriete máximo a ser aplicado en cada tipo y dimensión de pernos.
Todos los pernos deben ser provistos con arandela plana, arandela de presión, tuerca y contratuerca (palnut), los cuales deberán estar plenamente identificados.
Los pernos y accesorios provistos deberán estar a satisfacción del CONTRATANTE.
El PROVEEDOR deberá adjuntar las fichas técnicas y certificación necesarias que garanticen la calidad del producto.
Se deberá verificar minuciosamente la cantidad de pernos a necesitar para cada familia de torres, durante las pruebas de pre-armado de las torres, e indicar dichas cantidades correctas en los planos para el suministro. 
[bookmark: _Toc132296466][bookmark: _Toc132298423]Pernos peldaño o escalines (Step Bolts)
Los pernos peldaño (parafusos degrau) deberán tener la cabeza redonda, grilla antideslizante, y ser fabricados con acero SAE 1010/1020 o superior de la norma SAE J1397, atendiendo las siguientes características:
a) Diámetro 5/8" o M16
b) Largo útil 14 cm con grilla antideslizante
c) Largo de rosca 60 mm ± 3 mm
d) Diámetro de la cabeza 33 mm ± 3 mm
e) Altura de la cabeza 10 mm ± 2 mm
[bookmark: _Toc336589418][bookmark: _Toc132296467][bookmark: _Toc132298424]Tuercas
Para cada tipo de perno definido en la norma ASTM A394 o ISO 898-1, debe corresponder una tuerca de acuerdo con la norma ASTM A563 (serie en pulgadas) ó ISO 898-2 (serie métrica), conforme a la siguiente tabla:
	Pernos
	Tuercas

	ASTM A394 Tipo 0
	ASTM A563 Grado A

	ASTM A394 Tipo 1
	ASTM A563 Grado DH

	ISO 898-1 Clase 5.8
	ISO 898-2 Clase 5

	ISO 898-1 Clase 8.8
	ISO 898-2 Clase 8


Las tuercas deberán ser hexagonales de acuerdo con la norma ASME-B18.2.2 (serie en pulgadas) o ISO 4034 Grado C (serie métrica).
[bookmark: _Toc336589419][bookmark: _Toc132296468][bookmark: _Toc132298425]Contratuercas (“palnuts”)
Las contratuercas deberán ser fabricadas en acero SAE 1010/1020 o SAE 1055/1065 de la norma SAE J1397, y ser dimensionalmente compatibles con las tuercas y pernos especificados anteriormente.
[bookmark: _Toc336589420][bookmark: _Toc132296469][bookmark: _Toc132298426]Arandelas (“arruelas”)
Las arandelas planas deben ser fabricadas conforme a la norma ASTM A283.
Las arandelas pueden tener forma redonda o cuadrada y ser fabricados en acero conforme a la norma ASME-B18.22.1 “type B - Narrow” (serie en pulgadas) ó ISO 7091 (serie métrica).
El espesor de las arandelas puede variar de 3mm a 6,3 mm, con tolerancia de ± 0,4mm. No se recomienda utilizar más de dos espesores distintos de arandelas por cada tipo de estructura.
[bookmark: _Toc132296470][bookmark: _Toc132298427]Arandelas de presión
Las arandelas de presión deben ser de acero SAE 1055/1065.
[bookmark: _Toc132296471][bookmark: _Toc132298428]Rellenos (“calços”)
Los rellenos metálicos deberán ser utilizados cuando la relación entre el espesor a ser compensado y la distancia entre puntos de conexión sean mayores a 3/1000. Es obligatorio el uso de rellenos en las conexiones que requieran compensar diferencias entre los planos de conexión de las barras. El espesor del relleno o la sumatoria de los mismos deberán ser compatibles con el espacio a ser cubierto.
Los rellenos, deberán ser estéticamente uniformes, de material nuevo, a satisfacción del CONTRATANTE (no se aceptaran rellenos con material reutilizados).
El material físico (rellenos) suministrado deberá ser según las dimensiones de plano de diseño, rellenos metálicos con dimensiones diferentes serán rechazadas.
Se deberá verificar minuciosamente la cantidad de rellenos a necesitar para cada familia de torres, durante las pruebas de pre-armado de las torres, e indicar dichas cantidades correctas en los planos para el suministro. 
[bookmark: _Toc132296472][bookmark: _Toc132298429]Galvanización de los materiales
La galvanización de todos los perfiles de la estructura debe cumplir la especificación de ASTM A123 en su última versión y se tendrá en cuenta lo especificado en ASTM A394. Las fundaciones tipo Grilla y Stub deben tener un galvanizado superior igual o mayor a 100 µm. Para evitar el alabeo y distorsión de las piezas durante el baño en caliente de zinc, se deberá seguir las recomendaciones de la norma ASTM A384.
Pernos, tuercas y piezas similares serán galvanizadas conforme a la especificación ASTM A153 y ASTM A394. El material del galvanizado en exceso será removido de pernos, tuercas y piezas similares de acuerdo a normativa vigente a fin de evitar que no impidan su normal utilización.
La galvanización de todas las piezas de la estructura, incluyendo las grillas metálicas y stubs, debe ser hecha en caliente, siendo aplicada solamente después del corte, perforación, doblamiento, marcación y limpieza, obedeciendo la normativa ASTM A123 y A143, según sea aplicable.
El galvanizado deberá ser aplicado solamente después de las operaciones de corte, perforado, doblado, esmerilado, soldado (si es aplicado), marcado y limpieza.
El suministro de estructuras que fuera rechazado por el CONTRATANTE debido a: defectos o fallas de fabricación, manchas, espesor inadecuado de revestimiento u otros defectos del galvanizado,  el PROVEEDOR deberá decapar y nuevamente  será galvanizado.
El fabricante podrá efectuar el galvanizado del material fuera de su fábrica, solo con la autorización del CONTRATANTE. Si el galvanizado fuera subcontratado, el PROVEEDOR seguirá siendo el total responsable por el cumplimiento de las exigencias de estas especificaciones técnicas.
El espesor (peso) de la capa de zinc, deberá atender a lo especificado en las normas ASTM A123 y A153.
Cuando la capa de zinc sea ensayada conforme a la norma ASTM A239, deberá resistir las seis inmersiones de un minuto sin presentar depósito de cobre. Las roscas externas y esquinas vivas, deberán resistir a cuatro inmersiones de un minuto sin presentar depósitos de cobre.
[bookmark: _Toc336589422][bookmark: _Toc132296473][bookmark: _Toc132298430]ANÁLISIS ESTRUCTURAL
Para el cálculo de las solicitaciones actuantes y deformaciones en las barras principales y barras secundarias (redundantes), se debe realizar un análisis estructural bajo la norma ASCE 10-2015. El PROVEEDOR deberá realizar unANÁLISIS ESTRUCTURAL de tipo ESTÁTICO LINEAL para todas las combinaciones de cuerpo básico, extensiones de cuerpo, y extensiones de pata detalladas en la sección 12.3. Modelos en PLS-TOWER. El tipo de análisis seleccionado debe garantizar que no se produzcan deformaciones permanentes en la estructura tras la aplicación de las cargas de diseño, tomando en cuenta las excentricidades en las conexiones, y las propiedades de los materiales. En los modelos PLS-TOWER, se recomienda incluir todas las barras redundantes para cada familia de estructuras; si estos no son incluidos en el modelo, deben dimensionarse aplicando como mínimo 1.5% de la carga de la barra arriostrada, y la tabla de cálculo respectiva (respaldo) para su revisión y/o validación.
[bookmark: _Toc132296474][bookmark: _Toc132298431]Factores de minoración
La resistencia límite de cada elemento de las estructuras deberá ser calculada de acuerdo con las recomendaciones de la norma ASCE 10-2015. Los valores obtenidos deberán ser multiplicados por un factor de minoración (ΦR) igual a:
a) Estructuras de suspensión 		ΦR = 0,97
b) Estructuras de anclaje			ΦR = 0,95
[bookmark: _Toc132296475][bookmark: _Toc132298432]Límites de esbeltez
La esbeltez efectiva (kL/r) de las barras simples deberá ser inferior o igual a los valores recomendados por la norma ASCE 10-2015 para montantes, otras barras, y miembros redundantes sometidos a compresión.
a) Montantes									kL/r ≤ 150
b) Otras barras sometidas a compresión 				kL/r ≤ 200
c) Barras redundantes, y barras en tracción que para ciertas combinaciones de carga pueden quedar descargadas 								kL/r ≤ 250
La esbeltez efectiva (kL/r) de los perfiles compuestos debe atender los requisitos para barras simples y/o las siguientes condiciones:
· Barras en compresión: La esbeltez efectiva de cada perfil aislado debe ser menor o igual al 75% de la esbeltez efectiva del perfil compuesto.
· Barras en tracción: La esbeltez efectiva de cada perfil aislado debe ser menor o igual a la esbeltez efectiva del perfil compuesto, o menor al valor de 250 de esbeltez.
[bookmark: _Toc132296476][bookmark: _Toc132298433]Cargas de trepado (Climbing Loads)
Todas las barras con un ángulo igual o menor a 30° respecto a la horizontal, deben ser verificadas para una carga de trepado de 1500 N (153 kg), conforme a la norma europea EN 50341-1/2012, en el punto medio del perfil metálico sin presentar deformación permanente; este valor ya incluye un factor de seguridad. Se debe activar la verificación la carga de trepado en el programa PLS-TOWER.
[bookmark: _Toc336589424][bookmark: _Toc132296477][bookmark: _Toc132298434]DISEÑO ESTRUCTURAL DE DETALLE
[bookmark: _Toc132296478][bookmark: _Toc132298435]Dimensiones mínimas
Las barras de las estructuras deberán tener espesor igual o superior a 3 mm o 1/8”; el perfil mínimo recomendado es L40x40x3. La longitud máxima de cualquier barra de las estructuras es de 9,0 m conforme a CIGRE 384 Part 1 “Maximum Permitted Length of Members”. Las planchas de conexión deberán tener espesor igual o superior a las barras las cuales están siendo conectadas (igual o superior a 3 mm o 1/8”). 
Para las fundaciones tipo Stub o Grilla metálica, el espesor mínimo recomendado de cualquier miembro debe ser igual o mayor a 5 mm o 3/16”. El perfil utilizado en los stubs y la saliente de la grilla, no podrá ser menor (largo del ala y espesor) que el perfil del respectivo montante.
[bookmark: _Toc336589426][bookmark: _Toc132296479][bookmark: _Toc132298436]Extensiones de cuerpo y patas
Las extensiones de cuerpo y patas para cada tipo de estructura, deberán ser concebidas y detalladas de tal forma que sea posible montar cualquier altura y combinación posible. Las torres básicas utilizadas con y sin extensión de cuerpo, deberán ser idénticas tanto desde el punto de vista estructural como dimensional.
[bookmark: _Toc336589427][bookmark: _Toc132296480][bookmark: _Toc132298437]Geometría de la base de las estructuras
Las estructuras de suspensión y de anclaje autoportantes deberán tener base cuadrada.
[bookmark: _Toc336589428][bookmark: _Toc132296481][bookmark: _Toc132298438]Perfiles compuestos
Perfiles compuestos formados por angulares de alas con dimensiones mayores o iguales a 100 mm deberán ser conectados utilizando como mínimo dos pernos en cada unión entre perfiles.
[bookmark: _Toc336589430][bookmark: _Toc132296482][bookmark: _Toc132298439]Uniones de montantes
Las uniones de montantes de tamaños diferentes, deberán ser hechas preferentemente por superposición de los angulares. La arista del angular interno deberá ser esmerilada para permitir un perfecto ajuste entre las caras de los angulares.
Las uniones de los montantes deberán ser localizados, tan cerca sea posible por encima de los puntos de conexión de los cuadros horizontales de las diagonales o las fundaciones.
La unión con la fundación deberá ser hecha inmediatamente por encima de la conexión con la diagonal de la pata.
Las uniones de montantes continuos deberán tener angulares mata juntas con arista esmerilada a fin de permitir una adecuada y justa posición con los angulares que son conectados.
[bookmark: _Toc336589431][bookmark: _Toc132296483][bookmark: _Toc132298440]Uniones de diagonales en "x"
Deberán evitarse las uniones de las diagonales en “X” que trabajan simultáneamente a compresión y tracción.
Cuando sea inevitable, estas uniones deberán quedar tan cerca sea posible del punto de cruce, preferentemente en el lado de menor vano.
En los puntos de cruce no se aceptarán uniones a través de planchas de conexión ni recortes de las alas de los angulares.
[bookmark: _Toc336589432][bookmark: _Toc132296484][bookmark: _Toc132298441]Angulo mínimo entre dos barras
El ángulo entre dos barras contiguas no deberá ser inferior a 15º conforme a norma ASCE 10-15.
[bookmark: _Toc336589433][bookmark: _Toc132296485][bookmark: _Toc132298442]Posición de las piezas
Todas las piezas deberán ser posicionadas de modo que eviten la acumulación de agua e impurezas. Cuando esto no sea posible, deberán ser previstos perforaciones de drenaje.
[bookmark: _Toc336589434][bookmark: _Toc132296486][bookmark: _Toc132298443]Rigidez de la estructura (diafragmas)
Conforme a las recomendaciones de ASCE 10-15 Capítulo C2, y CIGRÉ TB196 “Diaphragms for Lattice Steel Supports”, para incrementar la rigidez de la estructura, deben instalarse diafragmas horizontales en la unión del tronco con la cara inferior de los brazos de la torre (para cables de guarda y conductores de fase), también en cualquier cambio de pendiente de los montantes del cuerpo básico, en medio del tronco piramidal, en la unión de las patas con el cuerpo básico o extensiones de patas, y en la unión de extensiones de cuerpo para la estructura atirantada. En las estructuras autoportantes, se recomienda no exceder los 23 metros de separación entre diafragmas horizontales conforme a ASTM 10-15 C2.3.
La verificación de la necesidad de diafragmas de arriostramiento en otros niveles de las estructuras diferentes a los indicados anteriormente, es de entera responsabilidad del PROVEEDOR.
La cantidad y disposición de estos diafragmas adicionales deberá ser definido por el PROVEEDOR de modo que garantice la estabilidad de las estructuras durante el proceso de montaje.
Las patas de las estructuras autoportantes deberán tener arriostramiento interno conectando las caras adyacentes. 
[bookmark: _Toc336589436][bookmark: _Toc132296487][bookmark: _Toc132298444]Conexiones
Todas las conexiones de las barras que forman la estructura, deberán ser empernadas. Preferentemente las diagonales deberán ser empernadas directamente en los montantes entre sí, reduciendo el uso de planchas de conexión al mínimo posible.
Las distancias mínimas entre perforaciones y de las perforaciones a los bordes de las piezas, deberán atender las recomendaciones de la norma ASCE 10-15.
[bookmark: _Toc336589437][bookmark: _Toc132296488][bookmark: _Toc132298445]Excentricidades en las conexiones
Las conexiones deberán ser diseñadas de manera que se eviten las excentricidades en las conexiones. Cuando esto no sea posible, las solicitaciones adicionales resultantes de las excentricidades deberán ser tomadas en consideración en el cálculo de las piezas conectadas y de los pernos de conexión.
[bookmark: _Toc336589438][bookmark: _Toc132296489][bookmark: _Toc132298446]Pernos
Los pernos deberán ser equipados con arandelas lisas, arandelas de presión, tuerca, contratuerca o “palnut”, y ser dimensionados de forma que los esfuerzos de cizallamiento de las conexiones sean transmitidos estrictamente a través de la parte no roscada del cuerpo.
El largo total y de rosca, deberá permitir la instalación de las arandelas, tuerca, contratuerca “palnuts, quedando después del apriete final, un largo de perno de 3 a 12 mm, con holgura de 2 hilos de rosca como mínimo.
[bookmark: _Toc336589439][bookmark: _Toc132296490][bookmark: _Toc132298447]Pernos peldaños (Step Bolts)
Los pernos peldaños (parafuso degrau) deberán ser antideslizantes e instalados en un montante con espaciamiento aproximadamente constante que oscile entre 35 y 40 cm, instalados a partir de 1.5 metros sobre el suelo hasta la altura de fijación de los conductores. Adicionalmente deberán instalarse pernos para peldaño hasta la cima de los soportes de los cables de guarda.
[bookmark: _Toc132296491][bookmark: _Toc132298448]Perforaciones
Las perforaciones o agujerosdeben cumplir las recomendaciones de la norma ASCE 10-15 Capítulo 4, para determinar las distancias mínimas entre agujeros, y entre un agujero y el borde del perfil. El diámetro nominal de los agujeros no debe exceder el diámetro nominal de los pernos en más de 1,6 mm (1/16”), después de la galvanización.
Los agujeros deberán estar ubicados con exactitud y buena coincidencia con los pernos volandas y accesorios en general. 
Perforaciones o agujeros mal hechos NO DEBERÁN ser rellenados con soldadura.
Los agujeros deberán ser cilíndricos, con un corte limpio, y perpendicular al plano del  material. La periferia y donde sea necesario, deberá estar libre de asperezas para evitar deformación de los agujeros. Agujeros cerca de los puntos de doblez deberán ser perforados después del doblado.
La separación de los agujeros deberá ser ejecutada con precisión y marcada correctamente sobre los ejes de perforación en las piezas, obedeciendo las indicaciones de los planos, a fin de garantizar la perpendicularidad entre los ejes de los pernos y los planos de conexión. La variación máxima permitida en relación a las dimensiones indicadas en los planos será 0,8mm (1/32”) para espaciamientos entre agujeros.
No se permitirá el uso de alargadores para corregir alineamientos mal realizados. Si fuera necesario corregir o linear los agujeros durante el montaje, todos los gastos adicionales consecuentes de este trabajo, serán cobrados al Oferente.
[bookmark: _Toc336589440][bookmark: _Toc132296492][bookmark: _Toc132298449]Perforaciones especiales
Las estructuras deberán ser provistas de perforaciones para fijación de los soportes de las placas de inspección (numeración, peligro, secuencia de fases, etc.).
Deberán ser previstos perforaciones de Ø 14,3 mm para aterramiento de los cables de guarda en la parte superior de la estructura. Las perforaciones deberán estar en las dos caras de la estructura, próximas a los puntos de fijación de los cables.
Deberán ser previstos perforaciones de Ø 14,3 mm junto a las fundaciones para conexión de los ramales del sistema de aterramiento de la estructura, tanto encima como debajo del nivel del suelo.
Deberán ser previstos puntos para anclaje temporal durante las operaciones de construcción y tendido de la línea.
[bookmark: _Toc132296493][bookmark: _Toc132298450]Soldadura
No será permitida la soldadura de  ninguna pieza de la estructura, en caso excepcional, en donde se requiera soldadura (y sea plenamente justificada su utilización) deberá ser aprobada por el CONTRATANTE.
Asimismo, No será permitida la soldadura en el campo bajo ningún caso.
[bookmark: _Toc132296494][bookmark: _Toc132298451]Identificación de las piezas
Para facilitar la identificación de las barras y planchas de las torres, cada elemento debe ser identificado mediante un código alfanumérico que permita diferenciarlas. 
El acero de alta resistencia deberá ser identificado con:
· letra “H” (norma ASTM A572 grado 50) 
· letra “G” (norma ASTM A572 grado 60)
Durante la fabricación, la marcación deberá tener una altura mínima de 12,7 mm (1/2”) y una profundidad de 1 mm, siendo localizada en la misma posición relativa en todas las piezas del grupo y que no sean cubiertas por la superposición de conexiones. Estas marcas (ENDE + tipo de torre + código alfanumérico) deben ser hechas en la parte externa de las alas de los perfiles y no deberán inducir deformaciones a los mismos.
La identificación de las piezas debe ser perfectamente visible después del galvanizado.
Asimismo, la identificación de las piezas debe ser indicada en los planos de detalle de las estructuras.
[bookmark: _Toc336589441][bookmark: _Toc132296495][bookmark: _Toc132298452]Herrajes de fijación de las cadenas
Los herrajes de fijación de las cadenas que utilicen pasadores empernados, deberán utilizar arandelas lisas y tener las respectivas tuercas trabadas con chavetas del tipo auto-trabante de perfil de media caña, fabricados en acero inoxidable AISI 301, 302 o 304, estiradas en frio. El diseño de estas chavetas deberá permitir la instalación y retiro fácil, de modo tal que no sea necesario doblar sus puntas después de la instalación.
El largo roscado de los pasadores deberá ser tal que, con el pasador sometido a las cargas normales de trabajo y el lado de la cabeza en contacto con la pieza de fijación, la tuerca no toque la pieza de fijación cuando este enroscada hasta el final de la rosca.
Con el pasador en la posición indicada en el párrafo anterior, la perforación para la chaveta, deberá estar localizada de modo tal que; estando la tuerca en contacto con la chaveta, la distancia de la tuerca a la pieza de fijación deberá ser inferior a 6 mm para los pernos o pasadores de diámetro hasta 25 mm y 9 mm de distancia para diámetros superiores. 
Todas las estructuras de suspensión deberán ser diseñadas con detalles para fijación de los cables de guarda en suspensión y tensión.
[bookmark: _Toc336589442][bookmark: _Toc132296496][bookmark: _Toc132298453]Letreros de numeración, peligro e identificación de fase
El diseño y fabricación de los letreros de numeración, peligro e identificación de fase, deberán ser realizados, tomando en cuenta como referencia, los planos descritos en el ANEXO C. Los planos de referencia, no tienen la finalidad de definir el formato o diseño de estos letreros, excepto para los requisitos de dimensiones y otras exigencias especiales que son indicadas en los planos y/o las condiciones específicas del diseño.
Los letreros de numeración de torres deberán ser fabricados en plancha de aluminio (espesor superior a 3.2 mm) o plancha de acero galvanizado (espesor superior a 3.2 mm), y de tamaño no menor a 1150 mm x 500 mm, con caracteres de color negro sobre fondo amarillo con pintura indeleble.
Las primeras letras de las placas de numeración de la torre, indicaran la designación de línea de transmisión y la parte numérica indicará propiamente el número de la torre. La secuencia numeral será correlativa. La cantidad prevista para los letreros de numeración, será igual a un letrero por cada cuerpo básico de todos los tipos de estructuras.
El CONTRATANTE proporcionará al adjudicado la codificación de la numeración de las torres.
Los letreros de numeración serán firmemente empernados en el cuerpo básico de la estructura. El diseño de las piezas que sujetaran a los letreros y la ubicación de las perforaciones para los pernos, deberá ser tal que permita su instalación de los letreros en cualquiera de las cuatro caras del cuerpo de la torre, de preferencia, los letreros de numeración se instalarán en la parte superior del cuerpo básico tronco-piramidal. El PROVEEDOR deberá prever en el diseño todos los elementos que sean necesarios para sujetar firmemente el letrero a la torre.
El letrero de peligro, deberá ser del mismo material que los letreros de numeración, y deberán ser acabadas en un tamaño no inferior a 0,33 m x 0,35 m, con caracteres de color negro sobre fondo amarillo, con el símbolo de la calavera en la parte central superior y la leyenda “ALTA TENSION PELIGRO DE MUERTE” en la parte inferior, similar a los planos de referencia. La cantidad prevista de los letreros de peligro, será igual a dos letreros de peligro por cada cuerpo básico de todos los tipos de estructuras. De preferencia, los letreros de peligro se instalarán en la parte inferior del cuerpo básico tronco-piramidal.
Las perforaciones en las piezas de la estructura, para la instalación de los letreros de peligro, deberán ser diseñados de tal forma que los letreros puedan instalarse en cualquiera de las cuatro caras de la estructura. La ubicación de los puntos de instalación de los letreros deberá ser coordinada y aprobada por el CONTRATANTE.
El FABRICANTE deberá suministrar:
· 1 letrero de numeración por cada estructura, 
· 2 placas de peligro por cada estructura, 
· y 1 juego de secuencia de fases, “A”, “B” y “C” por cada estructura.
[bookmark: _Toc336589443][bookmark: _Toc132296497][bookmark: _Toc132298454]Guardas protectoras contra pájaros
Los guardas protectoras contra pájaros serán diseñados para evitar que las aves de gran envergadura puedan anidar o puedan posarse en los extremos de las crucetas y ensuciar o dañar la cadena de aisladores.
Las guardas protectoras contra pájaros serán de la clase propuesta por el PROVEEDOR y sujeto a la aprobación del CONTRATANTE. Estarán firmemente aseguradas a cada borde superior de la cruceta, directamente arriba de las sujeciones para el montaje de las cadenas de aisladores. El diseño debe permitir la instalación y funcionamiento adecuado de las estructuras con o sin las guardas protectoras.
[bookmark: _Toc132296498][bookmark: _Toc132298455]Sistema Anti-trepado
El 40% del total de suministro de las estructuras deberán contar con un sistema anti-trepado que impida o dificulte el acceso a las torres. A modo de ejemplo, se adjunta el siguiente gráfico:
[image: ]

Los antitrepados de torres y accesorios para montaje deberán cumplir  mínimamente con lo siguiente:
· Todos los perfiles de acero deberán ser Acero tipo A36.

· Todos los perfiles de acero deberán ser galvanizados en caliente después de su fabricación según la norma ASTM A-123 con un espesor de 610 g/m2 para espesores menor o igual a 5 milímetros del perfil metálico y 700 g/m2 para espesores mayor a 6 milímetros del perfil metálico.

· Todos los tornillos deberán ser en acero norma ISO 898 de grado mayor o igual a 5, galvanizados en caliente según norma ASTM A-153.

· Todos los tornillos deberán ser suministrados, ensamblados con tuerca, arandela plana y tuerca de seguridad.

· Los hilos de alambre de púas deberán ser con un diámetro mínimo de 1,6 milímetros, galvanizado y fabricado  según norma NBR 6317 o similar.
El diseño del sistema anti trepado será sujeto a la aprobación del CONTRATANTE.
[bookmark: _Toc336589423][bookmark: _Toc132296499][bookmark: _Toc132298456][bookmark: _Toc336589450]DISEÑO DE FUNDACIONES
El PROVEEDOR deberá elaborar el diseño de fundaciones bajo el siguiente detalle:
· Estructuras 21SL, 21SP, 21AM y 21AT: fundaciones tipo Grilla y Stub para las torres.
· Estructura 21CR: fundación tipo Stub para la torre más alta con extensión de cuerpo de 48 metros y patas 10,5 metros (altura de torre 100 m).
El PROVEEDOR deberá elaborar una planilla que contenga las reacciones (tracción, compresión y esfuerzos horizontales) actuantes en las fundaciones, calculados a partir de las hipótesis de carga especificadas en el ANEXO B.
Para el cálculo de las fundaciones las reacciones obtenidas conforme lo solicitado anteriormente, deberán ser multiplicadas por un factor adicional igual a 1,05 (torres de suspensión) o 1,1 (torres de anclaje).
El dimensionamiento de las fundaciones deberá considerar las siguientes características de suelo:

	Características del terreno
	Terreno
Tipo 1
	Terreno
Tipo 2
	Unidades

	Resistencia admisible a la compresión
	3,0
	1,8
	kg/cm2

	Peso específico de suelo
	1700
	1700
	kg/m3

	Ángulo de arrancamiento
	35°
	30°
	grados


También se aplicarán factores de minoración establecidos en la Sección 9.1. “Factores de Minoración”:
a) Estructuras de suspensión 		ΦR = 0,97
b) Estructuras de anclaje			ΦR = 0,95
La altura máxima de la grilla no deberá ser mayor a 4,0 metros. La relación aérea neta sobre área bruta de la grilla deberá ser igual o mayor a 0,50.

[bookmark: _Toc132296500][bookmark: _Toc132298457]DOCUMENTOS TECNICOS DE DISEÑO
[bookmark: _Toc132296501][bookmark: _Toc132298458]Requisitos generales
[bookmark: _Toc132296502][bookmark: _Toc132298459]Documentos de prediseño para adjudicación
Para la evaluación y posterior adjudicación del suministro de estructuras metálicas, los PROPONENTES deberán elaborar y presentar un prediseño conforme a las siluetas de estructuras del ANEXO A, y los árboles de carga proporcionados en el ANEXO B.
Los documentos técnicos de prediseño cuyos formatos de presentación serán verificados son los siguientes:
a) Memória de cálculo (en formato *.DOC ó *.PDF)
b) Modelos de las torres en el programa PLS-TOWER Versión 13.00 o superior que permita el uso de la herramienta FAMILY MANAGER (en formato *.TOW)
c) Planos de siluetas de estructuras (en formato *.DWG ó *.PDF)
d) Pesos de estructuras (peso unitario por módulo, y peso total) (en formato *.xlsx)
Los pesos obtenidos en la etapa de prediseño se consideran pesos preliminares que serán reajustados por el PROPONENTE ADJUDICADO al concluir toda la ingeniería de detalle. Sin embargo, corresponde a la experiencia del Proponente asignar un factor de mayoración al peso preliminar obtenido en el modelo TOWER que no difiera significativamente de los pesos finales, considerando lo indicado en el anexo E (Tabla de Pesos Ofertados, Cantidad y Peso a Fabricar).
Durante la etapa de evaluación, el CONTRATANTE podrá requerir toda la información y documentación que considere pertinente para verificar y/o aclarar la experiencia declarada.
[bookmark: _Toc132296503][bookmark: _Toc132298460]Documentos de diseño final a ser presentado por el proponente adjudicado
El PROPONENTE ADJUDICADO realizará el diseño final de las 5 (cinco) familias de estructuras en 2 etapas. En la 1ra etapadel diseño, el PROPONENTE ADJUDICADO atenderá las observaciones y/o comentarios que serán enviados por el CONTRATANTE referente a los siguientes documentos de prediseño:
a) Memorias de cálculo (formato *.doc, *.xlsx)
b) Modelos en el programa PLS-TOWER (formato *.tow)
c) Pesos de estructuras (módulo y peso total) (formato *.xlsx)
d) Planos de siluetas de estructuras
Tras la revisión y aprobación de la documentación técnica por parte del CONTRATANTE, corresponderá iniciar la siguiente etapa de diseño final.
Para la 2da etapadel diseño, El PROVEEDOR deberá cumplir con la presentación de los siguientes documentos técnicos para revisión y aprobación final:
e) Listas a detalle de materiales (formato *.doc *.xlsx)
f) Planos detalle de montaje (formato *.DWG, adicionalmente planos en formato *.DWG en tres dimensiones (3D) de la torre completa)
g) Planos de letreros de numeración, peligro, e identificación de fases (formato *.DWG)
h) Protocolos de pruebas de carga (formato *.doc *.xlsx)
i) Pesos de las estructuras (detalle por cada pieza, pesos galvanizados y pernería) (formato *.doc *.xlsx)
Las memorias de cálculo, protocolos de pruebas de carga, lista de pesos de estructuras, listas de materiales (perfiles, planchas, pernos, arandelas, etc.), deberán ser suministrados en formado *.DOC para uso con MS WORD y en formato *.xlsx para uso con MS EXCEL. Todos los planos deberán ser suministrados en formato “DWG”, para uso con AUTOCAD. 
Toda la documentación técnica presentada al CONTRATANTE, debe estar en idioma español.
El diseño será de propiedad intelectual del CONTRATANTE, quien podrá utilizar y/o modificar los mismos en futuros proyectos, razón por la cual, es importante que el PROPONENTE ADJUDICADO entregue toda la documentación en formato editable.
Toda la información técnica preparada por el PROVEEDOR, deberá estar de acuerdo con los requisitos de estas especificaciones técnicas y ser presentadas para aprobación del CONTRATANTE. De ser necesario, el PROVEEDOR deberá presentar las revisiones o actualizaciones que correspondan de todos los documentos técnicos concernientes al diseño de las estructuras sin costos adicionales.
[bookmark: _Toc336589452][bookmark: _Toc132296504][bookmark: _Toc132298461]Memoria de cálculo
Para cada tipo de estructura, deberá ser presentada una memoria de cálculo de forma clara, detallada y ordenada que permita la verificación de todo su desarrollo. La memoria deberá contener como mínimo:
a) Información general sobre las normas y especificaciones técnicas aplicadas, características de la línea, características de la estructura, silueta de la estructura con sus dimensiones principales, identificación de los perfiles metálicas y cantidad de pernos, etc.
b) Árboles de carga aplicados a la estructura conforme al ANEXO B, y cálculo detallado de las cargas por la acción del viento sobre la estructura aplicando la norma IEC 60826.
c) Factores de minoración utilizados en el cálculo de la resistencia límite de los componentes de las estructuras: 0,97 para estructuras de suspensión y 0,95 para estructuras de anclaje.
d) Cálculo de todas las barras y conexiones, indicando para cada barra la sección y tipo de acero utilizado, cargas máximas actuando en las barras con su correspondiente hipótesis de carga, longitud de pandeo, radio de giro, esbeltez efectiva, área bruta y neta, tensión admisible y actuante en la barra, número y diámetro de los pernos de la conexión con sus tensiones de cizallamiento y aplastamiento.
e) Cálculo de las fundaciones, cargas máximas de diseño, esfuerzos de compresión y tracción, momentos, características del suelo, dimensiones y peso de las fundaciones, relación:

para las parrillas metálicas, verificación mecánica de perfiles y conexiones.
[bookmark: _Toc132296505][bookmark: _Toc132298462]Modelos en PLS-TOWER
Todas las estructuras deben ser modeladas en el programa PLS-TOWER (*.TOW) versión 13.00 o superior bajo la norma ASCE 10-2015, y las cargas de viento sobre la estructura según IEC 60826; también se debe verificar una carga de trepado de 1500 N, según norma EN 50341-1/2012, aplicada a todos los perfiles con un ángulo igual o menor a 30° respecto a la horizontal, y coeficientes de minoración de 0,97 para estructuras de suspensión, y 0,95 para estructuras de anclaje.
Se debe emplear la función “Gestor de Familia” (Family Manager) del programa PLS-TOWER para modelar todas las combinaciones de cuerpo básico, extensiones de cuerpo, y patas iguales y desiguales de las estructuras autoportantes 21SL, 21SP,21AM y 21AT:
	Nro
	PATAS
	DESCRIPCIÓN

	
	A
	B
	C
	D
	

	i
	9,0
	9,0
	9,0
	9,0
	4 patas de 9.0 m

	ii
	7,5
	7,5
	7,5
	7,5
	4 patas de 7,5 m

	iii
	6,0
	6,0
	6,0
	6,0
	4 patas de 6,0 m

	iv
	4,5
	4,5
	4,5
	4,5
	4 patas de 4,5 m

	v
	3,0
	3,0
	3,0
	3,0
	4 patas de 3,0 m

	vi
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	4 patas de 1,5 m

	vii
	1,5
	9,0
	9,0
	9,0
	1 pata corta, 3 patas largas (rotar patas)

	viii
	9,0
	1,5
	1,5
	1,5
	1 pata larga, 3 patas cortas (rotar patas)

	ix
	9,0
	9,0
	1,5
	1,5
	2 patas largas contiguas, 2 patas cortas (rotar patas)

	x
	9,0
	1,5
	9,0
	1,5
	2 patas largas no contiguas, 2 patas cortas (rotar patas)


La estructura 21CR debe ser evaluada sin/con extensiones de cuerpo, y patas iguales de 10.5 m.
En los modelos PLS-TOWER, se recomienda incluir todas las barras redundantes para cada familia de estructuras; si estos no son incluidos en el modelo, deben dimensionarse aplicando como mínimo 1.5% de la carga de la barra arriostrada, y la tabla de cálculo respectiva (respaldo) para su revisión.
[bookmark: _Toc132296506][bookmark: _Toc132298463]Planos de siluetas de estructuras
Se debe incluir la silueta completa de cada estructura en formato *.DWG, con sus dimensiones principales verticales y horizontales, y los cortes respectivos de los brazos, diafragmas, etc. Adicionalmente, distancias eléctricas y balanceo de las cadenas, y ángulo de apantallamiento. Finalmente, una tabla resumen de todos los perfiles y pernos empleados.
Asimismo, se debe incluir una vista en 3 dimensiones (3D) de todas las familias de las torres (21SL, 21SP, 21AM, 21AT y 21CR) en formato *.AWG.
[bookmark: _Toc336589453][bookmark: _Toc132296507][bookmark: _Toc132298464]Planos de montaje y planos de taller
Los planos deberán incluir toda la información necesaria a criterio del CONTRATANTE, en concordancia con estas especificaciones técnicas. Todos los planos deberán ser suministrados en formato *.DWG.
Cada plano de montaje deberá mostrar un conjunto completo o parte del mismo, conteniendo las vistas, cortes y secciones que fueren necesarias para permitir el montaje en campo de forma inequívoca. Cada perfil será identificado por sus propias marca de la pieza y cada conexión mostrara el número y las longitudes de los pernos requeridos, el número y tipo de arandelas necesarias que permitan un montaje apropiado de la estructura.
Todas las conexiones deberán indicar el número de pernos, diámetro y largo, pernos para peldaños, rellenos y arandelas utilizados. La posición de los pernos para peldaños, deberá ser claramente indicado. Deberá ser indicado en los planos, el torque a ser aplicado en los pernos.
Por otra parte, los planos de taller o planos de fabricación deberán presentarse por separado, es decir, una lámina por cada pieza. Los planos mostrarán las dimensiones, cortes, y perforaciones necesarias para identificar y fabricar cualquier elemento individual de la estructura.
Para todas las piezas, los planos deberán indicar; número de identificación, tipo de material, dimensiones, perforación, conexiones, doblado, uniones, recortes, etc. Los números de identificación de las piezas, serán de forma ascendente de la parte superior de la estructura hasta la base.
El PROVEEDOR deberá entregar un ejemplar de los planos en formato digital (obligatorio) y en físico (obligatorio tamaño A3), ó en tamaño “A1” ó “A2” (opcional).
La lista de materiales de pernos y accesorios (en formato *.xlsx), debe ser preparado para cada tipo de estructura, indicando todo el material utilizado, dimensiones, marcado, cantidad por conjunto, peso unitario y peso total, incluido el galvanizado.
Los planos también abarcan los detalles de herrajes para la fijación de las cadenas de suspensión y anclaje de los conductores y cables de guarda a la estructura, haciendo referencia a los accesorios y componentes utilizados en esas conexiones. Deberán ser preparados planos detallados, tamaño carta, para cada accesorio utilizado (pernos peldaño, grilletes, estribos, balancines, etc.) indicando su aplicación en las estructuras.
Para la aprobación de las revisiones y versión final de los planos, el PROVEEDOR deberá presentar los pesos finales por pieza, módulo, y peso total de estructuras, además, de la cantidad de pernos, tuercas, arandelas y rellenos utilizados en cada componente.
Para la construcción de las fundaciones de las estructuras autoportantes, deberá ser presentada una tabla completa con todas las dimensiones de la base de las estructuras, para cada combinación de cuerpo básico, extensión de cuerpo y patas.
La tabulación debe incluir las siguientes dimensiones considerando un plano horizontal para el suelo:
a) Distancia transversal de la línea de centro longitudinal hasta la pata
b) Distancia longitudinal de la línea de centro transversal hasta la pata
c) Distancia diagonal del centro de la torre hasta la pata
Las distancias descritas anteriormente, deben ser indicadas para dos puntos distintos: para la esquina superior del angular de la fundación y para la perforación de referencia de la conexión de la fundación con la diagonal de la pata.
El PROVEEDOR podrá incluir cualquier información adicional con la finalidad de garantizar el éxito del replanteo y construcción de fundaciones.
[bookmark: _Toc336589455][bookmark: _Toc132296508][bookmark: _Toc132298465]Protocolos de prueba
Para cada estructura, el PROVEEDOR debe presentar el protocolo de pruebas respectivo, que permita verificar la compatibilidad de la prueba programada con los requisitos de estas especificaciones.
Todas las estructuras serán probadas (los 5 tipos de estructuras) cumpliendo la metodología propuesta por la norma IEC 60652, y serán sometidas a 50%, 75%, 90%, 95% y 100% de las cargas de diseño.
Los protocolos de prueba deben detallar lo siguiente:
a) Tipo de estructura que será probada con la respectiva combinación de extensión de cuerpo y patas (la estructura más alta de cada familia, excepto la estructura 21CR cuya altura máxima de prueba será determinada según el límite permitido en el laboratorio de pruebas)
b) Hipótesis de cargas (6 condiciones de carga más exigentes)
c) Secuencia de aplicación de hipótesis de carga
d) Diagramas y tablas con las cargas a ser aplicadas para cada etapa de carga prevista
e) Puntos de aplicación de las cargas y arreglos para instalación de tirantes
f) Recomendaciones para la medición de deflexiones
g) Recomendaciones para la calibración de dinamómetros y medición de cargas
h) Recomendación de colecta de muestras (máximo 8) para ensayos mecánicos de fluencia y ruptura
Los protocolos de prueba deben ser presentados en formato *.PDF y *.DOC.
El costo de las pruebas de carga y todos los costos asociados que comprenden la ejecución de las mismas, deberán estar prorrateados en el costo total del suministro de estructuras, por lo cual, no se realizará pagos adicionales.
[bookmark: _Toc132296509][bookmark: _Toc132298466]Reporte de pruebas
Después de la conclusión satisfactoria de las pruebas de carga de cada tipo de estructura, deberá ser presentado un reporte de las pruebas con el siguiente contenido mínimo:
a) Identificación del PROVEEDOR, lugar y fecha de las pruebas.
b) Nombre de los profesionales presentes en las pruebas y empresas que representan.
c) Disposición general de las pruebas.
d) Valores de las cargas aplicadas a la estructura.
e) Lectura de los desplazamientos de la estructura para cada incremento de carga.
f) Fotografías de la estructura probada al 100% de la carga, de las principales hipótesis de cargado.
g) Fotografías de todos los miembros, pernos y accesorios que hayan sufrido fallas durante las pruebas. Las fotos deberán ser complementadas con la descripción de las fallas ocurridas y de las soluciones adoptadas para su corrección (si corresponde).
h) Certificados de laboratorio de todos los cuerpos de prueba, pernos y accesorios ensayados mecánicamente después de las pruebas de la estructura.
i) Certificados de calibración de todos los dispositivos de medición utilizados en las pruebas de carga.
j) Relación de los documentos técnicos aplicables al cálculo y diseño a detalle de la estructura ensayada, indicando el número y título de la última versión a aprobada para cada uno de los documentos.
[bookmark: _Toc132296510][bookmark: _Toc132298467]CONSIDERACIONES GENERALES DE FABRICACIÓN
La fabricación de las estructuras deberá atender a los requisitos de estas especificaciones y ejecutarse de acuerdo con los diseños a detalle liberados por el CONTRATANTE.
La fabricación deberá obedecer rigurosamente a estos diseños los cuales serán proporcionados por el CONTRATANTE a la propuesta adjudicada. No será aceptada ninguna alteración al diseño original, excepto cuando sean identificadas falencias durante la revisión del diseño y/o durante las Pruebas de pre-montaje detalladas en la sección de PRUEBAS E INSPECCIÓN, las modificaciones deberán ser debidamente justificadas por el proveedor  y aceptadas por el CONTRATANTE.
Antes de la fabricación, el material deberá estar limpio, debidamente alineado. Cuando sean necesarios realizar rectificaciones y aplanamientos, deberán ser realizados mediante procesos que no dañen el acabado del material o su resistencia mecánica.
Todo angular o chapa para fabricación debe estar limpia, alineada y si alguna corrección fuese necesaria, esta deberá ser hecha mediante un proceso que no afecte la resistencia o terminación del material.
Las piezas que necesiten de dobladura, estas deberán ser ejecutadas mediante procesos que no debiliten o provoquen perdida de resistencia del material a ser doblado.
Cualquier lote de material que no encuadre en estas exigencias y/o presente dobladuras cerradas de difícil corrección, deberá ser rechazado.
Después de la fabricación de los componentes de las estructuras, deberán tener un acabado preciso, libre de aristas, rebarbas o pliegues innecesarios. Todas las perforaciones, cortes y dobladuras, deberán tener un acabado fino, libres de arañones rebarbas o imperfecciones, debiendo ser ejecutados con herramientas afiladas.
Los cortes de los perfiles y planchas deberán ser ejecutados cuidadosamente, debiendo tener un buen acabado de todas las partes trabajadas. En las conexiones de los angulares por superposición, la arista del angular interno, deberá ser desgastada lo mínimo necesario para permitir la yuxtaposición con el angular interno.
Cualquier moldeado o doblado de las piezas durante la fabricación, deberá ser realizada por métodos que eviten debilitamiento de la pieza, perdida de resistencia de material o daño a la galvanización. Para este efecto, deberán ser atendidas las recomendaciones de la norma ASTM A143.
Las operaciones de fabricación (corte, perforación, doblado, esmerilado, soldadura, marcado, etc.) deberán ser íntegramente ejecutados antes del galvanizado en caliente.
Todas las piezas forjadas, deberán ser obligatoriamente fabricadas por el proceso de forjado en matriz cerrada y deberán ser probadas con partículas magnéticas.
Todas las planchas dobladas y los angulares en las crucetas que soporten esfuerzos calculados deberán ser doblados en caliente y enfriados al natural.
Los procesos de fabricación y acabado, deben obedecer a las mejores prácticas de producción de torres metálicas, independientemente de cualquier omisión de estas especificaciones técnicas.
[bookmark: _Toc132296511][bookmark: _Toc132298468]EMBALAJE Y TRANSPORTE
[bookmark: _Toc132296512][bookmark: _Toc132298469]Partes de estructuras
Todas las piezas de las estructuras, deberán ser transportadas desmontadas, salvo que los planos y diseño indiquen lo contrario.
Las piezas de las fundaciones tipo Grilla y Stub, deberán ser remitidas necesariamente en los primeros embarques antes del material del cuerpo de las estructuras, esta programación de despacho y recepción debe estar descrito en el cronograma del suministro.
El peso máximo de cada amarre será de un mil quinientos (1500) kilogramos.
Para asegurar los amarres y sub amarres se utilizará cinta y grapas de acero inoxidable AISI 304 de 19 mm x 0.6 mm, tantos como fueran necesarios para garantizar la estabilidad del amarre y sub-amarre.
En cada amarre y sub-amarre, entre los perfiles que queden superpuestos deberán ser colocados separadores, de goma o plástico (espaguetis) lo suficientemente resistentes, para evitar la corrosión blanca durante el almacenamiento y transporte.
Los amarres y sub-amarres deberán estar debidamente identificados a través de la colocación de plaquetas de aluminio de 10x10 cm e inscripción en alto o bajo relieve (indeleble), indicando el tipo de torre y elemento estructural al que pertenecen. Podrá ser aceptado otro material y dimensiones de características que no sean deteriorados o borrados hasta la entrega definitiva o periodo de garantía, siempre que cumpla la finalidad de identificar los amarres o sub amarres de forma permanente con inscripción clara e indeleble.
En el caso que sea realizado entrega de los BIENES por lotes, estas entregas deberán ser de elementos estructurales completos (Cuerpo Básico, Extensiones de cuerpo, Extensiones de patas, y Grillas), a fin de que estos puedan armarse sin requerir la necesidad de la llegada de lotes posteriores.
[bookmark: _Toc132296513][bookmark: _Toc132298470]Pernería
Los pernos, tuercas, arandelas, etc. deben ser separados en la cantidad necesaria para cada amarre, embalados en baldes plásticos y resistentes e identificados (inscripción plastificada de forma que no se deteriore), pesando aproximadamente 20kgr. Los baldes deberán ser acondicionados en cajas de madera tratada o jaulas metálicas, que permitan una fácil manipulación. Las piezas de una misma caja, deberán ser iguales, siempre que sea posible. El peso de cada caja o jaula metálica, deberá ser limitado a no más de 1.000 kgr.
Los paquetes con los pernos, tuercas, etc., deberán ser acondicionados en cajas de madera y adecuadas para el manipuleo y transporte con montacargas y/o munck.
Los pernos con sus respectivas tuercas, que resulten de sub-proveedores diferentes, deberán ser embalados por separado. No deberán ser mezclados, pernos de dimensiones y/o sub-proveedores diferentes, en el mismo embalaje.
[bookmark: _Toc132296514][bookmark: _Toc132298471]Cantidades en exceso
Los pernos, tuercas, arandelas planas y arandelas de presión, pernos peldaño, contratuercas, deben ser suministrados en exceso de las cantidades normales requeridas, para remplazar en caso de daño o perdida en unporcentaje adicional de 8%, los redondeos serán al valor unitario superior.
Los pesos resultantes de estas cantidades en exceso deberán estar considerados en el peso garantizado de la oferta por lo cual no serán contabilizados para efectos de pago.
[bookmark: _Toc132296515][bookmark: _Toc132298472]Transporte
Para el transporte, el material deberá estar debidamente apoyado en listones de madera. Deberá mantenerse un espaciamiento mínimo de 10 cm entre los empaques embarcados y la base de la carrocería del vehículo transportador.
Antes del cargado de los amarres al camión, se deberá realizar una inspección para asegurar que los perfiles y/o la carrocería, estén limpios y sin residuos que puedan arañar o dañar al material de las estructuras. 
El material terminado deberá ser pesado y deberá ser elaborado un detalle de pesos que conste el peso líquido y bruto, de las piezas embarcadas, incluyendo la identificación de cada posición, cantidad embarcada y peso.
Todos los embalajes deberán tener los ganchos de fijación para las operaciones de descarguío con grúa.
Sera responsabilidad y quedara a cargo del PROVEEDOR hasta la entrega final, los daños al material, causados por insuficiente protección, mala manipulación durante el carguío o descarguío, o embalaje inadecuado, así como los gastos necesarios para la sustitución del material dañado.
[bookmark: _Toc132296516][bookmark: _Toc132298473]Requerimientos adicionales
Los materiales, perfiles y placas, estarán almacenados por largos periodos de tiempo, que puede ser en transporte desde origen o almacenados en instalaciones del almacén del proyecto, por tanto, el CONTRATANTE, aceptara solo materiales que no presenten el problema de óxido blanco en el acero galvanizado.  El PROVEEDOR deberá tomar las medidas adecuadas para entregar los materiales en las mejores condiciones que se requieren para su montaje, a su vez, deberá proporcionar pintura galvanizante en frio con las siguientes características:
· Pintura Galvanizante en frio en aerosol en una cantidad de 70 unidades
· Pintura Galvanizante en frio para su preparado, en una cantidad de 10 envases de 10 litros.
A su vez, estas pinturas galvanizantes deberán ser entregados en el primer embaraque.
La entrega de los materiales del contrato se realizará por unidad constructiva.  Para esta entrega se deben considerar los siguientes aspectos:
· Los materiales que contiene cada paquete deberá estar acomodado de tal forma que pueda ser cuantificables en su totalidad, el proveedor deberá considerar los tamaños de los perfiles y la forma de las placas.
· En aquellas unidades constructivas que tengan un número considerable de piezas, estas deberán separarse en 2 o más partes las mismas que sean fácilmente manejables.
· La pernería relacionada a cada unidad deberá ser la misma que se aprobó en el diseño y las pruebas en fábrica, no se aceptara en ningún caso el cambio de la pernería.
Para esta entrega por unidad constructiva se debe considerar lo siguiente:
· En el proceso de recepción de los materiales se hará el recuento de todos los paquetes que lleguen a plataforma del almacén, en principio por los grupos de unidades constructivas, posteriormente se procederá a hacer un muestreo de los paquetes para verificar las cantidades de los perfiles y chapas. En caso que, durante el despacho de materiales se identifique materiales faltantes en los paquetes de unidades constructivas estos se completaran en el último embarque.
· La cantidad de pernos que se necesita para el armado de cada unidad constructiva se entregará por bolsas individuales, en caso de ser necesario más bolsas se las identificará plenamente en la parte frontal de la bolsa para efectos de revisión y despacho.
Los letreros de numeración y peligro deberán estar debidamente empacados con materiales que no dañen o sobre escriban de alguna forma la pintura, además, para que los mismos estén almacenados por un periodo largo de tiempo y que soporten grandes diferencias de temperatura.
El listado para el armado de cada unidad constructiva, la misma que está compuesta por perfiles, placas y pernería, deberá presentarse en la llegada del primer embarque de estructuras, la misma, que deberá tener un formato que será previamente establecido y proporcionado por el CONTRATANTE.  De la misma forma los planos constructivos de montaje para cada tipo de torre deberán estar en su totalidad revisados, la característica de dimensiones y código de cada perfil y chapa del plano, tiene que ser el mismo a la del listado de la unidad constructiva para que todo tenga una coherencia en términos de ingeniería del proyecto. 
[bookmark: _Toc132296517][bookmark: _Toc132298474]CRONOGRAMA Y PLAZO DEL SUMINISTRO
El PROVEEDOR adjudicado deberá presentar el cronograma de fabricación y entrega contemplando los plazos requeridos en el Pliego de Condiciones.
El cronograma además deberá contemplar y comprometer el plazo para:
· Diseño de todos los tipos de estructuras.
· Realización de todas las pruebas para todos los tipos de estructuras. 
· Entregas parciales del suministro
Durante el periodo de provisión de los BIENES y acorde al cronograma propuesto por el PROVEEDOR adjudicado, deberá presentar en medio impreso y digital (formato reproducible y editable), documentos necesarios que son enunciados en estas especificaciones Técnicas, en idioma español.
En un plazo no mayor a 20 días calendario a partir de la orden de proceder se deberá presentar:
· Cronograma de provisión de los BIENES, que contemple todas las etapas y aspectos detallados en las presentes Especificaciones Técnicas de la provisión (diseño, ensayo de cargas, fabricación, entrega, etc.). Debe incluir los hitos de entrega de los diseños de cada una de los tipos de estructuras, según los plazos indicados en el DDL.
· Organigrama del personal de diseño, el cual, deberá ser personal de planta de la empresa del PROVEEDOR.
· Información de estaciones (laboratorios) para pruebas de carga. El oferente entregará la documentación de respaldo que acredite que cuenta con su propia estación de pruebas y laboratorios internos de control de calidad.
· Plan de Inspección y Control de Calidad, que contenga la relación de los ensayos y procedimientos a ser realizados de acuerdo al numeral de ENSAYOS Y PRUEBAS.
· Cronograma y fechas actualizadas para la ejecución de las Pruebas y Ensayos y presentación de Acreditación de la fábrica y laboratorios que cuente, estableciendo si el mismo cuenta con certificación de calidad, calibración y la disponibilidad de personal profesional necesario para el desarrollo de los trabajos requeridos en las presentes Especificaciones Técnicas.
· Ubicación de la fábrica, el punto de embarque o el puerto de embarque, punto de desaduanización, según corresponda.
· Descripción de la metodología constructiva, normas y procedimientos a ser utilizados en cada uno de los procesos de suministro de los BIENES.
De acuerdo al cronograma se deberá presentar:
· Documentos de diseño (Memorias de cálculo, modelos PLS-TOWER, listas de materiales, planos de montaje, planos de fabricación –pieza por pieza–, etc.).
· Certificados de acreditación y calibración del laboratorio de pruebas y ensayos.
· Planos de construcción (planos de montaje) para cada estructura, que mostraran el montaje completo de la estructura, indicando claramente dirección de las caras exteriores de todos los ángulos.
· Reporte de los ensayos realizados en relación al acápite de PRUEBAS en dos ejemplares.
· Metodología de montaje manual y metodología de montaje con Grúa.

[bookmark: _Toc132296518][bookmark: _Toc132298475]VOLUMEN DEL SUMINISTRO
El PROPONENTE deberá tomar en cuenta que los ítems de pago para la elaboración de su propuesta, deben considerar todos los gastos emergentes para el cumplimiento de estas especificaciones técnicas, es decir que: el diseño, las pruebas, la inspección y los materiales, etc. no serán pagados por separado, pero los productos (especialmente diseños y resultados de pruebas) serán de propiedad intelectual del CONTRATANTE, quien podrá utilizar y/o modificar los mismos en futuros proyectos, razón por la cual es importante la remisión de los planos de taller.
Las cantidades de los elementos estructurales detallado en la FORMULARIOS DE PROPUESTA son referenciales, pudiendo estas cantidades variar hasta alcanzar la cantidad de toneladas requeridas en los ítems de pago. La cantidad final será entregada por el CONTRATANTE, antes de liberar las estructuras para construcción (después de las pruebas de cargas para cada estructura) y serán pagados al precio unitario de la propuesta económica.

[bookmark: _Toc336589479][bookmark: _Toc132296519][bookmark: _Toc132298476]NORMAS TÉCNICAS DE REFERENCIA.

ABNT - Asociación Brasilera de Normas Técnicas
NBR 5426 - Planos de Amostragem e Procedimentos na Inspeção por Atributos.
NBR 5427 - Guia para Utilização da NBR 5426 - Planos de Amostragem e Procedimentos na Inspeção por Atributos.
NBR 5871 - Arruelas para Estruturas Metálicas. Tolerância Grossa.
NBR 5909 - Cordoalhas de Fios de Aço Zincados para Estais, Tirantes, Cabos Mensageiros e Usos Similares.
NBR 6109 - Cantoneiras de Abas Iguais, de Aço, Laminadas. Dimensões e Tolerâncias.
NBR 6159 - Rosca Métrica ISO. Dimensões Básicas, Diâmetros Nominais e Passos.
NBR 6160 - Rosca Métrica ISO. Tolerâncias.
NBR 6161 - Rosca Métrica ISO. Dimensões Limites.
NBR 6323 - Aço ou Ferro Fundido. Revestimento de Zinco por Imersão a Quente.
NBR 6351 - Perfil U de Abas Inclinadas, de Aço Laminado.
NBR 6352 - Cantoneiras de Abas Desiguais, de Aço, Laminadas a Quente.
NBR 6944 - Perfis Laminados de Aço.  Requisitos Gerais.
NBR 7007 - Aços para Perfis Laminados para Uso Estrutural.
NBR 7095 - Ferragens Eletrotécnicas para Linhas de Transmissão e Subestações de Alta Tensão e Extra-Alta Tensão.
NBR 7397 - Produto de Aço ou Ferro Fundido. Verificação do Revestimento de Zinco. Determinação da Massa por Unidade de Área.
NBR 7398 - Produto de Aço ou Ferro Fundido. Verificação do Revestimento de Zinco. Verificação da Aderência.
NBR 7399 - Produto de Aço ou Ferro Fundido. Verificação do Revestimento de Zinco.  Verificação da Espessura do Revestimento por Processo Não Destrutivo.
NBR 7400 - Produto de Aço ou Ferro Fundido. Verificação de Revestimento de Zinco.  Verificação da Uniformidade do Revestimento.
NBR 8850 - Execução de Suportes Metálicos Treliçados para Linhas de Transmissão.
NBR 9971 - Elementos de Fixação dos Componentes das Estruturas Metálicas de Linhas de Transmissão e Subestações.
NBR 16775 - Estruturas de aço, estruturas mistas de aço e concreto, coberturas e fechamentos de aço — Gestão dos processos de projeto, fabricação e montagem — Requisitos


ASTM - American Society for Testing and Materials
A6/A6M - General Requirements for Delivery of Rolled Steel Plates, Shapes, Sheet Piling and Bars for Structural Use.
A36 – Standard Specification for Carbon Structural Steel.
A123 - Zinc (Hot Galvanized) Coatings on Products Fabricated from Rolled, Pressed and Forged Steel, Shapes, Plates, Bars and Strip.
A143 - Recommend Practice for Safeguarding Against Embrittlement of Hot Galvanized Structural Steel Products and Procedure for Detecting Embrittlement.
A153 - Zinc Coating (Hot Dip) on Iron and Steel Hardware.
A239 - Test Method for Locating the Thinnest Spot in Zinc (Galvanized) Coating on Iron or Steel Article by the Preece Test (Copper Sulfate Dip).
A242 - High-Strength Low-Alloy Structural Steel.
A283 - Low and Intermediate Tensile Strength Carbon Steel Plates of Structural Quality.
A325 - High Strength Bolts for Structural Steel Joints including Suitable Nuts and Plain Hardened Washers.
A370 - Methods and Definitions for Mechanical Testing of Steel Products.
A384 - Recommend Practice for Safeguarding Against Warpage and Distortion During
the Hot Dip Galvanizing of Steel Structures
A394 - Galvanized Steel Transmission Tower Bolts
A441 - High-Strength Low-Alloy Structural Manganese Vanadium Steel.
A475 - Zinc-Coated Steel Wire Strand
A529 – Standard Specification for High-Strength Carbon-Manganese Steel of Structural Quality
A563/A563M - Carbon and Alloy Steel Nuts.
A572 - High-Strength Low-Alloy Columbium-Vanadium Steels of Structural Quality.
A588 - Standard Specification for High-Strength Low-Alloy Structural Steel, up to 50 ksi Minimum Yield Point, with Atmospheric Corrosion Resistance
A606 - Standard Specification for Steel, Sheet and Strip, High-Strength, Low-Alloy, Hot-Rolled and Cold-Rolled, with Improved Atmospheric Corrosion Resistance
B6 - Zinc Metal (Slab Zinc)
E709 - Magnetic Particle Examination

ANSI - American National Standards Institute
B.18.2.1 - Square and Hex Bolts and Screws.
B.18.2.2 - Square and Hex Nuts.
B.18.5 - Round Head Bolts.
B.18.21.1 – Helical Spring Lock Washers
B.18.22.1 – Plain Flat Washers
B.18.2.3.5M - Metric Hex Bolts
B18.2.4.1M - Metric Hex Nuts, Style 1
B18.2.4.2M -  Metric Hex Bolts 
B18.2.4.6M -  Metric Heavy Hex Bolts 
B18.22M - Metric Plain Washers
B1.13M - Metric Screw Threads - M Profile

AWS - American Welding Society
D1-0 - Code for Welding in Building Construction
D1-1 - Structural Welding Code

AISC - American Institute of Steel Construction
Specification for the Design, Fabrication and Erection of Structural Steel for Buildings.

ASCE - American Society for Civil Engineering
10-2015, Design of lattice Steel Transmission Structures
74-2009, Guidelines for Electrical Transmission Line Structural Loading

IEC – International Electrotechnical Commission
IEC 60826-2017, Overhead Transmission Lines – Design Criteria
IEC 60652-2002, Loading Tests on Overhead Line Structures

ISO – International Organization for Standardization
ISO 898-1, Mechanical properties of fasteners made of carbon steel and alloy steel – Part 1: Bolts, screws and studs with specified property classes
ISO 898-2, Mechanical properties of fasteners made of carbon steel and alloy steel – Part 2: Nuts with specified property classes
ISO 4016, Hexagon head bolts with nut, production class C
ISO 4759/1, Tolerances for fasteners — Part 1: Bolts, screws, studs and nuts
ISO 7091, Plain Washers
ISO 9001, Requisitos para un Sistema de Gestión de la Calidad

CIGRÉ – Comité Internacional de Grandes Redes Eléctricas
TB399, Improvement on the Tower Testing Methodology
TB384, Comparison of General Industry Practices for Lattice Tower Design and Detailing
TB196, Diaphragms for Lattice Steel Supports














ANEXOS


ANEXO A - SILUETAS BÁSICAS DE ESTRUCTURAS
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[image: D:\E23\01 TRONCOS\01 SUMINISTROS\01 Estructuras\foto silueta sin carimbo\notas.jpg]


ANEXO B – ARBOLES DE CARGA
Estructura de Suspensión Liviana (2°) – 21SL
[image: ]
Figura 1 – Árboles de carga torre 21SL (Hipótesis 1-4)

[image: ]

Figura 2 – Árboles de carga torre 21SL (Hipótesis 5-7)
Estructura de Suspensión Pesada (10°) – 21SP
[image: ]
Figura 3 – Árboles de carga torre 21SP (Hipótesis 1-4)
[image: ]
Figura 4 – Árboles de carga torre 21SP (Hipótesis 5-7)

Estructura de Suspensión Cruce de Río (2°) – 21CR
[image: ]
Figura 5 – Árboles de carga torre 21CR (Hipótesis 1-4)
[image: ]
Figura 6 – Árboles de carga torre 21CR (Hipótesis 5-7)


Estructura de Anclaje Medio (25°) – 21AM
[image: ]
Figura 7 – Árboles de carga torre 21AM (Hipótesis 1-4)
[image: ]
Figura 8 – Árboles de carga torre 21AM (Hipótesis 5-7)

Estructura de Anclaje Pesada (55°) y Terminal – 21AT
[image: ]
Figura 9 – Árboles de carga torre 21AT (Hipótesis 1-4)
[image: ]

Figura 10 – Árboles de carga torre 21AT (Hipótesis 5-7)
[image: ]
Figura 11 – Árboles de carga torre 21AT (Hipótesis 8-11)

NOTAS
1. Todas las cargas están expresadas en kilogramos, y ya incluyen factores de seguridad.
2. La altura de cada panel para el cálculo de la presión de viento sobre la estructura, no debe exceder los 10 metros. Debe aplicarse la metodología propuesta por la norma IEC 60826.
3. Las cargas transversales, verticales, y longitudinales deben ser aplicadas en los puntos de fijación permanentes y temporales, conforme a los árboles de carga. 
4. Las hipótesis de carga deben ser evaluadas considerando las condiciones más desfavorables para cargas de viento, desequilibrio longitudinal, rotura de conductor o cable de guarda, y construcción y mantenimiento.
5. Las cargas entre paréntesis aplicadas a estructuras de anclaje, por ejemplo “(-1234)”, corresponden a las cargas negativas o “up-lift”.
6. “PP” hace referencia al peso propio de la estructura que en todos los casos es igual a 1.00, excepto en la hipótesis de “CONSTRUCCIÓN Y MANTENIMIENTO” donde es igual a 1.50.
7. Las cargas en las torres de suspensión 21SL, 21SP y 21CR deben aplicarse de la siguiente manera:
a) Cargas transversales: 100%
b) Cargas verticales:

	HIPÓTESIS DE CARGA VERTICAL
	

	Cargas verticales positivas
	100%

	Cargas verticales positivas reducidas
	50%



c) Cargas longitudinales: 100%. 
8. Las cargas en las torres de anclaje 21AM y 21AT deben distribuirse de la siguiente manera:
a) Cargas transversales: 70% en la cara anterior, y 30% en la cara posterior.
b) Cargas verticales:

	HIPÓTESIS DE CARGA VERTICAL
	Fases
Cara Anterior
	Fases
Cara Posterior

	Cargas verticales positivas
	70%
	30%

	Cargas verticales positivas reducidas
	35%
	15%

	Cargas verticales negativas
	(-70%)
	(-30%)

	Cargas verticales opuestas
	70%
	(-70%)



c) Cargas longitudinales: cara anterior 100%, cara posterior 0%. 
9. La torre de anclaje 21AT con hipótesis de carga “TERMINAL” deben dimensionarse con cargas transversales, verticales y longitudinales, aplicadas al 100% únicamente en la cara anterior de la estructura.
10. Las hipótesis de “ROTURA DE CONDUCTOR” o “ROTURA DE CABLE DE GUARDA” deben ser evaluadas en todos los puntos de sujeción permanentes, un solo punto de rotura a la vez.
11. En las estructuras de anclaje deben contemplarse 3 puntos de sujeción para los cuellos (jumper) por cada ménsula trapezoidal, cada punto de sujeción debe tener una capacidad mínima de 400 kg.
12. Todas las hipótesis de carga deben evaluarse para cada extensión de cuerpo, y combinaciones de patas iguales y desiguales en el programa PLS-TOWER; los casos más desfavorables.
13. Todas las estructuras deben soportar una carga de trepado de 1500 N (153 kg) aplicada a todos los perfiles con un ángulo igual o menor a 30° respecto a la horizontal sin presentar deformación permanente; este valor ya incluye un factor de seguridad conforme a norma EN 50341-1/2012. 

14. Las memorias de cálculo, modelos en el programa PLS-TOWER, pesos de estructura por módulo, lista de materiales, y planos de montaje son indispensables para la aprobación del diseño de cada torre, previos a la fabricación.

ANEXO C - ESQUEMA DE LETREROS

LETRERO DE NUMERACIÓN

[image: ]

[image: ]
(*) Las nomenclaturas de los letreros serán ratificadas previas a la fabricación de las estructuras.
Se deberá suministrar 1 letrero de numeración por cada estructura.











LETRERO DE PELIGRO


[image: ]
[image: ]
Se deberá suministrar 2 letreros de peligro por cada estructura.




LETREROS DE SECUENCIA DE FASES

[image: IDENTIFICACION A (3)]
[image: ]
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(**) El fabricante deberá proveer los juegos de letreros de secuencia de fases por cada estructura.




ANEXO D

UBICACIÓN DEL TRAZO DE LA LÍNEA
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ANEXO E


Tabla de Pesos Ofertados, Cantidad y Peso a Fabricar

[El Oferente  debe completar el peso unitario ofertado]



	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad de módulos [unidad]
	Peso unitario ofertado
[kg]

	 
	ESTRUCTURA DE SUSPENSIÓN LIVIANA “21SL”
	 

	1.01
	Cuerpo Básico 
	433
	 

	1.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	231
	 

	1.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	111
	 

	1.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	41
	 

	1.05
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12
	 

	1.06
	Extensión de Patas 3,0 metros
	40
	 

	1.07
	Extensión de Patas 4,5 metros
	216
	 

	1.08
	Extensión de Patas 6,0 metros
	292
	 

	1.09
	Extensión de Patas 7,5 metros
	422
	 

	1.10
	Extensión de Patas 9,0 metros
	836
	 

	1.11
	Grilla tipo G1
	744
	 

	1.12
	Grilla tipo G2
	172
	 

	1.13
	Stub 
	816
	 

	 
	ESTRUCTURA DE SUSPENSIÓN PESADA “21SP”
	 

	2.01
	Cuerpo Básico 
	71
	 

	2.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	32
	 

	2.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	10
	 

	2.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	19
	 

	2.05
	Extensión de Cuerpo 24 metros "EC4"
	1
	 

	2.06
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12
	 

	2.07
	Extensión de Patas 3,0 metros
	16
	 

	2.08
	Extensión de Patas 4,5 metros
	74
	 

	2.09
	Extensión de Patas 6,0 metros
	68
	 

	2.10
	Extensión de Patas 7,5 metros
	102
	 

	2.11
	Extensión de Patas 9,0 metros
	84
	 

	2.12
	Grilla tipo G1
	192
	 

	2.13
	Grilla tipo G2
	56
	 

	2.14
	Stub 
	36
	 

	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad de módulos [unidad]
	Peso Unitario Ofertado
[kg]

	 
	ESTRUCTURA SUSPENSIÓN CRUCE DE RIO “21CR”
	 

	3.01
	Cuerpo Básico 
	2
	 

	3.02
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC1"
	2
	 

	3.03
	Extensión de Cuerpo 24 metros "EC2"
	2
	 

	3.04
	Extensión de Cuerpo 36 metros "EC3"
	2
	 

	3.05
	Extensión de Cuerpo 48 metros "EC4"
	2
	 

	3.06
	Extensión de Patas 10,5 metros
	8
	 

	3.07
	Stub 
	8
	 



	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad de módulos [unidad]
	Peso Unitario Ofertado
[kg]

	 
	ESTRUCTURA DE ANCLAJE MEDIO “21AM”
	 

	4.01
	Cuerpo Básico 
	42
	 

	4.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	25
	 

	4.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	7
	 

	4.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	3
	 

	4.05
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12
	 

	4.06
	Extensión de Patas 3,0 metros
	12
	 

	4.07
	Extensión de Patas 4,5 metros
	40
	 

	4.08
	Extensión de Patas 6,0 metros
	44
	 

	4.09
	Extensión de Patas 7,5 metros
	108
	 

	4.10
	Extensión de Patas 9,0 metros
	24
	 

	4.11
	Grilla tipo G1
	44
	 

	4.12
	Grilla tipo G2
	56
	 

	4.13
	Stub 
	68
	 

	 
	ESTRUCTURA DE ANCLAJE PESADA Y TERMINAL “21AT”
	 

	5.01
	Cuerpo Básico 
	23
	 

	5.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	9
	 

	5.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	2
	 

	5.04
	Extensión de Patas 1,5  metros
	12
	 

	5.05
	Extensión de Patas 3,0 metros
	16
	 

	5.06
	Extensión de Patas 4,5 metros
	24
	 

	5.07
	Extensión de Patas 6,0 metros
	40
	 

	5.08
	Extensión de Patas 7,5 metros
	40
	 

	5.09
	Extensión de Patas 9,0 metros
	32
	 

	5.10
	Grilla tipo G1
	8
	 

	5.11
	Grilla tipo G2
	44
	 

	5.12
	Stub 
	40
	 





Total Peso Ofertado:   …………[Toneladas]
		
· Las cantidades de elementos estructurales de este Formulario son referenciales, pudiendo estas cantidades variar hasta alcanzar la cantidad total de toneladas requeridas, las cantidades finales serán confirmadas por el CONTRATANTE, antes de su fabricación en serie, por lo que se deberá llenar todos los pesos unitarios de oferta, inclusive si la cantidad preliminar es cero. 
· Los valores de pesos unitarios ofertados, deberá ser respaldados mediante la presentación de la oferta técnica de cada una de las estructuras ofertadas, conteniendo la siguiente documentación; 
· Memoria de cálculo, 
· Planos esquemáticos, 
· Diseño de las Estructuras, 
· Diseño de grillas, 
· Diseño de stubs, 
· Características de los materiales y dimensiones utilizadas, 
· Tazas de trabajo y factor de seguridad, 
Acordes a lo solicitado en las especificaciones técnicas. La información a presentar deberá incluir una copia en medio digital de toda la oferta técnica. 

Notas.-

1) El peso unitario máximo garantizado debe ser llenado por el fabricante, cuyos pesos ofertados deberán considerar todos los elementos que incluyen estos conjuntos (pernos, tuercas, chapas, empalmes, galvanizado, etc.) 
2) El diseño estructural en programa TOWER, será presentado inexcusablemente para aprobación, indefectiblemente antes de la fabricación del prototipo de prueba.
3) Los pesos unitarios por módulos ofertados se constituyen en el límite máximo para efectuar el pago del presente suministro, tomando en cuenta los siguientes aspectos:
· En caso de que el peso unitario final de fabricación de cualquier módulo sea mayor al peso unitario ofertado, solo se pagara el peso unitario ofertado.
· En caso de que el peso unitario final de fabricación de cualquier módulo sea menor al peso unitario ofertado, se pagara por el peso final fabricado.

Las cantidades podrán variar según lo indicado en el IAO 43.1,  las cuales están referidas a la cantidad total.


ANEXO F

Normas para Materiales y Procesos de Fabricación

[El Oferente debe completar la informacion solicitada]

Nota:En caso de utilizar otras normas se deberá adjuntar la tabla comparativa de datos técnicos garantizados de estructuras de acero, en donde se refleje que las características fisicas, mecánicas,etc de dichas normas sean iguales o superiores a lo requerido en las norma ASTM A36, y ASTM A572 (Grado 50, y Grado 60), de la misma manera de la perneria y zincado.

DATOS TÉCNICOS GARANTIZADOS ESTRUCTURAS DE ACERO

	CARACTERÍSTICAS DEL ACERO ESTRUCTURAL 
A36 (norma ASTM A36)

	N
	Descripción
	Unidad
	Garantizado
[llenado por el Oferente]

	A
	CARACTERÍSTICAS GENERALES
	 
	 

	1
	Fabricante
	 
	 

	2
	País de procedencia
	 
	 

	3
	Tipo de Acero
	 
	 

	4
	Normas aplicables
	 
	 

	B
	CARACTERÍSTICAS MECÁNICAS
	 
	 

	5
	Resistencia a la tracción
	Mpa
	 

	6
	Límite de fluencia
	Mpa
	 

	7
	Alargamiento en 200 mm
	%
	 

	8
	Dureza
	Mpa
	 

	9
	Módulo de elasticidad
	Mpa
	 

	C
	COMPOSICIÓN QUÍMICA
	 
	 

	10
	Carbono
	%
	 

	11
	Fósforo
	%
	 

	12
	Azufre
	%
	 

	13
	Silicio
	%
	 

	D
	GALVANIZACIÓN
	 
	 

	14
	Normas aplicables
	 
	 

	15
	Cantidad de Zinc depositada
	gr/m²
	 




	CARACTERÍSTICAS DEL ACERO ALTA RESISTENCIA 
GRADO 50 (norma ASTM A572)

	Nº
	Descripción
	Unidad
	Garantizado
[llenado por el Oferente]

	A
	CARACTERÍSTICAS GENERALES
	 
	 

	1
	Fabricante
	 
	 

	2
	País de procedencia
	 
	 

	3
	Tipo de Acero
	 
	 

	4
	Normas aplicables
	 
	 

	B
	CARACTERÍSTICAS MECÁNICAS
	 
	 

	5
	Resistencia a la tracción
	Mpa
	 

	6
	Límite de fluencia
	Mpa
	 

	7
	Alargamiento en 200 mm
	%
	 

	8
	Dureza
	Mpa
	 

	9
	Módulo de elasticidad
	Mpa
	 

	C
	COMPOSICIÓN QUÍMICA
	 
	 

	10
	Carbono
	%
	 

	11
	Fósforo
	%
	 

	12
	Azufre
	%
	 

	13
	Silicio
	%
	 

	14
	Vanadio
	 
	 

	15
	Columbio
	 
	 

	D
	GALVANIZACIÓN
	 
	 

	16
	Normas aplicables
	 
	 

	17
	Cantidad de Zinc depositada
	gr/m²
	 



	CARACTERÍSTICAS DEL ACERO ALTA RESISTENCIA 
GRADO 60 (ASTM A572)

	Nº
	Descripción
	Unidad
	Garantizado
[llenado por el Oferente]

	A
	CARACTERÍSTICAS GENERALES
	 
	 

	1
	Fabricante
	 
	 

	2
	País de procedencia
	 
	 

	3
	Tipo de Acero
	 
	 

	4
	Normas aplicables
	 
	 

	B
	CARACTERÍSTICAS MECÁNICAS
	 
	 

	5
	Resistencia a la tracción
	Mpa
	 

	6
	Límite de fluencia
	Mpa
	 

	7
	Alargamiento en 200 mm
	%
	 

	8
	Dureza
	Mpa
	 

	9
	Módulo de elasticidad
	Mpa
	 

	C
	COMPOSICIÓN QUÍMICA
	 
	 

	10
	Carbono
	%
	 

	11
	Fósforo
	%
	 

	12
	Azufre
	%
	 

	13
	Silicio
	%
	 

	14
	Vanadio
	 
	 

	15
	Columbio
	 
	 

	D
	GALVANIZACIÓN
	 
	 

	16
	Normas aplicables
	 
	 

	17
	Cantidad de Zinc depositada
	gr/m²
	 



	CARACTERÍSTICAS DEL ACERO ALTA RESISTENCIA PARA PERNERIA

	Nº
	Descripción
	Unidad
	Garantizado
[llenado por el Oferente]

	A
	CARACTERÍSTICAS GENERALES
	 
	 

	1
	Fabricante
	 
	 

	2
	País de procedencia
	 
	 

	3
	Tipo de Acero
	 
	 

	4
	Normas aplicables
	 
	 

	B
	CARACTERÍSTICAS MECÁNICAS
	 
	 

	5
	Resistencia a la tracción
	Mpa
	 

	6
	Límite de fluencia
	Mpa
	 

	7
	Alargamiento a ruptura
	%
	 

	8
	Dureza
	Mpa
	 

	9
	Módulo de elasticidad
	Mpa
	 

	C
	GALVANIZACIÓN
	 
	 

	10
	Normas aplicables
	 
	 

	11
	Cantidad de Zinc depositada
	gr/m²
	 

	D
	CROMATIZADO
	 
	 

	12
	Normas aplicables
	 
	 

	13
	Color
	 
	 




	CARACTERÍSTICAS DEL EQUIPO DE MEDICIÓN 
DE LA CAPA DE ZINC

	Nº
	Descripción
	Unidad
	Garantizado
[llenado por el Oferente]

	A
	CARACTERÍSTICAS GENERALES
	 
	 

	1
	País de fabricación
	 
	 

	2
	Material
	 
	 

	3
	 
	 
	 

	.
	 
	 
	 

	B
	CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
	 
	 

	1
	Rango de medición
	 
	 

	2
	 
	 
	 

	3
	 
	 
	 

	.
	 
	 
	 




ANEXO G
Documentación Técnica de prediseño

Para la evaluación y posterior adjudicación del suministro de estructuras metálicas, los PROPONENTES deberán elaborar y presentar un prediseño conforme a las siluetas de estructuras del ANEXO A, y los árboles de carga proporcionados en el ANEXO B.
Los documentos técnicos de prediseño cuyos formatos de presentación serán verificados son los siguientes:
a) Memória de cálculo (en formato *.DOC ó *.PDF)
b) Modelos de las torres en el programa PLS-TOWER Versión 13.00 o superior que permita el uso de la herramienta FAMILY MANAGER (en formato *.TOW)
El PROVEEDOR presentará su propuesta de diseño para las 5 (cinco) familias de estructuras descritas a continuación, en el programa PLS-TOWER (formato digital):
· Estructura de Suspensión Liviana (2°)			(21SL)
· Estructura de Suspensión Pesada (10º)			(21SP)
· Estructura de Suspensión Cruce de Río (2°)		(21CR)
· Estructura de Anclaje Medio (25º)			(21AM)
· Estructura de Anclaje Pesada (55º) y Terminal		(21AT)
El diseño de estructuras autoportantes 21SL, 21SP, 21AM y 21AT, incluye las fundaciones tipo grillas (parrillas metálicas) y fundaciones tipo stub; la estructura 21CR no requiere el diseño de fundaciones tipo grilla, solamente tipo stub.
c) Planos de siluetas de estructuras (en formato *.DWG ó *.PDF)
d) Pesos de estructuras (peso unitario por módulo, y peso total) (en formato *.xlsx)

Los pesos obtenidos en la etapa de prediseño se consideran pesos preliminares que serán reajustados por el PROPONENTE ADJUDICADO al concluir toda la ingeniería de detalle. Sin embargo, corresponde a la experiencia del Proponente asignar un factor de mayoración al peso preliminar obtenido en el modelo TOWER que no difiera significativamente de los pesos finales.
Durante la etapa de evaluación, el CONTRATANTE podrá requerir toda la información y documentación que considere pertinente para verificar y/o aclarar la experiencia declarada.

ANEXO H

Cronograma del suministro

El proponente deberá presentar un Cronograma elaborado utilizando MS Project o similar (diagramas de barras, Gantt o similar).

	Etapas del Suministro
	Duración
	MES 1
	MES ..
	MES ..
	MES ..
	MES ..

	
	
	Semana 1
	Semana 2
	Semana 3
	Semana 4
	Semana 1
	Semana 2
	Semana 3
	Semana 4
	Semana 1
	Semana 2
	Semana 3
	Semana 4
	Semana 1
	Semana 2
	Semana 3
	Semana 4
	Semana 1
	Semana 2
	Semana 3
	Semana 4

	DISEÑO DE TORRES 21SL, 21SP
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	DISEÑO DE TORRES 21AM, 21AT y 21CR
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	REVISIÓN PLANOS PARA FABRICACIÓN
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	PRUEBAS DE PROTOTIPO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	FABRICACIÓN EN SERIE DE FUNDACIONES
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	TRANSPORTE Y ENTREGA FUNDACIONES
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	FABRICACIÓN EN SERIE Y PRUEBAS FAT – ESTRUCTURAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	TRANSPORTE Y ENTREGA ESTRUCTURAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	…….
	 
	 
	 
	 
	 
	 



Nota: 
1. El OFERENTE deberá detallar cuando menos las etapas mencionadas en el cuadro anterior, debiendo adicionar más espacios si considera necesario o detallar campos para los distintos tipos de estructuras.
2. El PROVEEDOR adjudicado deberá presentar unCronograma de Entregas, parciales y por el total a partir de la Orden de Proceder.
3. Dentro de la elaboración del cronograma de provisión de los BIENES, el PROVEEDOR adjudicado deberá indicar claramente y de forma obligatoria, el plazo a partir de la orden de proceder para el cumplimiento de las etapas del Suministro.


[bookmark: _Toc454621009][bookmark: _Toc68320561][bookmark: _Toc486940236][bookmark: _Toc19100092][bookmark: _Toc151627735]
4. Planos o Diseños

Este documento de licitación “incluye los siguientes” planos y diseños: 
	Lista de planos o diseños

	Plano o diseño n.
	Nombre del plano o diseño
	Propósito

	1
	Torre 21SL
	Estructura de Suspensión Liviana (Anexo A Silueta básicas de estructuras)

	2
	Torre 21SP
	Estructura de Suspensión Pesada
(Anexo A Silueta básicas de estructuras)

	3
	Torre 21CR
	Estructura de Suspensión Cruce de Rio
(Anexo A Silueta básicas de estructuras)

	4
	Torre 21AM
	Estructura de Anclaje Medio
(Anexo A Silueta básicas de estructuras)

	5
	Torre 21AT
	Estructura de Anclaje Pesada y Terminal
(Anexo A Silueta básicas de estructuras)

	6
	Letrero de numeración
	Plano de fabricación del letrero de numeración de la estructura
(Anexo C - Esquema de letreros)

	7
	Letrero de peligro
	Plano de fabricación del letrero de peligro de la estructura
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[bookmark: _Toc132277532][bookmark: _Toc132293961][bookmark: _Toc132294666][bookmark: _Toc132295290][bookmark: _Toc132298299]1 INSPECCIÓN Y PRUEBAS
[bookmark: _Toc132277533][bookmark: _Toc132293962][bookmark: _Toc132294667][bookmark: _Toc132295291][bookmark: _Toc132298300]1.1 Disposiciones generales
Toda la información relativa a las Pruebas, deberá ser presentada por el PROVEEDOR adjudicado en el plan de inspección de su oferta técnica, de forma ordenada y esquematizada, dentro del cronograma de SUMINISTRO, con el tiempo adecuado para un fácil control de la información o documentación generada y aprobada. El plan de inspección será aplicable a los materiales a ser ofertados, ejecución de todos los ensayos estipulados en estas especificaciones técnicas, y la presentación de los correspondientes certificados y reportes de pruebas, para aprobación del CONTRATANTE.
El plan de inspección y control de calidad, los procedimientos a ser utilizados en las pruebas y las instalaciones donde serán realizados, deberán ser aprobados por el CONTRATANTE, en una fecha anterior a la ejecución de estas pruebas.
Para la ejecución de las pruebas que requieran la participación de INSPECTORES representantes del CONTRATANTE, el PROVEEDOR deberá comunicar al CONTRATANTE con por lo menos treinta (30) días de anticipación a la fecha en que los materiales estarán listos para la inspección y pruebas. Las fechas deberán ser fijadas con el objetivo (siempre que sea posible) de coincidir en la mayor cantidad o la totalidad de pruebas a ser ejecutadas.
A partir de la recepción, de la fecha programada para la ejecución de pruebas por parte del CONTRATANTE, este tendrá un plazo de cinco (5) días hábiles, para comunicar al PROVEEDOR, el envío de los INSPECTORES o eventualmente fijar otra fecha para la inspección. Esta reprogramación no excederá los diez (10) días y será utilizado únicamente en casos de fuerza mayor.
Los equipos utilizados por el proveedor, para la ejecución de las pruebas, estarán sujetos a verificación del INSPECTOR.
El PROVEEDOR es el único responsable del diseño, ejecución y resultado satisfactorio de todo el material suministrado por Él o por cualquiera de sus sub-proveedores. El PROVEEDOR, deberá presentar a los INSPECTORES del CONTRATANTE, todas las especificaciones técnicas utilizadas para compra de la materia prima, componentes y accesorios adquiridos de sub-proveedores, con sus respectivos certificados de calidad y pruebas de aceptación de estos materiales.
Los gastos relativos al material de laboratorio y personal para la ejecución de pruebas, así como las cantidades de muestras consideradas, correrán por cuenta del PROVEEDOR. En el caso de rechazo del lote ensayado, las muestras necesarias deberán ser repuestas por el PROVEEDOR sin costo para el CONTRATANTE. 
Los gastos de transporte, pasajes aéreos, gastos de estadía, viáticos y otros requeridos para la participación de los INSPECTORES en las pruebas a ser ejecutadas, serán cubiertos por la CONTRATANTE. En caso de falla de la prueba o las pruebas de cargas, todos los costos de pasajes aéreos, gastos de estadía, viáticos y otros necesarios para la reprogramación de la prueba, deberán ser cubiertos por el PROVEEDOR. El PROVEEDOR deberá considerar la participación de dos (2) INSPECTORES representantes del CONTRATANTE para cada una de las pruebas donde se especifica la participación de estos INSPECTORES y que esta detallado en estas especificaciones técnicas.
La presencia o ausencia de INSPECTORES durante cualquier fase de fabricación y/o recepción de material, no exime la plena y total responsabilidad del PROVEEDOR en lo referente al cumplimiento de normas y especificaciones previstas, ni invalida cualquier reclamo futuro en la existencia de material inadecuado, defectuoso o vicio oculto que se detectase posteriormente.
Para la ejecución de las pruebas, son definidos tres categorías de los cuales el PROVEEDOR es el responsable: Pruebas Tipo, Pruebas de Rutina y Pruebas de Aceptación.
[bookmark: _Toc132277534][bookmark: _Toc132293963][bookmark: _Toc132295292][bookmark: _Toc132298301]1.2 Pruebas tipo
Son referidos a las pruebas ejecutadas por el PROVEEDOR, destinadas a comprobar la adecuación del diseño, atendiendo los requisitos físicos y mecánicos antes de la fabricación en serie.
La fabricación solamente será liberada después de la ejecución y aprobación por parte del CONTRATANTE de todos los resultados de las pruebas tipo. En caso de existir fallas durante las pruebas tipo, el PROVEEDOR  deberá revisar el diseño y volver a realizar la prueba.
Las pruebas tipo, deberán ser ejecutadas en prototipos fabricados con procesos idénticos a los que serán utilizados en la fabricación de los materiales que serán suministrados, debiendo ejecutarse exitosamente antes del inicio de la fabricación en serie.
En caso de que el PROVEEDOR, ya tenga realizado las pruebas tipo, en estructuras IDENTICAS a las que serán suministradas, dichas pruebas no precisaran ser repetidas, a criterio del CONTRATANTE. En este caso, el PROVEEDOR, deberá disponer para revisión y aprobación del CONTRATANTE, copias certificadas de los reportes de pruebas tipo ya realizadas, conteniendo toda la información que sea necesaria para garantizar que las estructuras ensayadas son IDENTICAS a las que serán efectivamente suministradas y que su resultado a los ensayos, atienden lo exigido en estas especificaciones técnicas.
Las pruebas tipo para los cuales el PROVEEDOR no disponga de reportes de ejecución compatibles con las exigencias de estas especificaciones técnicas, deberán ser realizados necesariamente antes del inicio de la fabricación bajo la presencia y aprobación de los INSPECTORES del CONTRATANTE.
La fabricación de cualquier material será autorizada por el CONTRATANTE, solamente después de la ejecución de las pruebas tipo a satisfacción del CONTRATANTE. Si el material llega a fallar durante estos ensayos tipo, la fabricación no será autorizada hasta que se realice un nuevo diseño y se repita hasta la aprobación, las pruebas tipo, sin embargo esto no significa que el PROVEEDOR pueda requerir ampliación en el plazo de entrega.
La torre deberá estar galvanizado antes de las pruebas tipo.
[bookmark: _Toc132277535][bookmark: _Toc132293964][bookmark: _Toc132295293][bookmark: _Toc132298302]1.3 Pruebas de Pre-montaje y montaje de estructuras
Antes de la fabricación en serie, cada uno de los tipos de estructuras incluido sus componentes y combinaciones de extensión, cuerpos, patas y fundaciones, deberá ser pre-montada con la presencia de los INSPECTORES del CONTRATANTE para garantizar el perfecto montaje de todas las partes. La estructura podrá ser montada en posición horizontal sobre cuñas o caballetes, siempre que su eje permanezca alineado.
Las piezas defectuosas identificadas en el pre-montaje, deberán ser corregidas y nuevamente pre-montadas en un plazo no mayor a los 5 dias para lo cual el PROVEEDOR debera preveer los recursos y personal necesario.
Todos los accesorios utilizados para fijación de las cadenas de suspensión y tensión de los conductores y cables de guarda (grilletes, estribos, grampas, etc.) deberán ser montados en las respectivas conexiones para verificar su funcionalidad.
Importante: Para cada componente de la estructura, se debe verificar la cantidad de pernos, tuercas, contratuercas, arandelas, rellenos, etc. que indica el PROVEEDOR en las listas de pernos y accesorios liberados para fabricación.
Posterior al pre-montaje de cada estructura, el PROVEEDOR deberá enviar al CONTRATANTE, un reporte indicando las modificaciones que surjan del pre-montaje y la verificación de las listas de pernos, tuercas, contratuercas, arandelas, rellenos, etc.
Todas las piezas aprobadas en el pre-montaje, serán usadas como padrón para la inspección de piezas similares.
Así mismo, se deberá realizar una verificación e informe de la compatibilidad de toda la tornillería. 
A criterio del CONTRATANTE, las pruebas de pre-montaje podrán ser inspeccionadas o no, pudiendo los INSPECTORES, realizar las inspecciones del pre-montaje, durante el mismo periodo de ejecución de las pruebas de cargas.
La torre deberá estar galvanizado antes de las pruebas de pre-montaje.
[bookmark: _Toc132277536][bookmark: _Toc132293965][bookmark: _Toc132295294][bookmark: _Toc132298303]1.4 Pruebas de rutina
Son las pruebas, verificaciones y análisis realizados por el FABRICANTE, a los materiales a ser suministrados, durante las diferentes etapas del proceso de producción para garantizar una fabricación normal y que los procedimientos de producción aseguren la calidad del producto. Estas pruebas deben ser ejecutadas de acuerdo con el plan de inspección del PROVEEDOR. El CONTRATANTE podrá solicitar una copia de la documentación referida a las pruebas de rutina, para realizar verificaciones siempre que sea necesario.
El PROVEEDOR deberá presentar antes del inicio de fabricación, el plan de inspección y control de calidad a ser utilizado durante la producción.
El FABRICANTE deberá presentar al CONTRATANTE, los reportes de las pruebas de rutina que sean ejecutadas durante la fabricación con los resultados obtenidos y las cantidades ensayadas.
Los procedimientos de calidad deberán contener como mínimo, la verificación de los siguientes puntos:
Componentes Estructurales (perfiles y planchas laminadas): Se verificará las características físicas de la materia prima acorde a los requisitos de las normas, en relación a ensayos visuales y dimensionales de las piezas después de corte, perforación y doblado, características del baño de zinc, en relación a lo solicitado por las normas (adherencia, uniformidad y espesor de la capa de zinc).
Accesorios Forjados (herrajes y accesorios): Se verificará las características físicas de la materia prima acorde a los requisitos de la norma, en relación a ensayos visuales, dimensionales y metalográficos después de la forja, ensayos después del tratamiento térmico, de adecuación de la capa de zinc atendiendo los requisitos de la norma (adherencia, uniformidad y espesor de la capa de zinc), ensayo visual y dimensional final, ensayo de compatibilidad de conexión con otras piezas y ensayo de partículas magnéticas.
A criterio del CONTRATANTE, las pruebas de rutina podrán ser inspeccionadas o no, pudiendo los INSPECTORES, realizar estas inspecciones, durante el mismo periodo de ejecución de las pruebas de cargas.
[bookmark: _Toc132277537][bookmark: _Toc132293966][bookmark: _Toc132295295][bookmark: _Toc132298304]1.5 Pruebas de Carga de Prototipo
Las pruebas de carga tienen el propósito de garantizar un buen desempeño mecánico de las estructuras, al ser sometidas a hipótesis de carga que simulan diferentes condiciones climáticas, cargas de servicio y cargas de seguridad. 
1.5.1 [bookmark: _Toc132277538][bookmark: _Toc132293967][bookmark: _Toc132295296][bookmark: _Toc132298305]Requisitos
El PROVEEDOR debe presentar para aprobación del CONTRATANTE, el esquema de aplicación de cargas (plano descriptivo), y la secuencia final de aplicación de cargas con sus respectivos valores (tablas).
Antes de la ejecución de las Pruebas, el PROVEEDOR deberá presentar certificados de calibración dentro sus plazos de validez, de los instrumentos a ser usados en las mediciones de las cargas. Después de haber sido calibrados los instrumentos y ajustados manualmente, deberán presentar los sellos correspondientes.
1.5.2 [bookmark: _Toc132277539][bookmark: _Toc132293968][bookmark: _Toc132295297][bookmark: _Toc132298306]Prototipos para ensayo
Se recomienda realizar las pruebas de carga a las siguientes estructuras:
· Estructura 21SL + Ext. Cuerpo 18.0 m + Patas 9.0 m (Altura total = 46.5 m)
· Estructura 21SP + Ext. Cuerpo 24.0 m + Patas 9.0 m (Altura total = 52.5 m)
· Estructura 21CR + Ext. Cuerpo 24.0 m + Patas 10.5 m (Altura total = 74.5 m)
· Estructura 21AM + Ext. Cuerpo 18.0 m + Patas 9.0 m (Altura total = 48.0 m)
· Estructura 21AT + Ext. Cuerpo 12.0 m + Patas 9.0 m (Altura total = 42.0 m)
Las alturas de las torres para las pruebas de carga serán confirmadas por el CONTRATANTE, una vez revisado los diseños. 
El PROVEEDOR deberá tomar en cuenta la capacidad del campo de pruebas para las alturas de torre recomendadas, y las cargas mecánicas detalladas en el presente documento.
1.5.3 [bookmark: _Toc132277540][bookmark: _Toc132293969][bookmark: _Toc132295298][bookmark: _Toc132298307]Recomendaciones para la aplicación y medición de cargas
Las cargas debidas a los cables, deberán ser aplicados en los puntos de fijación a la estructura de las cadenas de suspensión y anclaje de los conductores y cables de guarda.
Los elementos de fijación de las cadenas a las estructuras utilizados en los ensayos (grilletes, estribos, cojinetes, grampas “U”, etc.) deberán ser idénticos a los que serán suministrados con las estructuras. Si son utilizados cadenas en “V”, se deberá simular con barras articuladas o cables de acero.
La fijación de las estructuras a las fundaciones de la estación de pruebas, deberá reproducir en todo lo posible, las condiciones reales encontradas en el campo. Cuando sea necesario el uso de angulares auxiliares soldados o empernados, los mismos deberán ser instalados de modo tal que no modifique la rigidez real de la base de la estructura que será ensayada.
Las cargas debidas a la acción de viento a ser aplicadas en los paneles en los que la estructura será subdividida, y las que surjan de las cargas relativas a los cables conductores y cables de guarda, deberán ser aplicadas gradualmente para evitar impactos sobre la estructura.
Los instrumentos del sistema de medición deberán estar situados entre los puntos de aplicación de las cargas y los dispositivos del sistema de tracción, estos deberán quedar localizados lo más próximo posible de los puntos de aplicación de las cargas a la estructura.
El cargado deberá ser aplicado a través de sistemas de medición y tracción que minimice la fricción en las roldanas. En el caso de que las pruebas de carga fueran realizadas por terceros, los dispositivos para aplicación de cargas y medición de las mismas deberán atender las recomendaciones del FABRICANTE de las estructuras.
Los desplazamientos de la estructura deberán ser medidos en los sentidos transversal y longitudinal, a través de procedimientos a ser propuestos por el PROVEEDOR. Los desplazamientos deberán ser leídos después de la aplicación de cada incremento de carga y después de la descarga.
1.5.4 [bookmark: _Toc132277541][bookmark: _Toc132293970][bookmark: _Toc132295299][bookmark: _Toc132298308]Escalones de carga y criterios de evaluación
Cada estructura a ser ensayada deberá ser sometida, conforme a la norma IEC 60652, a 50%, 75%, 90%, 95% y 100% de las cargas límites correspondientes a las hipótesis de carga críticas. El CONTRATANTE se reserva el derecho de eliminar cualquiera de las hipótesis de carga a ser ensayadas o solicitar la inclusión de otras no previstas inicialmente.
Para la etapa correspondiente al 100% de cargado, las cargas deberán mantenerse por un periodo no inferior a 5 minutos. Para las etapas de 50%, 75%, 90% del cargado, podrán mantenerse por 1 minuto o por el periodo necesario para la lectura de las cargas y desplazamientos.
Las tolerancias en la aplicación de las cargas para cada escalón son las siguientes:

	Escalón de Carga
%
	Rango admisible
%

	50
	49-51

	75
	74-76

	90
	89-91

	95
	94-96

	100
	100-102


Las pruebas de carga se considerarán exitosas si la estructura resiste las cargas nominales al 100% durante 1 minuto sin fallo de ningún elemento, aunque se especifique un período mayor de permanencia (ej.: 5 minutos); en caso de que se produjera un fallo al 100% para un período de permanencia menor a 1 minuto, el CONTRATANTE podría aceptar la estructura sin modificaciones, ó solicitar la revisión y modificación de la estructura sin realizar una nueva prueba de carga.
En caso de fallo entre el 95% y el 99% de la carga normal, la estructura debe ser modificada y ensayada nuevamente. Si el fallo se produce durante la última hipótesis de carga (carga última), la estructura debe ser revisada y modificada, y el CONTRATANTE podría elegir no realizar una nueva prueba de carga.
En caso de fallo por debajo del 95% de carga nominal, la estructura debe ser modificada y ensayada nuevamente hasta resistir el 100% de carga nominal.
En caso de 3 fallas sucesivas el proveedor deberá rediseñar la estructura con un factor de minoración más conservador, y las pruebas de carga deberán ser repetidas hasta que la estructura pase satisfactoriamente las pruebas de carga. Todos los costos que demanden las pruebas adicionales, incluido el peso adicional requerido deberán ser cubiertos por el PROVEEDOR.
A criterio del CONTRATANTE, podrían realizarse pruebas de carga destructivas, después de completarse satisfactoriamente todas las pruebas de carga, con el incremento de las componentes transversales, longitudinales y verticales en etapas de 5% por encima del 100%, repitiendo las mediciones en cada etapa hasta la falla.
Después de los ensayos de carga, seguidos de la total descarga de la estructura, la misma será considerada aprobada si ninguno de sus miembros, pernos o accesorios presenta deformación permanente, en caso contrario si estos elementos presentan deformación permanente evidente, deberán ser rediseñados y substituidos a costo del PROVEEDOR.
Cuando sea constatada la existencia de piezas con evidencia de deformación permanente después del desmontaje, las mismas deberán ser rediseñadas y presentadas al CONTRATANTE para su aprobación. La máxima deformación permitida para las perforaciones será de 1,6 mm (1/16”) de su diámetro.
1.5.5 [bookmark: _Toc132277542][bookmark: _Toc132293971][bookmark: _Toc132295300][bookmark: _Toc132298309]Pruebas de los materiales
Después de la conclusión de las pruebas y de su aprobación, serán seleccionados por los INSPECTORES, ocho (8) barras de la estructura probada, que deberá incluir al menos 1 por cada tipo de acero (A36, A572 Gr.50, A572 Gr.60), y 1 por cada tipo de barra según su esbeltez (montante, otras barras sometidas a compresión y barra redundante). Cada una de estas barras serán sometidas a ensayos mecánicos para análisis de tensiones de fluencia y ruptura que garanticen las propiedades mecánicas conforme a la norma ASTM o equivalente. 
El material de las torres probadas, será considerado representativo de todo el suministro. El CONTRATANTE, a través de sus INSPECTORES, se reserva el derecho de efectuar un riguroso control para aprobar o rechazar los materiales usados en la fabricación de las estructuras.
Durante los ensayos mecánicos de los cuerpos de prueba, también deberán ser realizados ensayos mecánicos a los pernos y accesorios de fijación de las cadenas de suspensión y anclaje de los conductores y cable de guarda (grilletes, estribos, etc.). Deberán contemplarse pruebas de tracción (perfiles, planchas, pernos y accesorios) y de cizallamiento (pernos) bajo la presencia de los INSPECTORES del CONTRATANTE. Los ensayos mecánicos de los accesorios deberán prever el cargado que reproduzca las cargas transversales, verticales y longitudinales aplicadas a la estructura.
Posterior a la ejecución de las pruebas y ensayos mecánicos, si a criterio del CONTRATANTE, los materiales restantes de las pruebas o parte de ellos es considerado en buen estado, podrán ser incluidos entre los componentes del suministro.
1.5.6 [bookmark: _Toc132277543][bookmark: _Toc132293972][bookmark: _Toc132295301][bookmark: _Toc132298310]Plazos
Con la anticipación de veinte (20) días en relación a la fecha de las pruebas de cada estructura, el PROVEEDOR deberá presentar al CONTRATANTE para aprobación, el PROGRAMA DE PRUEBAS de carga elaborado conforme al numeral de DOCUMENTOS TECNICOS de estas especificaciones técnicas. Después de veinte (20) días de la conclusión de las pruebas, el PROVEEDOR deberá enviar al CONTRATANTE para aprobación, el REPORTE DE PRUEBAS elaborado conforme a lo indicado en la sección 12.7. “Reporte de Pruebas”.
[bookmark: _Toc132277544][bookmark: _Toc132293973][bookmark: _Toc132295302][bookmark: _Toc132298311]1.6 Pruebas de aceptación
Galvanización: Muestras de los componentes de la torre serán sometidas a las pruebas de verificación de la capa de zinc acorde a los requisitos de las normas ASTM A123 o A153, en relación al acabado, adherencia, uniformidad y espesor de la capa de zinc.
Pruebas en Pernos y Tuercas: Las muestras de pernos y tuercas deberán ser sometidas a ensayos mecánicos, de acuerdo a los requisitos de la norma ASTM A394.
Pruebas Mecánicas de Accesorios: Los accesorios destinados a conectar los conjuntos de fijación de los cables a la torre deberán ser sometidos a ensayos de resistencia mecánica, de acuerdo a la carga última garantizada por el PROVEEDOR. Las pruebas serán efectuadas en piezas acabadas y galvanizadas, con la aplicación de las cargas de prueba siendo aplicadas en la misma dirección de las condiciones reales de utilización.
Inspección Visual y Dimensional Final: De los lotes terminados serán seleccionados muestras que serán sometidas a un ensayo visual y dimensional, verificando las dimensiones, alineamiento y calidad de acabado superficial de cada pieza, inclusive pernos y tuercas.
No se aceptará la provisión de diferentes marcas o proveedores de los pernos y sus elementos de conexión de forma simultánea, estos deberán ser necesariamente de un solo proveedor.
[bookmark: _Toc336589464][bookmark: _Toc132277545][bookmark: _Toc132293974][bookmark: _Toc132294010][bookmark: _Toc132295303][bookmark: _Toc132298312]2 CRITERIOS DE ACEPTACION Y RECHAZO
[bookmark: _Toc336589465][bookmark: _Toc132277546][bookmark: _Toc132293975][bookmark: _Toc132294011][bookmark: _Toc132295304][bookmark: _Toc132298313]2.1 Aceptación
Una vez concluidas las pruebas exigidas, los INSPECTORES, representantes del contratante, efectuaran la Aceptación o Rechazo, mediante Acta de Inspección, elaborada y rubricada en fábrica.
La aceptación de los BIENES provistos por parte del INSPECTOR o la dispensa por parte del CONTRATANTE, en la inspección y ensayos, no eximirán al PROVEEDOR de su responsabilidad de proveer los BIENES de acuerdo al Contrato y las Especificaciones Técnicas, ni invalidara o comprometerá cualquier reclamo que el CONTRATANTE pueda hacer basado en la existencia de material inadecuado o defectuoso durante el periodo de garantía. El acompañamiento de la fabricación y la realización de ensayos de inspección, no liberan al PROVEEDOR de su responsabilidad cuando la corrección de defectos sea constatada durante el periodo de garantía.
[bookmark: _Toc336589466][bookmark: _Toc132277547][bookmark: _Toc132293976][bookmark: _Toc132294012][bookmark: _Toc132295305][bookmark: _Toc132298314]2.2 Rechazo
El rechazo de material en virtud de fallas en los ensayos o disconformidad con el Contrato o con las presentes Especificaciones Técnicas, no eximen al PROVEEDOR de su responsabilidad en atender la provisión en el cronograma previsto.
[bookmark: _Toc132277548][bookmark: _Toc132293977][bookmark: _Toc132294013][bookmark: _Toc132295306][bookmark: _Toc132298315]2.3 Responsabilidad del suministro
El PROVEEDOR es el único responsable de cada una de las etapas desarrolladas en el presente suministro abarcando el diseño, pruebas, fabricación y resultado satisfactorio de la instalación de todos los materiales suministrados por Él o por cualquier de sus sub-proveedores.
El PROVEEDOR será responsable por cualquier falla o defecto en el material provisto que sea constatado en el periodo de garantía de dos (2) años contabilizados a partir de la recepción definitiva del total del suministro.
Cualquier pieza que presente falla o defecto deberá ser reemplazada lo más pronto posible. Todos los costos generados por fallos y/o defectos en las piezas serán cubiertos por el PROVEEDOR.
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Sección VII. Condiciones Generales del Contrato
1. Definiciones
1.1 Las siguientes palabras y expresiones tendrán los significados que aquí se les asigna.
(a) “Banco” significa el Banco Interamericano de Desarrollo (BID) o cualquier fondo administrado por el Banco.
(b) “Contrato” significa el Convenio Contractual celebrado entre el Comprador y el Proveedor, junto con los Documentos del Contrato allí referidos, incluyendo todos los anexos y apéndices, y todos los documentos incorporados allí por referencia.
(c) “Documentos del Contrato” significa los documentos enumerados en el Convenio Contractual, incluyendo cualquier enmienda.
(d) “Precio del Contrato” significa el precio pagadero al Proveedor según se especifica en el Convenio Contractual, sujeto a las condiciones y ajustes allí estipulados o deducciones propuestas, según corresponda en virtud del Contrato.
(e) “Día” significa día calendario.
(f) “Cumplimiento” significa que el Proveedor ha completado la prestación de los Servicios Conexos de acuerdo con los términos y condiciones establecidas en el Contrato. 
(g) “CGC” significa las Condiciones Generales del Contrato.
(h) “Bienes” significa todos los productos, materia prima, maquinaria y equipo, y otros materiales que el Proveedor deba proporcionar al Comprador en virtud del Contrato.
(i) “El país del Comprador” es el país especificado en las Condiciones Especiales del Contrato (CEC).
(j) “Comprador” significa la entidad que compra los Bienes y Servicios Conexos, según se indica en las CEC.
(k) “Servicios Conexos” significan los servicios incidentales relativos a la provisión de los bienes, tales como seguro, instalación, capacitación y mantenimiento inicial y otras obligaciones similares del Proveedor en virtud del Contrato. 
(l) “CEC” significa las Condiciones Especiales del Contrato.
(m) “Subcontratista” significa cualquier persona natural, entidad privada o pública, o cualquier combinación de ellas, con quienes el Proveedor ha subcontratado el suministro de cualquier porción de los Bienes o la ejecución de cualquier parte de los Servicios.
(n) “Proveedor” significa la persona natural, jurídica o entidad gubernamental, o una combinación de éstas, cuya oferta para ejecutar el Contrato ha sido aceptada por el Comprador y es denominada como tal en el Convenio Contractual. 
(o) “El Sitio del Proyecto”, donde corresponde, significa el lugar citado en las CEC.
2. [bookmark: _Toc403379142][bookmark: _Toc106182827][bookmark: _Toc317173376]Documentos del Contrato
2.1 Sujetos al orden de precedencia establecido en el Convenio Contractual, se entiende que todos los documentos que forman parte integral del Contrato (y todos sus componentes allí incluidos) son correlativos, complementarios y recíprocamente aclaratorios. El Convenio Contractual deberá leerse de manera integral.
3. [bookmark: _Toc403379143]Prácticas Prohibidas
3.1 [bookmark: _Toc403379144]El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos Compradores incluyendo miembros de su personal, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos participando en actividades financiadas por el Banco o actuando como oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes o agentes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), entre otros, observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco[footnoteRef:7] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Las Prácticas Prohibidas son las siguientes: (i) prácticas corruptas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; (iv) prácticas colusorias; (v) prácticas obstructivas y (vi) apropiación indebida. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco ha adoptado procedimientos para sancionar a quienes hayan incurrido en Prácticas Prohibidas. Asimismo, el Banco suscribió con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) un acuerdo de reconocimiento mutuo de las decisiones de inhabilitación. [7:  En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integridad) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción, y el acuerdo que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 

(a) A los efectos de esta disposición, las definiciones de las Prácticas Prohibidas son las siguientes: 
(i)  Una práctica corrupta consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;
(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación;
(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;
(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; 
(v) Una práctica obstructiva consiste en:
i. destruir, falsificar, alterar u ocultar evidencia significativa para una investigación del Grupo BID, o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con la intención de impedir una investigación del Grupo BID; 
ii. amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para una investigación del Grupo BID o que prosiga con la investigación; o 
iii. actos realizados con la intención de impedir el ejercicio de los derechos contractuales de auditoría e inspección del Grupo BID previstos en la Subcláusula 3.1 (f) abajo, o sus derechos de acceso a la información; 
(vi) Una apropiación indebida consiste en el uso de fondos o recursos del Grupo BID para un propósito indebido o para un propósito no autorizado, cometido de forma intencional o por negligencia grave.
(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de Sanciones del Banco, que los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos Compradores incluyendo miembros de su personal, cualquier firma, entidad o individuo participando en una actividad financiada por el Banco o actuando como, entre otros, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes o agentes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:
i. no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;
ii. suspender los desembolsos de la operación si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Comprador ha cometido una Práctica Prohibida;
iii. declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;
iv. emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta oficial de censura por su conducta;
v. declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por un período determinado de tiempo, para la participación y/o la adjudicación de contratos adicionales financiados con recursos del Grupo BID;
vi. imponer otras sanciones que considere apropiadas, entre otras, restitución de fondos y multas equivalentes al reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones previstas en los Procedimientos de Sanciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas" (las sanciones “arriba referidas” son la amonestación y la inhabilitación/inelegibilidad). 
vii. extender las sanciones impuestas a cualquier individuo, entidad o firma que, directa o indirectamente, sea propietario o controle a una entidad sancionada, sea de propiedad o esté controlada por un sancionado o sea objeto de propiedad o control común con un sancionado, así como a los funcionarios, empleados, afiliados o agentes de un sancionado que sean también propietarios de una entidad sancionada y/o ejerzan control sobre una entidad sancionada aun cuando no se haya concluido que esas partes incurrieron directamente en una Práctica Prohibida. 
viii. remitir el tema a las autoridades nacionales pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes.
(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) de la Subcláusula 3.1 (b) se aplicará también en los casos en que las partes hayan sido declaradas temporalmente inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, u otra resolución.
(d) La imposición de cualquier medida definitiva que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.
(e) Con base en el Acuerdo de Reconocimiento Mutuo de Decisiones de Inhabilitación firmado con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFIs), cualquier firma, entidad o individuo participando en una actividad financiada por el Banco o actuando como oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, personal de los Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes o agentes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), entre otros, podrá verse sujeto a una sanción. A los efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una IFI aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.
(f) El Banco exige que los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedores de bienes y sus representantes o agentes, contratistas, consultores, funcionarios o empleados,  subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes o agentes, y concesionarios le permitan revisar cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y el cumplimiento del contrato, y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo licitante, oferente, proponente, solicitante, proveedor de bienes y su representante o agente, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación. El Banco también requiere que los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedores de bienes y sus representantes o agentes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedores de bienes y sus representantes o agentes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de que las actividades han sido financiadas por el Banco, estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor debidamente designado. Si los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedor de bienes y su representante o agente, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación, el Banco, discrecionalmente, podrá tomar medidas apropiadas en contra los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedor de bienes y su representante o agente, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario;
(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones relativas a las Prácticas Prohibidas, y a las sanciones correspondientes, se aplicarán íntegramente a los licitantes, oferentes, proponentes, solicitantes, proveedores de bienes y sus representantes o agentes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes o agentes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles temporal o permanentemente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible por el Banco, este no financiará los gastos conexos y tomará las medidas que considere convenientes.
3.2 El Proveedor declara y garantiza:
(a) que ha leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco y las sanciones aplicables de conformidad con los Procedimientos de Sanciones;
(b) que no ha incurrido o no incurrirán en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de este contrato;
(c) que no ha tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de este contrato;
(d) que ni ellos ni sus agentes, subcontratistas, subconsultores, directores, personal clave o accionistas principales son inelegibles para la adjudicación de contratos financiados por el Banco; 
(e) que ha declarado todas las comisiones, honorarios de representantes o agentes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco; y
(f) que reconocen que el incumplimiento de cualquiera de estas garantías podrá dar lugar a la imposición por el Banco de una o más de las medidas descritas en la Subcláusula 3.1 (b).
4. Interpretación
4.1 Si el contexto así lo requiere, el singular significa el plural, y viceversa.
4.2 Incoterms
(a) El significado de cualquier término comercial, así como los derechos y obligaciones de las partes serán los prescritos en los Incoterms, a menos que sea inconsistente con alguna disposición del Contrato.
(b) Los términos CIP, FCA, CPT y otros similares, cuando se utilicen, se regirán por las normas establecidas en la edición vigente de los Incoterms especificada en las CEC, y publicada por la Cámara de Comercio Internacional en París, Francia.

4.3 Totalidad del Contrato

El Contrato constituye la totalidad de lo acordado entre el Comprador y el Proveedor y substituye todas las comunicaciones, negociaciones y acuerdos (ya sea escritos o verbales) realizados entre las partes con anterioridad a la fecha de la celebración del Contrato.

4.4 Enmienda

Ninguna enmienda u otra variación al Contrato será válida a menos que esté por escrito, fechada y se refiera expresamente al Contrato, y esté firmada por un representante de cada una de las partes debidamente autorizado.
4.5 Limitación de Dispensas

(a) Sujeto a lo indicado en la Subcláusula 4.5 (b) siguiente de estas CGC, ninguna dilación, tolerancia, demora o aprobación por cualquiera de las partes al hacer cumplir algún término y condición del Contrato o el otorgar prórrogas por una de las partes a la otra, perjudicará, afectará o limitará los derechos de esa parte en virtud del Contrato. Asimismo, ninguna dispensa concedida por cualquiera de las partes por un incumplimiento del Contrato, servirá de dispensa para incumplimientos posteriores o continuos del Contrato. 
(b) Toda dispensa a los derechos, poderes o remedios de una de las partes en virtud del Contrato, deberá ser por escrito, llevar la fecha y estar firmada por un representante autorizado de la parte otorgando dicha dispensa y deberá especificar la obligación que está dispensando y el alcance de la dispensa.

4.6 Divisibilidad

Si cualquier provisión o condición del Contrato es prohibida o resultase inválida o inejecutable, dicha prohibición, invalidez o falta de ejecución no afectará la validez o el cumplimiento de las otras provisiones o condiciones del Contrato.
5. [bookmark: _Toc403379145]Idioma
5.1 El Contrato, así como toda la correspondencia y documentos relativos al Contrato intercambiados entre el Proveedor y el Comprador, deberán ser escritos en el idioma especificado en las CEC.  Los documentos de sustento y material impreso que formen parte del Contrato, pueden estar en otro idioma siempre que los mismos estén acompañados de una traducción fidedigna de los apartes pertinentes al idioma especificado y, en tal caso, dicha traducción prevalecerá para efectos de interpretación del Contrato.
5.2 El Proveedor será responsable de todos los costos de la traducción al idioma que rige, así como de todos los riesgos derivados de la exactitud de dicha traducción de los documentos proporcionados por el Proveedor.
6. [bookmark: _Toc403379146]Asociación en Participación o Consorcio
6.1 Si el Proveedor es una Asociación en Participación o Consorcio, todas las partes que lo conforman deberán ser mancomunada y solidariamente responsables frente al Comprador por el cumplimiento de las disposiciones del Contrato y deberán designar a una de ellas para que actúe como representante con autoridad para comprometer a la Asociación en Participación o Consorcio. La composición o constitución de la Asociación en Participación o Consorcio no podrá ser alterada sin el previo consentimiento del Comprador.
7. [bookmark: _Toc403379147]Elegibilidad
7.1 El Proveedor y sus Subcontratistas deberán ser originarios de países miembros del Banco. Se considera que un Proveedor o Subcontratista tiene la nacionalidad de un país elegible si cumple con los siguientes requisitos:
(a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si satisface uno de los siguientes requisitos:
(i) es ciudadano de un país miembro; o
(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.
(b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:
(i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y
(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.
7.2 Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.
7.3 Todos los Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco.  Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes. En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el proveedor, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde éste fue empacado y embarcado con destino al comprador. Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, éstos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea. El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos.
8. [bookmark: _Toc403379148]Notificaciones
8.1 Todas las notificaciones entre las partes en virtud de este Contrato deberán ser por escrito y dirigidas a la dirección indicada en las CEC. El término “por escrito” significa comunicación en forma escrita con prueba de recibo.
8.2 Una notificación será efectiva en la fecha más tardía entre la fecha de entrega y la fecha de la notificación.
9. [bookmark: _Toc403379149]Ley Aplicable
9.1 El Contrato se regirá y se interpretará según las leyes del país del Comprador, a menos que se indique otra cosa en las CEC.
10. [bookmark: _Toc403379150]Solución de Controversias
10.1 El Comprador y el Proveedor harán todo lo posible para resolver amigablemente mediante negociaciones directas informales,  cualquier desacuerdo o controversia que se haya suscitado entre ellos en virtud o en referencia al Contrato.
10.2 Si después de transcurridos veintiocho (28) días las partes no han podido resolver la controversia o diferencia mediante dichas consultas mutuas, entonces el Comprador o el Proveedor podrá informar a la otra parte sobre sus intenciones de iniciar un  proceso  de arbitraje con respecto al asunto en disputa, conforme a las disposiciones que se indican a continuación; no se podrá iniciar un proceso  de arbitraje con respecto a dicho asunto si no se ha emitido la mencionada notificación. Cualquier controversia o diferencia respecto de la cual se haya notificado la intención de iniciar un proceso  de arbitraje de conformidad con esta cláusula, se resolverá definitivamente mediante arbitraje. El proceso de arbitraje puede comenzar antes o después de la entrega de los bienes en virtud del Contrato. El arbitraje se llevará a cabo  según el reglamento de procedimientos estipulado en las CEC. 
10.3 No obstante las referencias a arbitraje en este documento,
(a) ambas partes deben continuar cumpliendo con sus obligaciones respectivas en virtud del Contrato, a menos que las partes acuerden de otra manera; y 
(b) el Comprador pagará el dinero que le adeude al Proveedor.
11. [bookmark: _Toc403379151]Inspecciones y Auditorias
11.1 [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]El Contratista permitirá, y realizará todos los trámites para que sus Subcontratistas o Consultores permitan, que el Banco y/o las personas designadas por el Banco inspeccionen todas las cuentas y registros contables del Contratista y sus sub contratistas relacionados con el proceso de licitación y la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de auditores designados por el Banco, si así lo requiere el Banco. El Contratista, Subcontratistas y Consultores deberán prestar atención a lo estipulado en la Cláusula 3, según la cual las actuaciones dirigidas a obstaculizar significativamente el ejercicio por parte del Banco de los derechos de inspección y auditoría consignados en ésta Subcláusula 11.1 constituye una práctica prohibida que podrá resultar en la terminación del contrato (al igual que en la declaración de inelegibilidad de acuerdo a los procedimientos vigentes del Banco).
12. [bookmark: _Toc403379152]Alcance de los Suministros
12.1 Los Bienes y Servicios Conexos serán suministrados según lo estipulado en la Lista de Requisitos de los Bienes y en la Lista de Servicios Conexos.
13. [bookmark: _Toc403379153]Entrega y Documentos
13.1 Sujeto a lo dispuesto en la Subcláusula 33.1 de las CGC, la Entrega de los Bienes y Cumplimiento de los Servicios Conexos se realizará de acuerdo con el Plan de Entrega y Cronograma de Cumplimiento indicado en la Lista de Requisitos de los Bienes y en la Lista de Servicios Conexos. Los detalles de los documentos de embarque y otros que deberá suministrar el Proveedor se especifican en las CEC.
14. [bookmark: _Toc106188573][bookmark: _Toc403379154]Responsabilidades del Proveedor
14.1 El Proveedor deberá proporcionar todos los Bienes y Servicios Conexos incluidos en el Alcance de Suministros de conformidad con la Cláusula 12 de las CGC, el Plan de Entrega y Cronograma de Cumplimiento, de conformidad con la Cláusula 13 de las CGC.
15. [bookmark: _Toc403379155]Precio del Contrato
15.1 Los precios que cobre el Proveedor por los Bienes proporcionados y los Servicios Conexos prestados en virtud del Contrato no podrán ser diferentes de los cotizados por el Proveedor en su oferta, excepto por cualquier ajuste de precios autorizado en las CEC.
16. [bookmark: _Toc403379156]Condiciones de Pago
16.1 El precio del Contrato, incluyendo cualquier pago por anticipo, si corresponde, se pagará según se establece en las CEC.
16.2 La solicitud de pago del Proveedor al Comprador deberá ser por escrito, acompañada de recibos que describan, según corresponda, los Bienes entregados y los Servicios Conexos cumplidos, y de los documentos presentados de conformidad con la Cláusula 13 de las CGC y en cumplimiento de las obligaciones estipuladas en el Contrato.
16.3 El Comprador efectuará los pagos prontamente, pero de ninguna manera podrá exceder sesenta (60) días después de la presentación de una factura o solicitud de pago por el Proveedor, y después de que el Comprador la haya aceptado.
16.4 Las monedas en las que se le pagará al Proveedor en virtud de este Contrato serán aquellas que el Proveedor hubiese especificado en su  oferta. 
16.5 Si el Comprador no efectuara cualquiera de los pagos al Proveedor en las fechas de vencimiento correspondiente o  dentro del plazo establecido en las CEC, el Comprador pagará al Proveedor interés sobre los montos de los pagos morosos a la tasa establecida en las CEC, por el período de la demora hasta que haya efectuado el pago completo, ya sea antes o después de cualquier juicio o fallo de arbitraje.
17. [bookmark: _Toc403379157]Impuestos y Derechos
17.1 En el caso de Bienes fabricados fuera del país del Comprador, el Proveedor será totalmente responsable por todos los impuestos, timbres, comisiones por licencias, y otros cargos similares impuestos fuera del país del Comprador.
17.2 En el caso de Bienes fabricados en el país del Comprador, el Proveedor será totalmente responsable por todos los impuestos, gravámenes, comisiones por licencias, y otros cargos similares incurridos hasta la entrega de los Bienes contratados con el Comprador. 
17.3 El Comprador interpondrá sus mejores oficios para que el Proveedor se beneficie con el mayor alcance posible de cualquier exención impositiva, concesiones, o privilegios legales que pudiesen aplicar al Proveedor en el país del Comprador.
18. [bookmark: _Toc403379158]Garantía de Cumplimiento
18.1 Si así se estipula en las CEC, el Proveedor, dentro de los siguientes veintiocho (28) días de la notificación de la adjudicación del Contrato, deberá suministrar la Garantía de Cumplimiento del Contrato por el monto establecido en las CEC.
18.2 Los recursos de la Garantía de Cumplimiento serán pagaderos al Comprador como indemnización por cualquier pérdida que le pudiera ocasionar el incumplimiento de las obligaciones del Proveedor en virtud del Contrato.
18.3 Como se establece en las CEC, la Garantía de Cumplimiento, si es requerida, deberá estar denominada en la(s) misma(s) moneda(s) del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador, y presentada en una de los formatos estipuladas por el Comprador en las CEC, u en otro formato aceptable al Comprador. 
18.4 A menos que se indique otra cosa en las CEC, la Garantía de Cumplimento será liberada por el Comprador y devuelta al Proveedor a más tardar veintiocho (28) días contados a partir de la fecha de Cumplimiento de las obligaciones del Proveedor en virtud del Contrato, incluyendo cualquier obligación relativa a la garantía de los bienes.
19. [bookmark: _Toc403379159]Derechos de Autor
19.1 Los derechos de autor de todos los planos, documentos y otros materiales conteniendo datos e información proporcionada al Comprador por el Proveedor, seguirán siendo de propiedad del Proveedor. Si esta información fue suministrada al Comprador directamente o a través del Proveedor por terceros, incluyendo proveedores de materiales, el derecho de autor de dichos materiales seguirá siendo de propiedad de dichos terceros.
20. [bookmark: _Toc403379160]Confidencialidad de la Información
20.1 El Comprador y el Proveedor deberán  mantener confidencialidad y en ningún momento divulgarán a terceros,  sin el consentimiento de la otra parte, documentos, datos u otra información que hubiera sido directa o indirectamente proporcionada por la otra parte en conexión con el Contrato, antes, durante o después de la ejecución del mismo. No obstante lo anterior, el Proveedor podrá proporcionara sus Subcontratistas  los documentos, datos e información recibidos del Comprador para que puedan cumplir con su trabajo en virtud del Contrato.  En tal caso, el Proveedor obtendrá de dichos Subcontratistas un compromiso de confidencialidad similar al requerido del Proveedor bajo la Cláusula 20 de las CGC.
20.2 El Comprador no utilizará dichos documentos, datos u otra información recibida del Proveedor para ningún uso que no esté relacionado con el Contrato. Así mismo el Proveedor no utilizará los documentos, datos u otra información recibida del Comprador para ningún otro propósito que el de la ejecución del Contrato. 
20.3 La obligación de las partes de conformidad con las Subcláusulas 20.1 y 20.2 de las CGC arriba mencionadas, no aplicará a información que:
(a) el Comprador o el Proveedor requieran compartir con el Banco u otras instituciones que participan en el financiamiento del Contrato; 
(b) actualmente o en el futuro se hace de dominio público sin culpa de ninguna de las partes;
(c) puede comprobarse que estaba en posesión de esa parte en el momento que fue divulgada y no fue obtenida previamente directa o indirectamente de la otra parte; o  
(d) que de otra manera fue legalmente puesta a la disponibilidad de esa parte por una tercera parte que no tenía obligación de confidencialidad.
20.4 Las disposiciones precedentes de esta Cláusula 20 de las CGC no modificarán de ninguna manera ningún compromiso de confidencialidad otorgado por cualquiera de las partes a quien esto compete antes de la fecha del Contrato con respecto a los Suministros o cualquier parte de ellos. 
20.5 Las disposiciones de la Cláusula 20 de las CGC   permanecerán válidas después del cumplimiento o terminación del Contrato por cualquier razón.
21. [bookmark: _Toc403379161]Subcontratación
21.1 El Proveedor informará al Comprador  por escrito de todos los subcontratos que adjudique en virtud del Contrato si no los hubiera especificado en su oferta. Dichas notificaciones, en la oferta original u ofertas posteriores, no eximirán al Proveedor de sus obligaciones, deberes y compromisos o responsabilidades contraídas en virtud del Contrato.
21.2 Todos los subcontratos deberán cumplir con las disposiciones de las Cláusulas 3 y 7 de las CGC.
22. [bookmark: _Toc403379162]Especificaciones y Normas
22.1 Especificaciones Técnicas y Planos
(a) Los Bienes y Servicios Conexos proporcionados bajo este Contrato deberán ajustarse a las especificaciones técnicas y a las normas estipuladas en la Sección VI, Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos y, cuando no se hace referencia a una norma aplicable, la norma será equivalente o superior a las normas oficiales cuya aplicación sea apropiada en el país de origen de los Bienes.
(b) El Proveedor tendrá derecho a rehusar responsabilidad por cualquier diseño, dato, plano, especificación u otro documento, o por cualquier modificación proporcionada o diseñada por o  en nombre del Comprador, mediante notificación al Comprador de dicho rechazo.
(c) Cuando en el Contrato se hagan referencias a códigos y normas conforme a las cuales éste debe ejecutarse, la edición o versión revisada de dichos códigos y normas será la especificada en la Lista de Requisitos de los Bienes y Servicios Conexos. Cualquier cambio de dichos códigos o normas durante la ejecución del Contrato se aplicará solamente con  la aprobación previa del Comprador y dicho cambio se regirá de conformidad con la Cláusula 33 de las CGC.
23. [bookmark: _Toc106188582][bookmark: _Toc403379163]Embalaje y Documentos
23.1 El Proveedor embalará los Bienes en la forma necesaria para impedir que se dañen o deterioren dura
23.2 nte el transporte al lugar de destino final indicado en el Contrato. El embalaje deberá ser adecuado para resistir, sin limitaciones, su manipulación brusca y descuidada, su exposición a temperaturas extremas, la sal y las precipitaciones, y su almacenamiento en espacios abiertos. En el tamaño y peso de los embalajes se tendrá en cuenta, cuando corresponda, la lejanía del lugar de destino final de los bienes y la carencia de equipo pesado de carga y descarga en todos los puntos en que los bienes deban transbordarse.
23.3 El embalaje, las identificaciones y los documentos que se coloquen dentro y fuera de los bultos deberán cumplir estrictamente con los requisitos especiales que se  hayan estipulado expresamente en el Contrato, y cualquier otro requisito, si lo hubiere, especificado en las CEC y en cualquiera otra instrucción dispuesta por el Comprador.
24. [bookmark: _Toc106188583][bookmark: _Toc403379164]Seguros
24.1 A menos que se disponga otra cosa en las CEC, los Bienes suministrados bajo el Contrato deberán estar completamente asegurados, en una moneda de libre convertibilidad de un país elegible, contra riesgo de extravío o daños incidentales ocurridos durante fabricación, adquisición, transporte, almacenamiento y entrega, de conformidad con los Incoterms  aplicables o según se disponga en las CEC.
25. [bookmark: _Toc106188584][bookmark: _Toc403379165]Transporte
25.1 A menos que se disponga otra cosa en las CEC, la responsabilidad por los arreglos de transporte de los Bienes se regirá por los Incoterms indicados.
26. [bookmark: _Toc106188585][bookmark: _Toc403379166]Inspecciones y Pruebas
26.1 El Proveedor realizará todas las pruebas y/o inspecciones de los Bienes y Servicios Conexos según se dispone en las CEC, por su cuenta y sin costo alguno para el Comprador.
26.2 Las inspecciones y pruebas podrán realizarse en las instalaciones del Proveedor o de sus Subcontratistas, en el lugar de entrega y/o en el lugar de destino final de los Bienes o en otro lugar en el país del Comprador establecido en las CEC. De conformidad con la Subcláusula 26.3 de las CGC, cuando dichas inspecciones o pruebas sean realizadas en recintos del Proveedor o de sus subcontratistas se le proporcionarán a los inspectores todas las facilidades y asistencia razonables, incluso  el acceso a los planos y  datos sobre producción, sin cargo alguno para el Comprador.
26.3 El Comprador o su representante designado tendrá derecho a presenciar las pruebas y/o inspecciones mencionadas en la Subcláusula 26.2 de las CGC, siempre y cuando éste asuma todos los costos y gastos que ocasione su participación, incluyendo gastos de viaje, alojamiento y alimentación.
26.4 Cuando el Proveedor esté listo para realizar dichas pruebas e inspecciones, notificará oportunamente al Comprador indicándole el lugar y la hora. El Proveedor obtendrá de una tercera parte, si corresponde, o del fabricante cualquier permiso o consentimiento necesario para permitir al Comprador o a su representante designado presenciar las pruebas y/o inspecciones.
26.5 El Comprador podrá requerirle al Proveedor que realice algunas pruebas y/o inspecciones que no están requeridas en el Contrato, pero que considere necesarias para verificar que las características y funcionamiento de los bienes cumplan con los códigos de las especificaciones técnicas y normas establecidas en el Contrato. Los costos adicionales razonables que incurra el Proveedor por dichas pruebas e inspecciones serán sumados al precio del Contrato. Asimismo, si dichas pruebas y/o inspecciones impidieran el avance de la fabricación y/o el desempeño de otras  obligaciones del Proveedor bajo el Contrato, deberán realizarse los ajustes correspondientes a las Fechas de Entrega y de Cumplimiento y de las otras obligaciones afectadas. 
26.6 El Proveedor presentará al Comprador un informe de los resultados de dichas pruebas y/o inspecciones.
26.7 El Comprador podrá rechazar algunos de los Bienes  o componentes de ellos que no pasen las pruebas o inspecciones o que no se ajusten a las especificaciones. El Proveedor tendrá que rectificar o reemplazar dichos bienes o componentes rechazados o hacer las modificaciones necesarias para cumplir con las especificaciones sin ningún costo para el Comprador. Asimismo, tendrá que repetir las pruebas o inspecciones, sin ningún costo para el Comprador, una vez que notifique al Comprador de conformidad con la Subcláusula 26.4 de las CGC.  
26.8 El Proveedor acepta que ni la realización de pruebas o inspecciones de los Bienes o de parte de ellos, ni la presencia del Comprador o de su representante, ni la emisión de informes, de conformidad con la Subcláusula 26.6 de las CGC, lo eximirán de las garantías u otras obligaciones en virtud del Contrato.
27. [bookmark: _Toc106188586][bookmark: _Toc403379167]Liquidación por Daños y Perjuicios
27.1 Con excepción de lo que se establece en la Cláusula 32 de las CGC, si el Proveedor no cumple con la entrega de la totalidad o parte de los Bienes en la(s) fecha(s) establecida(s) o con la prestación de los Servicios Conexos dentro del período especificado en el Contrato, sin perjuicio de los demás recursos que el Comprador tenga en virtud del Contrato, éste podrá deducir del Precio del Contrato por concepto de liquidación de daños y perjuicios, una suma equivalente al porcentaje del precio de entrega de los Bienes atrasados o de los servicios no prestados establecido en las CEC por cada semana o parte de la semana de retraso hasta alcanzar el máximo del porcentaje especificado en esas CEC. Al alcanzar el máximo establecido, el Comprador podrá dar por terminado el Contrato de conformidad con la Cláusula 35 de las CGC.
28. [bookmark: _Toc106188587][bookmark: _Toc403379168]Garantía de los Bienes
28.1 El Proveedor garantiza que todos los bienes suministrados en virtud del Contrato son nuevos, sin uso, del modelo más reciente o actual e incorporan todas las mejoras recientes en cuanto a diseño y materiales, a menos que el Contrato disponga otra cosa  o que en las CEC se establezca la adquisición de bienes de segunda mano.
28.2 De conformidad con la Subcláusula 22.1(b) de las CGC, el Proveedor garantiza que todos los bienes suministrados estarán libres de defectos derivados de actos y omisiones que éste hubiese incurrido, o derivados del  diseño, materiales o manufactura, durante el uso normal de los bienes en las condiciones que imperen en el país de destino final.
28.3 Salvo que se indique otra cosa en las CEC, la garantía permanecerá vigente durante el período cuya fecha de  terminación sea la más temprana entre los períodos siguientes: doce (12) meses a partir de la fecha en que los Bienes, o cualquier parte de ellos según el caso,  hayan sido entregados y  aceptados en el punto final de destino indicado en el Contrato, o dieciocho (18) meses a partir de la fecha de embarque en el puerto o lugar de flete en el país de origen.
28.4 El Comprador comunicará al Proveedor la naturaleza de los defectos y proporcionará toda la evidencia disponible, inmediatamente después de haberlos descubierto. El Comprador otorgará al Proveedor facilidades razonables para inspeccionar tales defectos. 
28.5 Tan pronto reciba el Proveedor dicha comunicación, y dentro del plazo establecido en las CEC, deberá reparar o reemplazar los Bienes defectuosos, o sus partes sin ningún costo para el Comprador. 
28.6 Si el Proveedor después de haber sido notificado, no cumple con corregir los defectos dentro del plazo establecido en las CEC, el Comprador, dentro de un tiempo razonable, podrá proceder a tomar las medidas necesarias para remediar la situación, por cuenta y riesgo del Proveedor y sin perjuicio de otros derechos que el Comprador pueda ejercer contra el Proveedor en virtud del Contrato
29. [bookmark: _Toc106188588][bookmark: _Toc403379169]Indemnización por Derechos de Patente
29.1 De conformidad con la Subcláusula 29.2, el Proveedor indemnizará y librará de toda responsabilidad al Comprador y sus empleados y funcionarios en caso de pleitos, acciones o procedimientos administrativos, reclamaciones, demandas, pérdidas, daños, costos y gastos de cualquier naturaleza, incluyendo gastos y honorarios por representación legal, que el Comprador tenga que incurrir como resultado de  transgresión o supuesta transgresión de derechos de patente, uso de modelo, diseño registrado, marca registrada, derecho de autor u otro derecho de propiedad intelectual registrado o ya existente en la fecha del Contrato debido a:
(a) la instalación de los bienes por el Proveedor o el uso de los bienes en el País donde está el lugar del proyecto; y 
(b) la venta de los productos producidos por los Bienes en cualquier país.
Dicha indemnización no procederá si los Bienes o una parte de ellos fuesen utilizados para fines no previstos en el Contrato o para fines que no pudieran inferirse razonablemente del Contrato. La indemnización tampoco cubrirá cualquier transgresión que resultara del uso de los Bienes o parte de ellos, o de cualquier producto producido como resultado de asociación o combinación con otro equipo, planta o materiales no suministrados por el Proveedor en virtud del Contrato.
29.2 Si se entablara un proceso legal o una demanda contra el Comprador como resultado de alguna de las situaciones indicadas en la Subcláusula 29.1 de las CGC, el Comprador notificará prontamente al Proveedor y éste por su propia cuenta y en nombre del Comprador responderá a dicho proceso o demanda, y realizará las negociaciones necesarias para llegar a un acuerdo de dicho proceso o demanda.    
29.3 Si el Proveedor no notifica al Comprador dentro de veintiocho (28) días a partir del recibo de dicha comunicación de su intención de  proceder con tales procesos o reclamos, el Comprador tendrá derecho a emprender dichas acciones en su propio nombre. 
29.4 El Comprador se compromete, a solicitud del Proveedor, a prestarle toda la asistencia posible para que el Proveedor pueda contestar las citadas acciones legales o reclamaciones. El Comprador será reembolsado por el Proveedor por todos los gastos razonables en que hubiera incurrido.
29.5 El Comprador deberá indemnizar y eximir de culpa al Proveedor y a sus empleados, funcionarios y Subcontratistas,  por cualquier litigio, acción legal o procedimiento administrativo,  reclamo, demanda, pérdida, daño, costo y gasto, de cualquier naturaleza, incluyendo honorarios y gastos de abogado, que pudieran afectar al Proveedor como resultado de cualquier transgresión o supuesta transgresión de patentes, modelos de aparatos, diseños registrados, marcas registradas, derechos de autor, o cualquier otro derecho de propiedad intelectual registrado o ya existente a la fecha del Contrato, que pudieran suscitarse con motivo de cualquier diseño, datos, planos, especificaciones, u otros documentos o materiales que hubieran sido suministrados o diseñados por el Comprador o a nombre suyo.
30. [bookmark: _Toc106188589][bookmark: _Toc403379170]Limitación de Responsabilidad
30.1 Excepto en casos de negligencia criminal o de malversación,
(a) el Proveedor no tendrá ninguna responsabilidad contractual, de agravio o de otra índole frente al Comprador por pérdidas o daños indirectos o consiguientes, pérdidas de utilización, pérdidas de producción, o pérdidas de ganancias o por costo de intereses, estipulándose que esta exclusión no se aplicará a ninguna de las obligaciones del Proveedor de pagar al Comprador los daños y perjuicios previstos en el Contrato, y 
(b) la responsabilidad total del Proveedor frente al Comprador, ya sea contractual, de agravio o de otra índole, no podrá exceder el Precio del Contrato, entendiéndose que tal limitación de responsabilidad no se aplicará a los costos provenientes de la reparación o reemplazo de equipo defectuoso, ni afecta la obligación del Proveedor de indemnizar al Comprador por  transgresiones de patente.
31. [bookmark: _Toc106188590][bookmark: _Toc403379171]Cambio en las Leyes y Regulaciones
31.1 A menos que se indique otra cosa en el Contrato, si después de la fecha de 28 días antes de la presentación de ofertas, cualquier ley, reglamento, decreto, ordenanza o estatuto con carácter de ley entrase en vigencia, se promulgase, abrogase o se modificase en el lugar del país del Comprador donde está ubicado el Proyecto (incluyendo cualquier cambio en interpretación o aplicación por las autoridades competentes) y que afecte posteriormente la fecha de Entrega y/o el Precio del Contrato, dicha Fecha de Entrega y/o Precio del Contrato serán incrementados o reducidos según corresponda, en la medida en que el Proveedor haya sido afectado por estos cambios en el desempeño de sus obligaciones en virtud del Contrato. No obstante lo anterior, dicho incremento o disminución del costo no se pagará separadamente ni será acreditado si el mismo ya ha sido tenido en cuenta en las provisiones de ajuste de precio, si corresponde y de conformidad con la Cláusula 15 de las CGC.
32. [bookmark: _Toc106188591][bookmark: _Toc403379172]Fuerza Mayor
32.1 El Proveedor no estará sujeto a la ejecución de su Garantía de Cumplimiento, liquidación por daños y perjuicios o terminación por incumplimiento en la medida en que la demora o el incumplimiento de sus obligaciones en virtud del Contrato sea el resultado de un evento de Fuerza Mayor.
32.2 Para fines de esta Cláusula, “Fuerza Mayor” significa un evento o situación fuera del control del Proveedor que es imprevisible, inevitable y no se origina por descuido o negligencia del Proveedor. Tales eventos pueden incluir sin que éstos sean los únicos, actos del Comprador en su capacidad soberana, guerras o revoluciones, incendios, inundaciones, epidemias, restricciones de cuarentena, y embargos de cargamentos.
32.3 Si se presentara un evento de Fuerza Mayor, el Proveedor notificará por escrito al Comprador a la máxima brevedad posible sobre dicha condición y causa. A menos que el Comprador disponga otra cosa por escrito, el Proveedor continuará cumpliendo con sus obligaciones en virtud del Contrato en la medida que sea razonablemente práctico, y buscará todos los medios alternativos de cumplimiento que no estuviesen afectados por la situación de Fuerza Mayor existente.
33. [bookmark: _Toc106188592][bookmark: _Toc403379173]Ordenes de Cambio y Enmiendas al Contrato
33.1 El Comprador podrá, en cualquier momento, efectuar cambios dentro del marco general del Contrato, mediante orden escrita al Proveedor de acuerdo con la Cláusula 8 de las CGC, en uno o más de los siguientes aspectos:
(a) planos, diseños o especificaciones, cuando los Bienes que deban suministrarse en virtud al Contrato deban ser fabricados específicamente para el Comprador;
(b) la forma de embarque o de embalaje;
(c) el lugar de entrega, y/o 
(d) los Servicios Conexos que deba suministrar el Proveedor.
33.2 Si cualquiera de estos cambios causara un aumento o disminución en el costo o en el tiempo necesario para que el Proveedor cumpla cualquiera de las obligaciones  en virtud del Contrato, se efectuará un ajuste equitativo al Precio del Contrato o al Plan de Entregas/de Cumplimiento, o a ambas cosas, y el Contrato se enmendará según corresponda. El Proveedor deberá presentar la solicitud de ajuste de conformidad con esta Cláusula, dentro de los veintiocho (28) días contados a partir de la fecha en que éste reciba la solicitud de la orden de cambio del Comprador. 
33.3 Los precios que cobrará el Proveedor por Servicios Conexos que pudieran ser necesarios pero que no fueron incluidos en el Contrato, deberán convenirse previamente entre las partes, y no excederán los precios que el Proveedor cobra actualmente a terceros por servicios similares.
33.4 Sujeto a lo anterior, no se introducirá ningún cambio o modificación al Contrato excepto mediante una enmienda por escrito ejecutada por ambas partes.
34. [bookmark: _Toc106188593][bookmark: _Toc403379174]Prórroga de los Plazos
34.1 Si en cualquier momento durante la ejecución del Contrato, el Proveedor o sus Subcontratistas encontrasen condiciones que impidiesen la entrega oportuna de los Bienes o el cumplimiento de los Servicios Conexos de conformidad con la Cláusula 13 de las CGC, el Proveedor informará prontamente y por escrito al Comprador sobre la demora, posible duración y causa. Tan pronto como sea posible después de recibir la comunicación del Proveedor, el Comprador evaluará la situación y a su discreción podrá prorrogar el plazo de cumplimiento del Proveedor. En dicha circunstancia, ambas partes ratificarán la prórroga mediante una enmienda al Contrato.
34.2 Excepto en el caso de Fuerza Mayor, como se indicó en la Cláusula 32 de las CGC, cualquier retraso en el desempeño de sus obligaciones de Entrega y Cumplimiento expondrá al Proveedor a la imposición de liquidación por daños y perjuicios de conformidad con la Cláusula 27 de las CGC, a menos que se acuerde una prórroga en virtud de la Subcláusula 34.1 de las CGC.
35. [bookmark: _Toc403379175]Terminación
35.1 Terminación por Incumplimiento
(a) El Comprador, sin perjuicio de otros recursos a su haber en caso de incumplimiento del Contrato, podrá terminar el Contrato en su totalidad o en parte mediante una comunicación de incumplimiento por escrito al Proveedor en cualquiera de las siguientes circunstancias:
(i) si el Proveedor no entrega parte o ninguno de los Bienes dentro del  período establecido en el Contrato, o dentro de alguna prórroga otorgada por el Comprador de conformidad con la Cláusula 34 de las CGC; o 
(ii) Si el Proveedor no cumple con cualquier otra obligación en virtud del Contrato; o
(iii) Si el Proveedor, a juicio del Comprador, durante el proceso de licitación o de ejecución del Contrato, ha participado en prácticas prohibidas, según se define en la Cláusula 3 de las CGC.
(b) En caso de que el Comprador termine el Contrato en su totalidad o en parte, de conformidad con la Cláusula 35.1(a) de las CGC, éste podrá adquirir, bajo términos y condiciones que considere apropiadas, Bienes o Servicios Conexos similares a los no suministrados o prestados. En estos casos, el Proveedor deberá pagar al Comprador los costos adicionales resultantes de dicha adquisición. Sin embargo, el Proveedor seguirá estando obligado a completar la ejecución de aquellas obligaciones en la medida que hubiesen quedado sin concluir.
35.2 Terminación por Insolvencia
(a) El Comprador podrá rescindir el Contrato mediante comunicación por escrito al Proveedor si éste se declarase en quiebra o en estado de insolvencia.  En tal caso, la terminación será sin indemnización alguna para el Proveedor, siempre que dicha terminación no perjudique o afecte algún derecho de acción o recurso que tenga o pudiera llegar a tener posteriormente hacia el Comprador.
35.3 Terminación por Conveniencia
(a) El Comprador, mediante comunicación enviada al Proveedor, podrá terminar el Contrato total o parcialmente, en cualquier momento por razones de conveniencia. La comunicación de terminación deberá indicar que la terminación es por conveniencia del Comprador, el alcance de la terminación de las responsabilidades del Proveedor en virtud del Contrato y la fecha de efectividad de dicha terminación.
(b) Los bienes que ya estén fabricados y listos para embarcar dentro de los veintiocho (28) días siguientes a al recibo por el Proveedor de la notificación de terminación del Comprador deberán ser aceptados por el Comprador de acuerdo con los términos y precios establecidos en el Contrato. En cuanto al resto de los Bienes el Comprador podrá elegir entre las siguientes opciones:
(i) que se complete alguna porción y se entregue de acuerdo con las condiciones y precios del Contrato; y/o
(ii) que se cancele el balance restante y se pague al Proveedor una suma convenida por aquellos Bienes o Servicios Conexos que hubiesen sido parcialmente completados y por los materiales y repuestos adquiridos previamente por el Proveedor.
36. [bookmark: _Toc403379176]Cesión
36.1 Ni el Comprador ni el Proveedor podrán ceder total o parcialmente las obligaciones que hubiesen contraído en virtud del Contrato, excepto con el previo consentimiento por escrito de la otra parte.
37. [bookmark: _Toc403379177]Restricción a la Exportación
37.1 No obstante cualquier obligación incluida en el Contrato de cumplir con todas las formalidades de exportación, cualquier restricción de exportación atribuible al Comprador, al país del Comprador o al uso de los productos/bienes, sistemas o servicios a ser proveídos y que provenga de regulaciones comerciales de un país proveedor de los productos/bienes, sistemas o servicios, y que impidan que el Proveedor cumpla con sus obligaciones contractuales, deberán liberar al Proveedores de la  obligación de proveer bienes o servicios. Lo anterior tendrá efecto siempre y cuando el Oferente pueda demostrar, a satisfacción del Banco y el Comprador, que ha cumplido diligentemente con todas las formalidades tales como aplicaciones para permisos, autorizaciones y licencias necesarias para la exportación de los productos/bienes, sistemas o servicios de acuerdo a los términos del Contrato. La Terminación del Contrato se hará según convenga al Comprador según lo estipulado en las Subcláusulas 35.3.
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[bookmark: _Toc132620074]Sección VIII. Condiciones Especiales de Contrato
Las siguientes Condiciones Especiales del Contrato (CEC) complementarán y/o enmendarán las Condiciones Generales del Contrato (CGC). En caso de haber conflicto, las provisiones aquí dispuestas prevalecerán sobre las de las CGC.

	CGC 1.1(i)
	El país del Comprador es: Estado Plurinacional de Bolivia

	CGC 1.1(j)
	El comprador es: Empresa Nacional de Electricidad – ENDE

	CGC 1.1 (o)
	El (Los) Destino(s) final(es) del (de los) Sitio(s) del (de los) Proyecto(s) es/son: Almacén de San Ignacio de Velascoen suelo y Almacen de los troncos en suelo.
1. Almacen de San Ignacio de Velasco, ubicado aproximadamente a 8  km de la población del mismo nombre en el Municipio San Ignacio de Velasco, del Departamento de Santa Cruz, Pais Bolivia.
2. Almacen de los troncos ubicado aproximadamen a 1  km de la población del mismo nombre en el Municipio de Cuatro Cañadas, del Departamento de Santa Cruz, Pais Bolivia.
	Item
	Descripción del bien 
	Cantidad
	Unidad

	 
	ESTRUCTURA DE SUSPENSIÓN LIVIANA “21SL”
	 
	

	1.01
	Cuerpo Básico 
	
	

	1.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	
	

	1.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	
	

	1.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	
	

	1.05
	Extensión de Patas 1,5  metros
	
	

	1.06
	Extensión de Patas 3,0 metros
	
	

	1.07
	Extensión de Patas 4,5 metros
	
	

	1.08
	Extensión de Patas 6,0 metros
	
	

	1.09
	Extensión de Patas 7,5 metros
	
	

	1.10
	Extensión de Patas 9,0 metros
	
	

	1.11
	Grilla tipo G1
	
	

	1.12
	Grilla tipo G2
	
	

	1.13
	Stub 
	
	

	 
	ESTRUCTURA DE SUSPENSIÓN PESADA “21SP”
	
	

	2.01
	Cuerpo Básico 
	
	

	2.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	
	

	2.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	
	

	2.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	
	

	2.05
	Extensión de Cuerpo 24 metros "EC4"
	
	

	2.06
	Extensión de Patas 1,5  metros
	
	

	2.07
	Extensión de Patas 3,0 metros
	
	

	2.08
	Extensión de Patas 4,5 metros
	
	

	2.09
	Extensión de Patas 6,0 metros
	
	

	2.10
	Extensión de Patas 7,5 metros
	
	

	2.11
	Extensión de Patas 9,0 metros
	
	

	2.12
	Grilla tipo G1
	
	

	2.13
	Grilla tipo G2
	
	

	2.14
	Stub 
	
	

	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad 
	 Unidad

	 
	ESTRUCTURA SUSPENSIÓN CRUCE DE RIO “21CR”
	
	

	3.01
	Cuerpo Básico 
	
	

	3.02
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC1"
	
	

	3.03
	Extensión de Cuerpo 24 metros "EC2"
	
	

	3.04
	Extensión de Cuerpo 36 metros "EC3"
	
	

	3.05
	Extensión de Cuerpo 48 metros "EC4"
	
	

	3.06
	Extensión de Patas 10,5 metros
	
	

	3.07
	Stub 
	
	



	Ítem
	Descripción del bien
	Cantidad 
	
Unidad

	 
	ESTRUCTURA DE ANCLAJE MEDIO “21AM”
	

	4.01
	Cuerpo Básico 
	
	

	4.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	
	

	4.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	
	

	4.04
	Extensión de Cuerpo 18 metros "EC3"
	
	

	4.05
	Extensión de Patas 1,5  metros
	
	

	4.06
	Extensión de Patas 3,0 metros
	
	

	4.07
	Extensión de Patas 4,5 metros
	
	

	4.08
	Extensión de Patas 6,0 metros
	
	

	4.09
	Extensión de Patas 7,5 metros
	
	

	4.10
	Extensión de Patas 9,0 metros
	
	

	4.11
	Grilla tipo G1
	
	

	4.12
	Grilla tipo G2
	
	

	4.13
	Stub 
	
	

	 
	ESTRUCTURA DE ANCLAJE PESADA Y TERMINAL “21AT”
	

	5.01
	Cuerpo Básico 
	
	

	5.02
	Extensión de Cuerpo 6 metros "EC1"
	
	

	5.03
	Extensión de Cuerpo 12 metros "EC2"
	
	

	5.04
	Extensión de Patas 1,5  metros
	
	

	5.05
	Extensión de Patas 3,0 metros
	
	

	5.06
	Extensión de Patas 4,5 metros
	
	

	5.07
	Extensión de Patas 6,0 metros
	
	

	5.08
	Extensión de Patas 7,5 metros
	
	

	5.09
	Extensión de Patas 9,0 metros
	
	

	5.10
	Grilla tipo G1
	
	

	5.11
	Grilla tipo G2
	
	

	5.12
	Stub 
	
	






	CGC 4.2 (a)
	El significado de los términos comerciales será el establecido en los Incoterms ® 2020, e incluirá la extencion del seguro hasta el descarguio de los suminstros de los bienes sobre piso en el destino final establecido. 

	CGC 4.2 (b)
	La versión de la edición de los Incoterms será:2020

	CGC 5.1
	El idioma será: Español

	CGC 8.1
	Para notificaciones, la dirección del Comprador será:
Atención:EMPRESA NACIONAL DE ELECTRICIDAD
Dirección Postal:Calle Colombia No O-655 esq. Falsuri
Edificio ENDE Corporación
Ciudad:Cochabamba  
Código Postal:565 
País:Bolivia 
Teléfono:(591-4)4520317-4120900 
Facsímile:(591-4)4520318
 Dirección de correo electrónico:pics@ende.bo

	CGC 9.1
	La ley que rige será la ley de:Estado Plurinacional de Bolivia

	CGC 10.2
	Los reglamentos de los procedimientos para los procesos de arbitraje, de conformidad con la Cláusula 10.2 de las CGC, serán: 
a. Contrato con un Proveedor Extranjero:
CGC 10.2 (a) -Cualquier disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por incumplimiento, cesación, o anulación del mismo, deberán ser resueltos mediante arbitraje de conformidad con el Reglamento de Arbitraje vigente de la CNUDMI.
b. Contratos con Proveedores ciudadanos del país del Comprador:
En el caso de alguna controversia entre el Comprador y el Proveedor que es un ciudadano del país del Comprador, la controversia deberá ser sometida a juicio o arbitraje de acuerdo con las leyes del país del Comprador. 

	CGC 13.1
	Detalle de los documentos de Embarque y otros documentos que debenser proporcionados por el Proveedor: 
Documentos de Embarque
· Factura del Proveedor, indicando la descripción, cantidad, precio unitario y monto total de los bienes  (por el total o parcial)
· Certificado de Origen (si corresponde),
· Lista de Empaque General, o Lista de Empaque de cada embarque   
· Bill of Lading o documento de embarque correspondiente,
· Certificado de Seguro 
El proveedor deberá enviar los documentos de embarque originales arriba mencionados hasta el día siguiente de realizado el embarque, como tambien  deberá remitir estos documentos  de forma digital (escaneados) al correo electrónico correspondiente del comprador; si no fuera así todos los gastos consecuentes correrán por cuenta del proveedor.

Otros documentos para la importación
· Certificado de Fletes (el terrestre por tramos),
· Parte de Recepción, 
· Manifiesto Internacional de Carga,
· Carta Porte (si corresponde),
· Planilla de gastos Portuarios (si corresponde),
· Contratos y subcontratos de transporte terrestre (si corresponde).
Los otros documentos para la importación deberán ser remitidos por el proveedor al comprador hasta el día siguiente de la salida del ultimo medio de transporte del recinto de aduana correspondiente; si no fuera así todos los gastos consecuentes correrán por cuenta del proveedor.

	CGC 15.1
	Los precios de los Bienes suministrados no serán ajustables. 

	CGC 16.1
	Modelo de la Disposición:
CGC 16.1 - La forma y condiciones de pago al Proveedor en virtud del Contrato serán las siguientes:
Pago de bienes importados:
El pago de la parte en moneda extranjera se efectuará en: la moneda del precio del contrato.
i. Anticipo: El cuarenta por ciento (40%) del Precio del Contrato se pagará dentro de los sesenta (60) días siguientes a la firma del Contrato, contra solicitud de pago y presentación de una garantía a primer requerimiento, que cumpla con las características de Renovable, Irrevocable y de Ejecución Inmediata, por un monto equivalente al 100% del monto solicitado y válida hasta que los bienes hayan sido entregados en la forma establecida en los documentos de licitación, o en otra forma que el comprador considere aceptable. 
La Garantia de correcta inversion del anticipo debe ser emitida por una entidad de intermediación financiera bancaria  establecida en Bolivia o que tenga sucursal o corresponsalía en Bolivia para hacer efectiva la misma, deberá estar denominada en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador

ii. Al embarcar los bienes: El cuarenta por ciento (40%) del precio de los bienes embarcados se pagará dentro de los sesenta (60) días siguientes,contra la presentación de los documentos especificados en la Cláusula 13 de las CGC.

iii. Al recibir los bienes: El veinte por ciento (20%) del precio del Contrato de los bienes recibidos se pagará dentro de los sesenta (60) días siguientes de recibidos los bienes, contra presentación de una solicitud de pago acompañada de un certificado de aceptación emitido por el Comprador.
El pago de la parte en moneda nacional se efectuará en bolivianos dentro de los sesenta (60) días siguientes a la presentación de una solicitud de pago acompañada de un certificado del Comprador que indique que los bienes han sido recibidos de acuerdo a lo especificado en el presente DDL.
Pago de bienes y servicios suministrados desde el país del Comprador:
El pago de los bienes y servicios suministrados desde el país del Comprador se efectuará en bolivianos, de la siguiente manera:
i. Anticipo: El cuarenta por ciento (40%) del precio total del Contrato se pagará dentro de los sesenta (60) días siguientes a la presentación de presentación de una garantía a primer requerimiento, que cumpla con las características de Renovable,Irrevocable y de Ejecución Inmediata, por un monto equivalente al 100% del monto solicitado y válida hasta la deducción total del anticipo.

  La Garantia de correcta inversion del anticipo debe ser emitida por una entidad de intermediación financiera bancaria o no bancaria establecida en Bolivia o que tenga sucursal o corresponsalía en Bolivia para hacer efectiva la misma,deberá estar denominada enuna moneda de libreconvertibilidad aceptable al Comprador.

ii. Contra entrega: El cuarenta por ciento (40%) del Precio del Contrato se pagará en el momento de la recepción de los bienes, contra presentación de los documentos especificados en la Cláusula 13 de las CGC.
iii. Contra aceptación: El veinte por ciento (20%) restante del Precio del Contrato se pagará al Proveedor dentro de los sesenta (60) días siguientes a la fecha del certificado de aceptación de la entrega respectiva, emitido por el Comprador.

	CGC 16.5
	El plazo de pago después del cual el Comprador deberá pagar interés al Proveedor es 120 días.
La tasa de interés que se aplicará es del Tasa de Interés Pasiva promedio de la Banca en el país, publicada por el Banco Central de Bolivia (BCB) para depósitos a Plazo Fijo (DPF) en Dólares de los Estados Unidos de América (US$), para el periodo correspondiente y para el plazo que corresponda

	CGC 18.1
	Se requerirá una Garantía de Cumplimiento de Contrato
El monto de la Garantía a primer requerimiento deberá ser equivalente al: 7% del monto total del contrato, con las características de renovable, irrevocable y de ejecución inmediata.
El Proveedor deberá presentar la Garantía de Cumplimiento de Contrato, de conformidad con las CGC, utilizando para dicho propósito el formulario de Garantía de Cumplimiento incluido en la Sección X, Formularios del Contrato:
El Proveedor deberá presentar una Garantía de Cumplimiento de contrato, emitida por una entidad de intermediación financiera bancaria o no bancaria establecida en Bolivia o que tenga sucursal o corresponsalía en Bolivia para hacer efectiva la misma.

	CGC 18.3
	Si se requiere una Garantía de Cumplimiento, ésta deberá presentarse en la forma de: una Garantía a Primer Requerimiento.
Si se requiere una Garantía de Cumplimiento, ésta deberá estar denominada en la misma moneda de oferta.
En todos los casos las garantías deberán ser emitidas por una institución de un país elegible, habilitada para operar como tal en el país de emisión de la garantía. Si la garantía es emitida por una institución situada fuera del país del Contratante, la institución que emite la garantía deberá tener una institución corresponsal habilitada en el País del comprador

	CGC 18.4
	La liberación de la Garantía de Cumplimiento tendrá lugar: ciento veinte (120) días después de la recepción definitiva de los bienes a conformidad de ENDE.

	CGC 23.2
	El embalaje, la identificación y la documentación dentro y fuera de los paquetes serán como se indicaen las Especificaciones Técnicas Parte II Sección VI.

	CGC 24.1
	La cobertura de seguro será según se establece en los Incoterms, y además se extenderá el mismo hasta el descarguio sobre piso de los bienes en el destino final establecido en el presente DDL.

	CGC 25.1
	La responsabilidad por el transporte de los Bienes será según se establece en los Incoterms , abarcando el descarguio sobre piso en el destino final establecido.

	CGC 26.1
	Las inspecciones y pruebas serán como se indica a continuación: Especificaciones Técnica del acapite 5 Parte II Sección VI del DDL.

	CGC 26.2
	Las inspecciones y pruebas se realizarán en: fabrica y lugar de destino como se indica en las  Especificaciones Técnica acapite 5, Parte II Sección VI  del DDL y los costos que demanden se consideran incluidos en el precio del contrato, considerando lo descrito en la CGC 26.3.

	CGC 27.1
	El valor de la liquidación por daños y perjuicios será:1% del valor total del contrato por semana.
El monto máximo de la liquidación por daños y perjuicios será:del  10% del valor total del contrato. 

	CGC 28.1
	No aplica


	CGC 28.3
	El período de validez de la Garantía de los bienes será 365 días. Para fines de la Garantía, el (los) lugar(es) de destino(s)  final(es) será(n): 
1. Almacen de San Ignacio de Velasco, ubicado aproximadamente a 8  km de la población del mismo nombre en el Municipio San Ignacio de Velasco, del Departamento de Santa Cruz, Pais Bolivia (el 70% aproximadamentedel total de los bienes).
2. Almace de los troncos ubicado aproximadamente a 1  km de la población del mismo nombre en el Municipio de Cuatro Cañadas, del Departamento de Santa Cruz, Pais Bolivia (el 30% aproximadamente del total de los bienes)

Se contabilizara a partir de la recepción a satisfacción de ENDE en el (los) lugar(es) de destino(s) final(es) establecidos, aspecto que se hará constar mediante la última Acta de Recepción Definitiva, de la totalidad de los bienes de conformidad con lo establecido en las  Especificaciones Técnicas Parte II Sección VI. Para lo cual, el Proovedor deberá presentar una Declaración Jurada del Proovedor y Fabricante como Garantia de los Bienes. 

	CGC 28.5
	El plazo para reparar o reemplazar los bienes será: 60 días contando a partir de la notificación por parte del comprador.






[bookmark: _Toc403379179]Anexo 1: Fórmula de Ajuste de Precios
No aplica

Si de conformidad con la Cláusula 15.1, los precios son ajustables, el siguiente método será utilizado para calcular el ajuste de los precios:
15.2    Los precios pagaderos al Proveedor, tal como se establece en el Contrato, estarán sujetos a reajuste durante la ejecución del Contrato a fin de poder reflejar las  variaciones surgidas en el costo de los componentes de mano de obra y materiales, de acuerdo con la siguiente fórmula:
P1 = P0 [a + bL1 + cM1] - P0
	L0	 M0
a+b+c = 1
Dónde:
P1	=	ajuste pagadero al Proveedor
P0	=	Precio del Contrato (precio básico)
a	=	elemento fijo que representa utilidades y gastos generales incluidos en el Precio del Contrato, que comúnmente se establece entre el cinco por ciento (5%) y el quince por ciento (15%).
b	=	porcentaje estimado del Precio del Contrato correspondiente a la mano de obra.
c	=	porcentaje estimado del Precio del Contrato correspondiente a los materiales.
L0, L1	=	índices de mano de obra aplicables al tipo de industria que corresponda según el país de origen de los bienes, en la fecha básica y en la fecha del ajuste, respectivamente.
M0, M1  = 	índices de materiales correspondientes a las principales materias primas  en la fecha básica y en la fecha de ajuste, respectivamente, en el país de origen.
Los coeficientes a, b, y c según los establece el Comprador son como sigue:
a =[indicar valor del coeficiente]
b=[indicar valor del coeficiente]
c=[indicar valor del coeficiente]
El Oferente indicará en su oferta la fuente de los índices y la fecha base de los índices.
Fecha base = treinta (30) días antes de la fecha límite para la presentación de ofertas.
Fecha del ajuste = [indicar el número de semanas] semanas antes de la fecha de embarque (que representa el punto medio del período de fabricación). 
La fórmula de ajuste de precio anterior podrá ser invocada por cualquiera de las partes bajo las siguientes condiciones:
 (a)	No se permitirá ningún reajuste de precios posteriores a las fechas originales de entrega, salvo indicación expresa en la carta de prórroga. Como regla general, no se permitirán reajustes de precios por períodos de retraso por los cuales el Proveedor es totalmente responsable. Sin embargo, el Comprador tendrá derecho a una reducción de precios de los Bienes y Servicios objeto del reajuste.
(b)	Si la moneda en la cual el Precio del Contrato P0 está expresado es diferente de la moneda de origen de los índices de la mano de obra y de los materiales, se aplicará un factor de corrección para evitar reajustes incorrectos al Precio del Contrato. El factor de corrección será igual a la relación que exista entre los tipos de cambio entre las dos monedas en la fecha básica y en la fecha del ajuste tal como se definen anteriormente.
(c)	No se efectuará ningún reajuste de precio a la porción del Precio del Contrato pagado al Proveedor como anticipo.
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[bookmark: _Toc132620075][bookmark: _Toc233986855]Sección IX. Formularios de Contrato
Índice de Formularios

Notificación de Intención de Adjudicación	196
Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva	200
Carta de Aceptación	203
Convenio Contractual	204
Garantía de Cumplimiento	206
Garantía por Anticipo	208
Fianza de Cumplimiento	210




[bookmark: _Toc486098175][bookmark: _Toc502819514][bookmark: _Toc19112061][bookmark: _Toc132621896][bookmark: _Toc454621054][bookmark: _Toc436904424][bookmark: _Toc460506937][bookmark: _Toc494182759][bookmark: _Toc535905898]Notificación de Intención de Adjudicación

[Esta Notificación de Intención de Adjudicación será enviada a cada Oferente que haya presentado una Oferta.]
[Enviar esta Notificación al Representante Autorizado del Oferente nombrado en el Formulario de Información del Oferente]

A la atención del Representante Autorizado del Oferente
Nombre: [indicarel nombre del Representante Autorizado]
Dirección: [indicar la dirección del Representante Autorizado]
Dirección de correo electrónico: [indicar ladirección de correo electrónico del Representante Autorizado]
[IMPORTANTE: insertar la fecha en que esta Notificación se transmite a los Oferentes. La Notificación debe enviarse a todos los Oferentes simultáneamente. Esto significa en la misma fecha y lo más cerca posible al mismo tiempo.]

FECHA DE TRANSMISIÓN:Esta notificación se envía por: [correo electrónico] el [fecha] (hora local)

Notificación de Intención de Adjudicación

Comprador:[insertar el nombre del Comprador]
Proyecto:[insertar nombre del proyecto]
Título del contrato:[indicar el nombre del Contrato]
País:[insertar el país donde se emite la SDO]
Número de préstamo:[indicar el número de referencia del préstamo / crédito / donación]
SDO No:[insertar número de referencia SDO del Plan de Adquisiciones]
Esta Notificación de Intención de Adjudicación (la Notificación) le notifica nuestra decisión de adjudicar el contrato anterior. El Plazo Suspensivo comenzará cuando se envía a los Licitantes la Notificación de Intención de Adjudicación. Durante el Plazo Suspensivo usted puede:

(a)	solicitar una sesión informativa en relación con la evaluación de su Oferta, y / o
(b)	presentar un reclamo sobre la adquisición en relación con la decisión de adjudicar el contrato.

1. El Adjudicatario
	Nombre:
	[ingresar el nombre del Oferente seleccionado]

	Dirección:
	[ingresar la dirección del Oferente seleccionado]

	Precio del contrato:
	[ingresar el precio de la Oferta del Oferente seleccionado]



2. Otros Oferentes[INSTRUCCIONES: ingresar los nombres de todos los Oferentes que presentaron una Oferta. Si se evaluó el precio de la Oferta, incluya el precio evaluado, así como el precio de la Oferta leído en la apertura.]
	Nombre del Oferente
	Precio de la Oferta
	Precio Evaluado (si aplica)

	[ingrese el nombre]
	[ingrese el precio de la Oferta]
	[ingrese el precio evaluado]

	[ingrese el nombre]
	[ingrese el precio de la Oferta]
	[ingrese el precio evaluado]

	[ingrese el nombre]
	[ingrese el precio de la Oferta]
	[ingrese el precio evaluado]

	[ingrese el nombre]
	[ingrese el precio de la Oferta]
	[ingrese el precio evaluado]

	[ingrese el nombre]
	[ingrese el precio de la Oferta]
	[ingrese el precio evaluado]



3. Razón por la cual su oferta no tuvo éxito.
	[INSTRUCCIONES: Indique la razón por la cual la Oferta de este Oferente no tuvo éxito. NO incluya: (a) una comparación punto por punto con la Oferta de otro Oferente o (b) información que el Oferente indique como confidencial en su Oferta.]


4. Uso de la Mejor Oferta Final o Negociaciones
	De conformidad con las IAO 37.1 en la evaluación de las Ofertas o de conformidad con la IAO 37.2 en la adjudicación final de este Contrato, se utilizó el método de:
	Mejor Oferta Final
	Negociaciones
	Ninguno de los dos métodos
[Suprima si no corresponde]
El nombre de la Autoridad Independiente de Probidades: [indicar el nombre de la Autoridad Independiente de Probidad]




5. Cómo solicitar una sesión informativa
	FECHA LÍMITE: La fecha límite para solicitar una sesión informativa expira a medianoche el [insertar fecha y hora local].
Usted puede solicitar una explicación sobre los resultados de la evaluación de su Oferta pero no sobre la evaluación de otras Ofertas o del Adjudicatario. Si decide solicitar una explicación, su solicitud por escrito debe hacerse dentro de los tres (3) días hábiles siguientes a la recepción de esta Notificación de Intención de Adjudicación.
Proporcione el nombre del contrato, número de referencia, nombre del Oferente, detalles de contacto; y dirija la solicitud de explicación así:
Atención: [indicar el nombre completo de la persona, si procede]
Título / posición:[insertar título / posición]
Agencia: [indicar el nombre del Comprador]
Dirección de correo electrónico:[indicar dirección de correo electrónico]
Si su solicitud de explicación es recibida dentro del plazo de 3 días hábiles, le proporcionaremos el informe dentro de los cinco (5) días hábiles siguientes a la recepción de su solicitud. Si no pudiéramos proporcionar la sesión informativa dentro de este período, el Plazo Suspensivo se extenderá por cinco (5) días hábiles después de la fecha en que se proporcionó la información. Si esto sucede, le notificaremos y confirmaremos la fecha en que finalizará el Plazo Suspensivo extendido.
La explicación puede ser por escrito, por teléfono, videoconferencia o en persona. Le informaremos por escrito de la manera en que se realizará el informe y confirmaremos la fecha y la hora.
Si el plazo para solicitar un informe ha expirado, puede aun así solicitar una explicación. En este caso, proporcionaremos la explicación tan pronto como sea posible, y normalmente no más tarde de quince (15) días hábiles desde la fecha de publicación de la Notificación de Adjudicación del Contrato.


6. Cómo presentar una queja
	Período: Reclamos relacionados con la adquisición que impugne la decisión de adjudicación deberá presentarse antes de la medianoche, [insertar fecha y hora local].
Proporcione el nombre del contrato, número de referencia, nombre del Oferente, detalles de contacto; y dirija la queja relacionada con la adquisición así:
Atención:[indicar el nombre completo de la persona, si procede]
Título / posición:[insertar título / posición]
Agencia:[insertar el nombre del Comprador]
Dirección de correo electrónico:[indicar dirección de correo electrónico]
En este punto del proceso de adquisición, puede presentar una queja relacionada con la adquisición impugnando la decisión de adjudicar el contrato. No es necesario que haya solicitado o recibido una explicación antes de presentar esta queja. Su queja debe ser presentada dentro del Plazo Suspensivo y recibida por nosotros antes de que finalice el Plazo Suspensivo.
En resumen, hay cuatro requisitos esenciales:
1.	Usted debe ser una “parte interesada”. En este caso, significa un Oferente que presentó una Oferta en este proceso de licitación y es el destinatario de una Notificación de Intención de Adjudicación.
2.	La reclamación sólo puede impugnar la decisión de adjudicación del contrato.
3.	Debe presentar la queja en el plazo indicado anteriormente.
4.	Debe presentar la queja de conformidad con el párrafo 2.77 a 2.81 de las Políticas y sus Apéndices 1 y 3.


7. Plazo Suspensivo
	FECHA LÍMITE: El Plazo Suspensivo termina a medianoche el [insertar fecha y hora local]
El Plazo Suspensivo dura diez (10) días hábiles después de la fecha de transmisión de esta Notificación de Intención de Adjudicación.
El Plazo Suspensivo puede extenderse como se indica en la Sección 5anterior.


Si tiene alguna pregunta sobre esta Notificación, no dude en ponerse en contacto con nosotros.
En nombre del Comprador
Firma:	
Nombre:	
Título / cargo:	
Teléfono:	
Email:	
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	INSTRUCCIONES A LOS LICITANTES: SUPRIMIR ESTA CASILLA UNA VEZ QUE SE HA COMPLETADO EL FORMULARIO

Este Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva ("Formulario") debe ser completado por el Oferente seleccionado. En caso de una APCA, el Oferente debe enviar un Formulario por separado para cada miembro. La información de titularidad real que se presentará en este Formulario deberá ser la vigente a la fecha de su presentación.

Para los propósitos de este Formulario, un Propietario Efectivo de un Oferente es cualquier persona natural que en última instancia posee o controla al Oferente al cumplir una o más de las siguientes condiciones: 

• poseer directa o indirectamente el 25% o más de las acciones 
• poseer directa o indirectamente el 25% o más de los derechos de voto 
• tener directa o indirectamente el derecho de nombrar a la mayoría del consejo de administración u órgano de gobierno equivalente del Oferente




No. SDO:[ingrese el número de la Solicitud de Ofertas]
Solicitud de Oferta: [ingrese la identificación]

A: [ingrese el nombre completo del Comprador]

En respuesta a su solicitud en la Carta de Aceptación fechada [inserte la fecha de la Carta de Aceptación] para proporcionar información adicional sobre la titularidad real: [seleccione una opción según corresponda y elimine las opciones que no son aplicables:]

(i) por la presente proporcionamos la siguiente información sobre la Propiedad Efectiva

Detalles de la Propiedad Efectiva 

	Identidad del Propietario Efectivo

	Tiene participación directa o indirecta del 25% o más de las acciones
(Sí / No)

	Tiene directa o indirectamente el 25% o más de los derechos de voto
(Sí / No)

	Tiene directa o indirectamente el derecho a designar a la mayoría del consejo de administración, junta directiva o del órgano de gobierno equivalente del Oferente
(Sí / No)

	
[incluya el nombre completo (apellidos, primer nombre), nacionalidad, país de residencia]
	
	
	



O bien

(ii) Declaramos que no hay ningún Propietario Efectivo que cumpla una o más de las siguientes condiciones:
· posee directa o indirectamente el 25% o más de las acciones
· posee directa o indirectamente el 25% o más de los derechos de voto
· tiene directa o indirectamente el derecho de nombrar a la mayoría del consejo de administración, junta directiva u órgano de gobierno equivalente del Oferente

O bien 

(iii)  Declaramos que no podemos identificar a ningún Propietario Efectivo que cumpla una o más de las siguientes condiciones: [Si se selecciona esta opción, el Oferente deberá explicar por qué no puede identificar a ningún Propietario Efectivo]:

· que posea directa o indirectamente el 25% o más de las acciones
· que posea directa o indirectamente el 25% o más de los derechos de voto 
· que tenga directa o indirectamente el derecho de designar a la mayoría del consejo de administración, junta directiva u órgano de gobierno equivalente del Oferente

Nombre del Oferente:*[indique el nombre completo de la persona que firma la Oferta]
Nombre de la persona debidamente autorizada para firmar la Oferta en representación 
del Oferente:**[indique el nombre completo de la persona debidamente autorizada para firmar la Oferta]
Cargo de la persona que firma la Oferta:[indique el cargo completo de la persona que firma la Oferta]
Firma de la persona mencionada más arriba:[firma de la persona cuyo nombre y cargo se indican más arriba]
Fecha de la firma:[indique la fecha de la firma][indique el día, el mes y el año]
Firmado a los ______________ días del mes de ______________de _________.

* En el caso de la Oferta presentada por una APCA, especifique el nombre de la APCA como Oferente. En el caso de que el Oferente sea una APCA, cada referencia al "Oferente" en el Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva (incluida esta Introducción al mismo) deberá leerse como referida al miembro de la APCA. 
** La persona que firme la Oferta tendrá el poder otorgado por el Oferente. El poder se adjuntará a los documentos y formularios de la Oferta.
***Queda entendido que cualquier información falsa o equívoca que haya sido provista en relación con este requerimiento pudiere acarrear acciones o sanciones por parte del Banco de acuerdo con sus normas y políticas.
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[utilice papel con membrete del Comprador]

[Fecha]
Para:[nombre y dirección del Proveedor]


Asunto: Notificación de la Adjudicación del Contrato n.o:



Por medio de la presente le hacemos saber que nuestra Agencia ha decidido aceptar su Oferta de fecha [indique fecha] para la ejecución de [indique el nombre del Contrato y el número de identificación, según se indica en las CEC], por el Precio del Contrato aceptado de [indique el precio del Contrato en números y letras y la moneda], con las correcciones y modificaciones realizadas según las Instrucciones a los Oferentes.

Se le solicita que presente (i) la Garantía de Cumplimiento dentro de un plazo de 28 días, de acuerdo con las Condiciones del Contrato; para ello, deberá utilizar el formulario de Garantía de Cumplimiento; y (ii)  la información adicional sobre la Propiedad Efectiva de conformidad con los DDL en referencia a IAO46.1, dentro de los siguientes 8 (ocho) días hábiles empleando el Formulario de Divulgación de la Propiedad Efectiva, incluidos en la Sección IX, Formularios del Contrato.


Firma de la persona autorizada:	
Nombre y cargo del firmante:	
Nombre de la Agencia:	


Adjunto: Convenio Contractual
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Convenio Contractual
[El Oferente seleccionado completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas].

ESTE CONVENIO CONTRACTUAL se celebra
	el día [indique número] de [indique mes] de [indique año]

ENTRE
(1) [Indique nombre completo del Comprador], [indique la descripción de la entidad jurídica, por ejemplo, agencia del Ministerio de ... del Gobierno de {indique el nombre del País del Comprador}, o sociedad constituida al amparo de las leyes de {indique el nombre del País del Comprador}], con sede principal en [indique la dirección del Comprador] (en adelante, el “Comprador”), y 
(2) [Indique el nombre del Proveedor], sociedad constituida al amparo de las leyes de [indique el nombre del país del Proveedor] con sede principal en [indique la dirección del Proveedor] (en adelante, el “Proveedor”).
POR CUANTO el Comprador ha llamado a licitación respecto de ciertos Bienes, a saber, [indique una breve descripción de los Bienes y Servicios], y ha aceptado una Oferta del Proveedor para el suministro de dichos Bienes y Servicios. 
El Comprador y el Proveedor acuerdan lo siguiente: 
1.	En este Convenio Contractual las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que se les asigne en los respectivos documentos del Contrato a que se refieran.
2.	Los siguientes documentos constituyen el Contrato entre el Comprador y el Proveedor, y serán leídos e interpretados como parte integral del Contrato. Este Convenio Contractual prevalecerá sobre los demás documentos del Contrato.
(a) la Carta de Aceptación; 
(b) la Carta de la Oferta (la última del Oferente, si se utilizó el método de Mejor Oferta Final o Negociaciones);
(c) las enmiendas n. _______ (si las hubiera); 
(d) las Condiciones Especiales del Contrato;
(e) las Condiciones Generales del Contrato;
(f) los requerimientos técnicos (incluyendo los Requisitos de los Bienes y las Especificaciones Técnicas);
(g) las listas completas (incluyendo las Listas de Precios o las últimas del Oferente si se utilizó el método de Mejor Oferta Final o Negociaciones);); 
(h) cualquier otro documento enumerado en las CGC como parte integrante del Contrato. 
3.	Como contraprestación por los pagos que el Comprador hará al Proveedor conforme a lo estipulado en este Contrato, el Proveedor se compromete a suministrar los Bienes y Servicios al Comprador y a subsanar los defectos de estos en total consonancia con las disposiciones del Contrato.
4.	El Comprador se compromete a pagar al Proveedor, como contraprestación por el suministro de los Bienes y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o las sumas que resulten pagaderas de conformidad con lo dispuesto en el Contrato en el plazo y en la forma prescriptos en este.
EN PRUEBA DE CONFORMIDAD, las Partes han suscripto el presente Convenio Contractual, de conformidad con el derecho vigente de [indique el nombre de la ley del país que gobierna el Contrato] en el día, mes y año antes indicados.

En representación del Comprador

Firma: [firma]
en calidad de [indique el cargo u otra designación apropiada]
en presencia de [indique la identificación del testigo]

En representación del Proveedor

Firma: [firmas de los representantes autorizados del Proveedor]
en calidad de [indique el cargo u otra designación apropiada]
en presencia de [indique la identificación del testigo]
[bookmark: _Toc365535445]
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[bookmark: _Toc365535459]Opción 1: (Garantía a la Vista) 

[El banco, a solicitud del Licitante seleccionado, completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas].

[Membrete del Garante o código de identificación SWIFT].
Beneficiario: [Indique el nombre y la dirección del Comprador].
Fecha:[Indique la fecha de la emisión].
GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO N.:[Indique número de referencia de la Garantía].
Garante: [Indique el nombre y la dirección del emisor de la garantía, a menos que esté indicado en el membrete].
Se nos ha informado que [indique el nombre del Proveedor, que, en el caso de APCA, será el de la APCA] (en adelante, el “Solicitante”) ha celebrado el Contrato n.[indique número de referencia del Contrato], de fecha [indique fecha], con el Beneficiario, para el suministro de [indique nombre del contrato y breve descripción de los Bienes] (en adelante, el “Contrato”). 
Además, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento.
A solicitud del Solicitante, nosotros, en calidad de Garantes, por medio de la presente Garantía nos obligamos irrevocablemente a pagar al Beneficiario una suma (o sumas) que no exceda [indique la(s) suma(s) en cifras y en letras] ()1. Dichas sumas se pagarán en los tipos y las proporciones de monedas en las que se debe pagar el Precio del Contrato, cuando recibamos la demanda del Beneficiario, respaldada por la declaración del Beneficiario, ya sea en la misma demanda o en un documento aparte firmado para acompañar o identificar la demanda, en la que se indique que el Solicitante incumplió las obligaciones contraídas en el marco del Contrato, sin necesidad de que el Beneficiario tenga que probar o aducir causa o razón alguna de su demanda o la suma especificada en ella. 
[footnoteRef:8]Esta garantía vencerá a más tardar el día [indique el número] de [indique el mes] de [indique el año]2, y cualquier reclamación de pago al amparo de ella deberá ser recibida por nosotros en la oficina mencionada arriba a más tardar en esa fecha.  [8: 1	El Garante deberá especificar una suma que represente el porcentaje del monto aceptado del Contrato que se detalla en la Carta de Aceptación y que esté denominada ya sea en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Beneficiario.] 

[footnoteRef:9]Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la Cámara de Comercio Internacional (CCI) relativas a las garantías contra primera solicitud, revisión de 2010, publicación n. 758 de la CCI; queda excluida de la presente la declaración de respaldo del inciso (a) del artículo 15 de dichas reglas. [9: 2	Consigne una fecha 28 días posteriores a la fecha prevista para la finalización, como se describe en la Subcláusula 18.4 de las CGC. El Comprador deberá advertir que, en caso de prórroga del plazo para cumplimiento del Contrato, el Comprador deberá solicitar al Garante una extensión de esta Garantía. Dicha solicitud deberá formularse por escrito y presentarse antes de la fecha de vencimiento establecida en la Garantía. Al preparar esta Garantía, el Comprador podría considerar la posibilidad de agregar el siguiente texto al final del penúltimo párrafo del Formulario: “El Garante acepta una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses] [un año], en respuesta a una solicitud por escrito de dicha extensión formulada por el Beneficiario, la que nos será presentada antes del vencimiento de la Garantía”.] 


_____________________ 
[firma(s)]


Nota: *[Para información del Organismo Ejecutor: El artículo 15 (a) establece: “Condiciones del requerimiento: (a) Un requerimiento de una garantía debe ir acompañado de aquellos documentos que la garantía especifique, y en cualquier caso de una declaración del beneficiario indicado en qué aspecto el ordenante ha incumplido sus obligaciones respecto a la relación subyacente. Esta declaración puede formar parte del requerimiento o constituir un documento independiente y firmado que acompañe o identifique el requerimiento.]


Nota: Todo el texto que aparece en letra cursiva (incluidas las notas de pie de página) sirve de guía para preparar este formulario y deberá omitirse en la versión definitiva. 
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Garantía a la Vista

______________________________ [Nombre del Banco y Dirección de la Sucursal u Oficina Emisora]
Beneficiario:	___________________ [Nombre y Dirección del Comprador]
Fecha:	________________
FIANZA POR ANTICIPO No.:	_________________
Se nos ha informado que [indique el nombre del Proveedor, que, en el caso de APCA, será el de la APCA] (en adelante, el “Solicitante”) ha celebrado el Contrato n. [indique número de referencia del Contrato], de fecha [indique fecha] con el Beneficiario, para el suministro de [indique nombre del contrato y breve descripción de los Bienes] (en adelante, el “Contrato”).
Además, entendemos que, de conformidad con las condiciones del Contrato, es preciso hacer un pago anticipado por un monto de ___________ [monto en cifras] () [monto en palabras] contra una fianza por pago anticipado. 
A solicitud del Solicitante, nosotros, en calidad de Garantes, por medio de la presente Garantía nos obligamos irrevocablemente a pagar al Beneficiario una suma (o sumas) que no exceda [indique la(s) suma(s) en cifras y en letras] ()1 al recibo en nuestras oficinas de la demanda conforme a los requisitos del Beneficiario, respaldada por una declaración del Beneficiario, ya sea en la demanda propiamente dicha o en un documento aparte firmado que acompañe o identifique la demanda, donde conste que el Solicitante:
(a) [footnoteRef:10]ha utilizado el pago de anticipo para otros fines que los estipulados para la provisión de los Bienes, o [10: 1	El Garante deberá especificar una suma que represente el monto del pago por anticipado que esté denominada ya sea en la(s) moneda(s) del pago por anticipado que se indica(n) en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador.] 

(b) no ha cumplido con el reembolso del pago por anticipo de acuerdo con las condiciones del Contrato, especificando el monto que el Solicitante no ha reembolsado. 
En virtud de esta Garantía se podrá presentar un reclamo a partir del momento en que el Garante presente un certificado del banco del Beneficiario en el que se indique que el pago mencionado arriba se ha acreditado en la cuenta número [indique número] que el Solicitante mantiene en[indique el nombre y la dirección del banco del Solicitante].
El monto máximo de esta garantía se reducirá gradualmente en la misma cantidad de reembolsos de pagos anticipados que realice el Solicitante conforme se indica en las copias de los estados o certificados de pago provisionales que se nos deberán presentar. Esta garantía vencerá, a más tardar, en el momento en que recibamos una copia del certificado provisional de pago en el que se indique que se ha certificado para pago el 90 % (noventa por ciento) del monto aceptado del Contrato, o bien el día ______________ de _____, 20___ (lo que ocurra primero). En consecuencia, cualquier reclamo de pago realizado en virtud de esta garantía deberá recibirse en nuestra oficina a más tardar en la fecha señalada.
Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la Cámara de Comercio Internacional relativas a las garantías contra primera solicitud, revisión de 2010, publicación n. 758 de la CCI; queda excluida de la presente la declaración de respaldo del inciso (a) del artículo 15 de dichas reglas.

____________________ 
[firma(s)]


Nota: *[Para información del Organismo Ejecutor: El artículo 15 (a) establece: “Condiciones del requerimiento: (a) Un requerimiento de una garantía debe ir acompañado de aquellos documentos que la garantía especifique, y en cualquier caso de una declaración del beneficiario indicado en qué aspecto el ordenante ha incumplido sus obligaciones respecto a la relación subyacente. Esta declaración puede formar parte del requerimiento o constituir un documento independiente y firmado que acompañe o identifique el requerimiento.]

Nota: Todo el texto que aparece en letra cursiva (incluidas las notas de pie de página) sirve de guía para preparar este formulario y deberá omitirse en la versión definitiva.
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Opción 2: Fianza de Cumplimiento

Por esta Fianza, [indique el nombre del obligado principal], como Mandante (en adelante, el “Proveedor”), y [indique el nombre del Garante], como Garante (en adelante, el “Garante”), se obligan y obligan a sus herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios de manera firme, conjunta y solidaria ante [indique el nombre del Comprador] como Obligante (en lo sucesivo, el “Proveedor”) por el monto de [indique el monto en letras y números], cuyo pago deberá realizarse correcta y efectivamente en los tipos y proporciones de monedas en que sea pagadero el Precio del Contrato.

POR CUANTO el Proveedor ha celebrado un Contrato escrito con el Comprador con fecha	 de	 de 20 	, para [nombre del contrato y breve descripción de los Bienes], de conformidad con los documentos, planos, especificaciones y enmiendas respectivas, los cuales, en la medida aquí contemplada, forman parte de la presente fianza a modo de referencia y se denominan en lo sucesivo el Contrato.

POR CONSIGUIENTE, la condición de esta obligación es tal que, si el Proveedor cumple oportuna y fielmente con los términos del Contrato mencionado (incluida toda enmienda de la que haya sido objeto), esta obligación carecerá de validez y efecto; de lo contrario, se mantendrá con plena validez y vigencia. Si el Proveedor incumple alguna disposición del Contrato, y el Comprador así lo declara y cumple sus propias obligaciones derivadas del Contrato, el Garante podrá remediar el incumplimiento sin demora o deberá, sin demora, optar por una de las siguientes medidas:

(1)	Finalizar el Contrato de conformidad con los términos y condiciones establecidos.

(2)	Obtener una o más ofertas de Licitantes calificados para presentarlas al Comprador con miras al cumplimiento del Contrato de conformidad con los términos y condiciones de este, y, una vez que el Comprador y el Garante decidan cuál es el Licitante que presentó la oferta más baja ajustada a las condiciones, arbitrar los medios necesarios para que se celebre un Contrato entre dicho Licitante y el Comprador y facilitar, conforme avance el trabajo (aun cuando exista una situación de incumplimiento o una serie de incumplimientos en el marco del Contrato o los Contratos de terminación concertados con arreglo a este párrafo), fondos suficientes para sufragar el costo de terminación menos el saldo del Precio del Contrato, pero sin exceder, incluidos otros gastos e indemnizaciones que puedan ser responsabilidad del Garante en virtud de esta Fianza, el monto que se señala en el primer párrafo de esta. Por “Saldo del Precio del Contrato”, conforme se usa en este párrafo, se entenderá el importe total que deberá pagar el Comprador al Proveedor en virtud del Contrato, menos el monto que haya pagado debidamente el Comprador al Proveedor.

(3)	Pagar al Comprador el monto exigido por este para finalizar el Contrato de conformidad con los términos y condiciones establecidos en él, por un total máximo que no supere el de esta Fianza.

El Garante no será responsable por un monto mayor que el de la penalidad especificada en esta Fianza.

Cualquier acción legal derivada de esta Fianza deberá entablarse antes de transcurrido un año desde la fecha de emisión del Certificado de Recepción.

Esta Fianza no crea ningún derecho de acción o de uso para otras personas o firmas que no sean el Comprador definido en el presente documento, o sus herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios.

En prueba de conformidad, el Proveedor firma y sella la presente Fianza y el Garante estampa su sello debidamente certificado con la firma de su representante legal, a los _______ días del mes de 	 de 20____.


FIRMADO EL	 en nombre de 	


Por 	 en carácter de 	


En presencia de 	



FIRMADO EL	 en nombre de 	


Por 	 en carácter de 	

En presencia de 	
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ANUNCIO ESPECÍFICO DE ADQUISICIONES 
SOLICITUD DE OFERTAS

PAIS: BOLIVIA
PROYECTO:CONSTRUCCIÓN LÍNEA DE TRANSMISIÓN  INTERCONEXIÓN DE SAN IGNACIO DE VELASCO AL SIN

PROGRAMA DE EXPANSIÓN  DE INFRAESTRUCTURA ELÉCTRICABO-L1190
CONTRATO DE PRÉSTAMO N° 4633/BL-BO

[bookmark: _Toc132619506][bookmark: _Toc132621909]“ADQUISICIÓN DE ESTRUCTURAS METÁLICAS AUTO SOPORTADAS PARA LA LÍNEA DE TRANSMISIÓN DEL PROYECTO CONST. LÍNEA DE TRANSMISIÓN INTERCONEXIÓNSAN IGNACIO DE VELASCO AL SIN.”

CODIGO: DSO-BID-ENDE-2023-02 
(SEGUNDA CONVOCATORIA)
			CODIGO SEPA: PEIE-28-LPI-B

1. Este llamado a licitación se emite como resultado del Aviso General de Adquisiciones que para este Proyecto fuese publicado en el Development Business, edición No.IDB-P1129602-01/23 de 26 de enero de 2023.
2. El Estado Plurinacional de Bolivia ha recibido un financiamiento del Banco Interamericano de Desarrollo para financiar el costo del Programa deExpansión de Infraestructura Electrica-BO-L1190, y se propone utilizar parte de los fondos de este financiamiento para efectuar los pagos bajo el ContratoN° 4633/BL-BO.
3. La Empresa Nacional de Electricidad – ENDE invita a los Oferentes elegibles a presentar ofertas cerradas para la “Adquisición de Estructuras Metálicas Autosoportadas para la Línea de Transmisión del Proyecto Const. Línea de Transmisión Interconexión San Ignacio de Velasco al SIN.” Que consiste en: Estructura de Suspensión Liviana “21SL”, Estructura de Suspensión Pesada “21SP”, Estructura Suspensión Cruce de Rio “21CR”, Estructura de Anclaje Medio “21AM”, Estructura de Anclaje Pesada y Terminal “21AT”
4. La Solicitud de Ofertas (SDO) se efectuará conforme a los procedimientos de Licitación Pública Internacional (ICB) establecidos en la publicación del Banco Interamericano de Desarrollo titulada Políticas para la Adquisición de Obras y Bienes financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo GN-2349-15 aprobadas en julio de 2019, y está abierta a todos los Oferentes de países elegibles, según se definen en dichas Políticas.
5. Los Oferentes elegibles que estén interesados podrán obtener información adicional de: la Empresa Nacional de Electricidad - ENDE, ciudad de Cochabamba, correo electrónicos: pics@ende.bo, y revisar los documentos de licitación en la dirección indicada al final de este Llamado en la siguiente dirección www.ende.bo/nacional-internacional/vigentes  de horas 8:30 a 12:30 y de 14:30 a 18:30.
6. Los requisitos de calificaciones incluyen a) capacidad financiera, b) Experiencia y capacidad técnica y c) documentos legales. No se otorgará un Margen de Preferencia a contratistas nacionales elegibles. Mayores detalles se proporcionan en el documento de Licitación.
7. Los Oferentes interesados podrán adquirir un juego completo del documentos de licitación en español, mediante presentación de una solicitud por escrito a la dirección indicada al final de este llamado, también podrán ser descargados de la pagina www.ende.bo/nacional-internacional/vigentes y la pagina https://devbusiness.un.org, sin ningún costo.
8. Las ofertas deberán hacerse llegar a la dirección indicada abajo a más tardar a las 15:00 de 24 de enero de 2024. Ofertas electrónicas no serán permitidas. Las ofertas que se reciban fuera de plazo serán rechazadas. Las ofertas se abrirán en presencia de los representantes de los Oferentes que deseen o en-línea al siguiente enlace: https://ende.webex.com/ende-es/j.php?MTID=m8f91c0e69efefdabc9f82833721fe1cc, a horas 15:30 del 24 de enero de 2024. Todas las ofertas deberán estar acompañadas de una “Declaración de Mantenimiento de la Oferta”.
9. La dirección (Las direcciones) referida(s) arriba es (son): 
Empres Nacional de Electricidad -ENDE
Dirección: Calle Colombia Nº O-655 esq. Falsuri
Edificio ENDE Corporación
Ciudad: Cochabamba
Casilla postal: 565
País:  Estado Plurinacional de Bolivia
Teléfono: 591-4-4520317
Facsímile: 591-4-4520318
Dirección de correo electrónico: pics@ende.bo 

Las enmiendas y aclaraciones a los licitantes serán publicadas en el sitio web de ENDE www.ende.bo/nacional-internacional/vigentes, y https://devbusiness.un.org/
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DETALLE COLOCACION ANTITREPADO
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CORTES

COMENTARIOS:

Todas las dimensiones en milimetros.
Todos los puntos de cargas permanentes
() deben tener un punto de fijacién
adicional para mantenimiento.

*  Se debe prever puntos de fijacion (o)
exclusivos para mantenimiento.

e La separacion entre sub-conductores es
de 600 mm, el "Down Drop" es igual a 300
mm.

e  Criterios adicionales para el disefio de
estructuras se encuentran en sl plano
NOTAS.

FUNDACIONES TIPO:

STUB GRILLA

A

Linea de Transmisién 230 kV
Los Troncos - San Ignacio de Velasco

Torre:

21SP

Estructura de Suspension
Pesada 0°- 10°
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COMENTARIOS:

»  Todas las dimensiones en milimetros.

= Todos los puntos de cargas permeanentes
(=) deben tener un punto de fiiacién
adicional para mantenimiento.

«  Se debe prever puntos de flacién (o)
exclusivos para mantenimiento.

»  La separacidn entre sub-conductores es
de 600 mm, el "Down Drop" es Igual a 300
mm.

»  Criterios adicionales para el disefio de
estructuras se encuentran en el plano
NOTAS.

FUNDACIONES TIPC:

STUB

i

Linea de Transmisi6n 230 kV
Los Troncos - San Ignacio de Velasco

Torre:
Estructura de Suspensién

Cruce de Rio 21 CR
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COMENTARIOS:

Todas las dimensiones en millmetros.

Todos los puntos de cargas permanentes (e)
deben tener un punto de fijacién adicional para
mantenimiento.

e Los brazos para cables de guarda (corte A-A),
deben ser intercambiables para instalarse del
lado derecho o izquierdo.

e El brazo corto de la fase superior (corte B-B)
puede instalarse del lado derecho o izquierdo.

e La separacion entre sub-conductores es de
600 mm, el "Down Drop" es igual a 300 mm.

e  Criterios adicionales para el disefio de
estructuras se encuentran en el plano NOTAS.

FUNDACIONES TIPO:

STUB GRILLA

Linea de Transmisién 230 kV
Los Troncos - San Ignacio de Velasco

Tol
Estructura de Anclaje
Medio 0°- 25°

21AM
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COMENTARIOS:

Todas las dimensiones en milimetros.

Todos los puntos de cargas permanentes (o)
deben tener un punto de fijacién adicional para
mantenimiento.

Los brazos para cables de guarda (corte A-A),
deben ser intercambiables para instalarse del
lado derecho o izquierdo.

El brazo corto de la fase superior (corte B-B)
puede instalarse del lado derecho o izquierdo.
La separacién entre sub-conductores es de
600 mm, el "Down Drop" es igual a 300 mm.
Criterios adicionales para el disefio de
estructuras se encuentran en el plano NOTAS.

FUNDAGIONES TIFO:

STUB GRILLA

Linea de Transmision 230 kV
Los Troncos - San Ignacio de Velasco

Tol
Estructura de Anclaje
Pesada 0°- 55° y Terminal

21AT
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SUJECION DE CABLES DE GUARDA

A) Suspensién

5o p/ mantenimiento

p/ anclaje permanente
cable de guarda

p/ mantenimiento

Wsuspensicn permanente
cable de guarda

B) Anclaje

p/ mantenimiento

p/ anclaje permanente
cable de guarda

ol

p/ mantenimiento

Wjumper de fase
6 mantenimiento

SUJECION DE FASES

C) Suspension |

guarda anti-pajaros

p/ mantenimiento
K I /e ]

p/ suspension
conductor

D) Suspension V

[
\ “p/ mantenimiento

U p/ suspension u
conductor

I

E) Anclaje - Brazo corto y brazo largo

o

p/ anclaje
. permanente
p/ mantenimiento conductor

guarda anti-pajaros

p/ jumper
conductor

(3 posiciones)

BARRAS AUXILIARES PARA MONTAJE DE EXT. DE CUERPO

F) Torres de Suspension y Anclaje

.
/

NOTAS:

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Todas las figuras adjuntas (A-F) son referenciales y pueden
ser modificadas en la ingenieria de detalle elaborada por el
fabricante.

Todos los puntos de fijacion para cables de guarda, cadenas
de suspension y cuellos (jumpers) utilizan grilletes (shackle)
de 120 kN ; para cadenas de anclaje se emplean grilletes de
240 kN.

Los brazos para cables de guarda deben tener puntos de
fijacion de suspensién y anclaje, y puntos adicionales para
mantenimiento (Figura A).

Los brazos para suspension de fase deben tener puntos de
fijacion adicionales para mantenimiento (Figura C).

Los brazos para anclaje de fase deben tener puntos de fijacion
para el cuello o jumper, y permitir la instalacién de poleas para
el tendido de conductores (Figura E).

Cada punto de fijacién del cuello o jumper debe ser disefiado
para una capacidad de carga minima de 400 kg.

Se utilizaran guardas anti-pajaros en los extremos de todos los
brazos de suspension y anclaje (Figuras C y E).

Todas las Extensiones de Cuerpo deben incluir barras
auxiliares temporales para el montaje durante la construccién
o mantenimiento (Figura F).

Se debe aplicar un factor de minoracion al material de 0.97
para torres de suspensioén, y 0.95 para torres de anclaje.

Los perfiles metalicos no deben superar los 9.0 metros de
longitud; el perfil minimo recomendado es de L40x40x3 mm.
Los diafragmas horizontales deben ser utilizados conforme a
los criterios de la norma ASCE 10-2015.

Todos los perfiles con un angulo igual o menor a 30° respecto
a la horizontal deben soportar una carga de trepado (climbing
loads) de 1500 N (153 kg) conforme a la norma europea EN
50341-1/2012; este valor ya incluye un factor de seguridad.
Los peldafios (step bolts) antideslizantes deben distribuirse
con un espaciamiento de 35 a 40 cm a partir de 1.5 metros de
altura respecto al suelo.

Deben disefarse fundaciones tipo Stub y Grilla para las torres
21SL, 21SP, 21AM y 21AT; para la torre 21CR se requiere
so6lo fundaciones tipo Stub. Las cargas de disefio deben ser
mayoradas por 1.05 en torres de suspensién, y 1.10 en torres
de anclaje.

El area neta de la Grilla debe ser como minimo 50% del area
bruta.

Linea de Transmision 230 kV
Los Troncos - San Ignacio de Velasco

Notas para el Disefio
de Estructuras
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1.1. Tal como indica la figura. 2.1. Tal como indica la figura.

1.2. Cargas verticales reducidas al 50%. 2.2. Cargas verticales reducidas al 50%.
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50 50 102 102

P

144 291

144 417

1854 3707
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PP=1 PP=1.5

3.1. Tal como indica la figura. 4.1. Un cable de guarda, sin fases.

3.2. Cargas verticales reducidas al 50%. 4.2. Dos cables de guarda, sin fases.

4.3. Dos cables de guarda y 1 fase.

4.4. Dos cables de guarda y 2 fases.

4.5. Dos cables de guarda y 3 fases. Tal como indica la figura.

4.6. Dos cables de guarda y 3 fases. Fase central en el punto "P".

4.7. Todas las anteriores con cargas verticales reducidas al 50%.

CASO 1 : VIENTO MÁXIMO TRANSVERSAL CASO 2 : VIENTO MÁXIMO DIAGONAL

CASO 3 : VIENTO MÁXIMO LONGITUDINAL CASO 4 : CONSTRUCCIÓN Y MANTENIMIENTO
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5.1. Tal como indica la figura. 6.1. Rotura de cualquier fase.

5.2. Cargas verticales reducidas al 50%. 6.2. Cargas verticales reducidas al 50%.
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7.1. Rotura de cualquier cable de guarda.

7.2. Cargas verticales reducidas al 50%.

CASO 5 : DESEQUILIBRIO LONGITUDINAL CASO 6 : ROTURA DE CONDUCTORES EN UNA FASE

CASO 7 : ROTURA DE UN CABLE DE GUARDA
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1.1. Tal como indica la figura. 2.1. Tal como indica la figura.

1.2. Cargas verticales reducidas al 50%. 2.2. Cargas verticales reducidas al 50%.
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731 1454
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2166 4333
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3.1. Tal como indica la figura. 4.1. Un cable de guarda, sin fases.

3.2. Cargas verticales reducidas al 50%. 4.2. Dos cables de guarda, sin fases.

4.3. Dos cables de guarda y 1 fase.

4.4. Dos cables de guarda y 2 fases.

4.5. Dos cables de guarda y 3 fases. Tal como indica la figura.

4.6. Dos cables de guarda y 3 fases. Fase central en el punto "P".

4.7. Todas las anteriores con cargas verticales reducidas al 50%.

CASO 1 : VIENTO MÁXIMO TRANSVERSAL CASO 2 : VIENTO MÁXIMO DIAGONAL

CASO 3 : VIENTO MÁXIMO LONGITUDINAL CASO 4 : CONSTRUCCIÓN Y MANTENIMIENTO
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5.1. Tal como indica la figura. 6.1. Rotura de cualquier fase.

5.2. Cargas verticales reducidas al 50%. 6.2. Cargas verticales reducidas al 50%.
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7.1. Rotura de cualquier cable de guarda.

7.2. Cargas verticales reducidas al 50%.

CASO 7 : ROTURA DE UN CABLE DE GUARDA

CASO 5 : DESEQUILIBRIO LONGITUDINAL CASO 6 : ROTURA DE CONDUCTORES EN UNA FASE
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1.1. Tal como indica la figura. 2.1. Tal como indica la figura.

1.2. Cargas verticales reducidas al 50%. 2.2. Cargas verticales reducidas al 50%.
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3.1. Tal como indica la figura. 4.1. Un cable de guarda, sin fases.

3.2. Cargas verticales reducidas al 50%. 4.2. Dos cables de guarda, sin fases.

4.3. Dos cables de guarda y 1 fase.

4.4. Dos cables de guarda y 2 fases.

4.5. Dos cables de guarda y 3 fases. Tal como indica la figura.

4.6. Dos cables de guarda y 3 fases. Fase central en el punto "P".

4.7. Todas las anteriores con cargas verticales reducidas al 50%.

CASO 1 : VIENTO MÁXIMO TRANSVERSAL CASO 2 : VIENTO MÁXIMO DIAGONAL
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5.1. Tal como indica la figura. 6.1. Rotura de cualquier fase.

5.2. Cargas verticales reducidas al 50%. 6.2. Cargas verticales reducidas al 50%.
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7.1. Rotura de cualquier cable de guarda.

7.2. Cargas verticales reducidas al 50%.

CASO 7 : ROTURA DE UN CABLE DE GUARDA

CASO 5 : DESEQUILIBRIO LONGITUDINAL CASO 6 : ROTURA DE CONDUCTORES EN UNA FASE
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3.1. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%). 4.1. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%).

3.2. Cargas V positivas reducidas (35%, 15%). 4.2. Un cable de guarda, sin fases.

3.3. Cargas V negativas (-70%, -30%). 4.3. Dos cables de guarda, sin fases.

3.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%). 4.4. Dos cables de guarda y 1 fase.

4.5. Dos cables de guarda y 2 fases.

4.6. Todas las anteriores con cargas V positivas reducidas (35%, 15%).
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5.1. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%). 6.1. Rotura de cualquier Fase. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%).

5.2. Cargas V positivas reducidas (35%, 15%). 6.2. Cargas V positivas reducidas (35%, 15%).

5.3. Cargas V negativas (-70%, -30%). 6.3. Cargas V negativas (-70%, -30%).

5.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%). 6.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%).
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7.1. Rotura de cualquier Cable de Guarda. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%).

7.2. Cargas V positivas reducidas (35%, 15%).

7.3. Cargas V negativas (-70%, -30%).

7.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%).

CASO 7 : ROTURA DE UN CABLE DE GUARDA

CASO 6 : ROTURA DE CONDUCTORES EN UNA FASE CASO 5 : DESEQUILIBRIO LONGITUDINAL Y VIENTO TRANSVERSAL
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1.3. Cargas V negativas (-70%, -30%). 2.3. Cargas V negativas (-70%, -30%).

1.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%). 2.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%).

(-814) (-814)

1119 1583 2237 3165

60 204 258 258

1527 1527 2691 2691

4486 7706

527 740

3437 6875

(-2086)

4486 4486 7706 7706

671 671 740 740

3901 3901 7803 7803

(-2086) (-2086)

PP=1 PP=1.5

3.1. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%). 4.1. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%).

3.2. Cargas V positivas reducidas (35%, 15%). 4.2. Un cable de guarda, sin fases.

3.3. Cargas V negativas (-70%, -30%). 4.3. Dos cables de guarda, sin fases.

3.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%). 4.4. Dos cables de guarda y 1 fase.

4.5. Dos cables de guarda y 2 fases.

4.6. Todas las anteriores con cargas V positivas reducidas (35%, 15%).
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5.1. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%). 6.1. Rotura de cualquier Fase. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%).

5.2. Cargas V positivas reducidas (35%, 15%). 6.2. Cargas V positivas reducidas (35%, 15%).

5.3. Cargas V negativas (-70%, -30%). 6.3. Cargas V negativas (-70%, -30%).

5.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%). 6.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%).
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7.1. Rotura de cualquier Cable de Guarda. Cargas T (70%, 30%), V positivas (70%, 30%), y L (100%, 0%).

7.2. Cargas V positivas reducidas (35%, 15%).

7.3. Cargas V negativas (-70%, -30%).

7.4. Cargas V opuestas (positiva 70%, negativa -70%).

CASO 7 : ROTURA DE UN CABLE DE GUARDA

CASO 5 : DESEQUILIBRIO LONGITUDINAL Y VIENTO TRANSVERSAL CASO 6 : ROTURA DE CONDUCTORES EN UNA FASE
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CASO 8 : TERMINAL - VIENTO MAXIMO TRANSVERSAL

CASO 9 : TERMINAL - VIENTO MAXIMO DIAGONAL
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11.1. Cargas T {100%), V positivas {100%), y L {100%).

11.3. Dos cables de guarda, sin fases.

11.4. Dos cables de guarday 1 fase.

11.5. Dos cables de guarda y 2 fases.

11.6. Todas las anteriores con cargas V positivas reducidas {50%).
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